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POSTOVANI ClTAOCI 


Kutubhana Innehulhaqq se raduje da je uz Allahovu subhane- 
huweteala pomod uspjesno izdala knjigu "Nasmijesi se" obogativsi kul- 
turnu bastinu BiH sa jos jednim vrijednim djelom. U najezdi na mo- 
raine vrijednosti kada dovjek izgubi osnovne karakteristike ljudskosti, 
Kutubhana Innehulhaqq kao glavni cilj ima da knjigama koje stampa 
vrati ono izgubljeno ,a koje je krasilo i odlikovalo ovaj narod u ranijim 
periodima, i uz Allahovu pomod odupre onome sto bi nas odvelo na 
krivi put, a onima koji slijede uputu da udvrsti njihove korake. 

Kako na ovim projektima rade mladi entuzijasti .posebno nam 
je drago sto iza sebe imamo do sada objavljenih 6 knjiga : 

♦ dr. Sulejman Omer El-Eskar: "Vjerovanje u Allaha u svjetlu 
Kur'ana I Sunneta", 2005. 

♦ dr. Sulejman Omer El-Eskar: "Poslanici i objave u svjetlu 
Kur'ana i sunneta", 2005. 

♦ sejha Vehida Abdusselam Bali: "Zastita od dzinna i sejtana 
u svjetlu Kur'ana i Sunneta", 2006. 

• mr. Elvedin Rasid Huseinbasid: "Hamajlije, talismani i rukje 
u svjetlu Kur'ana i Sunneta" 2007. 

• prof. Nedima Haradida: "Propisno udenje Kur'ana" 2008. 

• prof.dr. Muharema Stulanovida: "Put ka dzennetskim ba- 
scama u svjetlu Kur'ana i Sunneta" 2009. 

Nadamo se da ste bili u prilici da proditate ove knjige, i da se 
okoristite njihovim sadrzajem kao i da prenesete drugima kako bi 
sevab bio jos vedi, a za one koji nisu bili u prilici pozivamo da to 
udine kako bi imali korist i na Dunjaluku i na Ahiretu. Zadovolj- 
stvo nam je da imamo priliku da vjernim ditaocima mozemo po- 
nuditi ovu vrstu literature s nijetom da demo se zalagati da nasta- 
vimo ovim putem trazedi Allahovo zadovoljstvo i milost. 

Neka je Allahova milost na posljednjeg poslanika Muha- 
tntneda sallalahualejhi-weselem, njegovu porodicu i njegove 
ashabe 
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UVOD 


Zahvala pripada samo Allahu, neka su blagoslov i mir na Alla- 
hovog Poslanika, sallallahu alejhi ve sellem, njegovu porodicu, as- 
habe i sve one koji mu iskazuju prisnost. Postovani ditaode, naslov 
ove knjige je „Nasmijesi se". Ove rijedi itekako potidu na privlad- 
nost i izazivaju divljenje i ushidenje. Kako da se musliman ne na- 
smijesi, a zadovoljan je Allahom kao Gospodarom, islamom kao 
vjerom i Muhammedom, sallallahu alejhi ve sellem, kao vjerovje- 
snikom? Kako da se ne nasmijesi kada su mu pripremljeni raskosni 
vrtovi i zelene basde u kojima od svakog rastinja ima par prekra- 
sni, gusto isprepleteno drvede, sa prelijepim perivojima i padina- 
ma? Kako se ne bi nasmijesio kada mu je Allah nadinio sjajne zvi- 
jezde, duboka mora, zemlju sa mnostvom puteva, nebeska tijela i 
galaksije? 

Kako se ne bi nasmijesio dok ptice cvrkudu, golubovi gudu, 
Sunce zrakama probija horizonte, Mjesec blistavo sija, jutro dolazi 
u odori svjetlosti, a rosna kisa iz oblaka silazi? 

Njezni povjetarac, lijepo lisde, pjesma slavuja, miomiris ka- 
milice, njihanje bosiljka i zubor vode u potocidima, citiraju dokaze 
ljubavi i pripovijedaju prefinjene anegdote. 

Mozda si nas usredio ditanjem knjige „Ne tuguj", a zatim ti ka- 
zemo: „Nasmijesi se!" 

U ovoj knjizi pronadi des bezazlene dosjetke i smijesne zgode, 
te blagu salu koja se ne kosi sa postavkama vjere i svetinjama Se- 
rijata. Izbjegavao sam svaku vrstu besmislenosti i niskosti. Preda- 
jem ti ovu knjigu kako bi se nasmijesio dok hodis putem tegobno- 
ga zivota, stalne patnje i boris se sa teskom svakodnevicom. Neka 
te Allah usredi, dadne ti osmijeh na tvome lieu, ukloni tvoje brige, 
potistenost i tugu! 

Aid el-Kami 
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ZASTO OVA KNJIGA? 


Kako samo desto dovjeka obuzmu struje tuge, prekriju ga obla- 
ci brige i snadu ga stanja depresije, pa zato na njemu ne moies vi- 
djeti tragove osmijeha, prennjenosti i slasti razonode. 

Ahmed Emin kaze: „Kada bi ljudi postupali pravedno, smije- 
hom bi nadoknadili tri detvrtine lijekova. Jedan osmijeh je bolji hi- 
ljadu puta od pilula aspirina ili tableta kinina." 

Ne treba kritikovati neke pisce koji su osmijeh udinili poka- 
zateljem civiliziranosti naroda, ogledalom njegovog prosperiteta i 
jasnim dokazom koji odslikava odgovarajudi nivo njegovog razmi- 
sljanja i evidentira njegove moraine dudi. 

Zajedno demo hodati po vrtovima ove knjige osjedajudi miri- 
se osmijeha i kruzedi po njegovim obzorjima dok nas nose njego- 
vi vjetrovi. 

To su momenti osmijeha koji zasluzuju da zastanemo i da ih 
prozivimo sa ljudima sklonim zgodama i dosjetkama, otvorenih 
dusa i neiskvarene inteligencije, slusajudi njihove sale i anegdote, 
knjizevna i odgojna znadenja koja sa sobom nose. 

Da u smijehu i osmijehu postoji samo budenje osjedaja tako da 
tuga i bol produ, makar i na trenutak, bilo bi dovoljno. 

Ovo je sreta naSeg svijeta, pa zato budi muSkarac, 

Ako je ieM zauvijek imati, onda se nasmijeU, 
Prihvati zivot onako kako tije doSao sa osmijehom, 
Jer on u jednoj ruci nosi dobro a u drugoj beznade. 

Prije nego sto podnem izlagati ono sto sam mislio izloziti od 
tih prekrasnih isjedaka i smijesnih dosjetki, zelio bih pojasniti ne- 
koliko pitanja: 
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Prvo: Veliki arapski spisatelji biljezili su i sabirali smijesne 
anegdote Arapa, njihove dosjetke i fascinantne odgovore. Poredali 
su ih u posebnim „ogrlicama sa vrijednim biserima", a na sto smo 
se mi u osnovi oslonili prilikom njihovog prenosenja u ovoj knji- 
zi. Navest cemo za primjer neke od ovih knjiga: „E1-Bejanu vet- 
tebjin" (Izrazavanje i pojasnjavanje); „E1-Buhala" (Skrtice) - obje 
ove knjige je napisao El-Dzahiz; „Zehretul-adab" (Cvijet udtivosti) 
od El-Husarija; „EMmtau vel-muanese" (Uzivanje i druzenje) od 
Ebu Hajjana et-Tevhidija; „Ahbarul-hamka vel-mugaffelin" (Pride 
o ludacima i naivnjacima); „Ahbarul-ezkija" (Pride o inteligentni- 
ma) ; „Ahbaru zur-rafi vel-mutemadzinin" (Pride o pametnima i 
suludima) od Ibnul-Dzevzija; „E1-Egani" (Pjesme) od Ibn Feredza 
1-Asfahanija; „El-Ikdul-ferid" (Dragocjeni landic) od Ibn Abdurra- 
bbiha. Ove i mnoge druge knjige ispunjene su mnogim takvim pri- 
cama. Svi oni koji su pisali o tematici dosjetki i sala na njih su se 
oslanjali, a i ja sam jedan od njih. 

Drugo: Kada sam bio u toku onoga sto sam namjeravao, kako 
spomenuh u prethodnoj tadki, podeo sam ditati knjige ljudi iz za- 
dnjih generacija sa istom tematikom i dosao do zakljudka da ih je 
vecina prenosila iz tih temeljnih spisa oblikujuci te dosjetke jed- 
nostavnim stilom i prefinjenim kalupima koje je mogla da shvati 
vecina ljudi, bez obzira na njihove drustvene kategorije i stepene. 
Davao sam prednost prenosenju tih anegdota kako su ih oni obli- 
kovali, jer se time ostvaruje cilj i zadobija zeljeno i kako, takoder, 
moje izmjene ne bi bile uzete za zlo od istih ili drugih. Svi uzi- 
maju sa jednoga izvora, osim ukoliko je postojala stvarna potreba 
za promjenom zbog zapreke u vidu neodgovarajuceg termina ili 
nedolidnog izraza. Za primjer cu spomenuti neke od ovih knjiga: 
„Edebuna ed-dahik" (Nase smijesno ponasanje) od Abdulganijja 
el-Atarija; „E1-Hizanetu fi edebil-fukahe" (Zbirka sala) od Muha- 
mmeda Es-Serifa;"El-Edzvibetul-Muskite (Fascinantni odgovori) 
od Ibrahima el-Hazimija; „E1-Fukahetu fi edebi" (Sala u knjizev- 
nosti) od Dr. Ahmeda el-Hufija; „Kasaid dahike" (Smijesna poezi- 
ja) Dr. Nasir ez-Zehrani; „Nevadirul-kutubi garibuha ve tarifuha" 
(Dosjetke i zgode iz knjiga) Muhammed Jusuf, kao i mnoge druge. 
Sva zahvalnost i vrijednost, poslije Uzvisenom Allahu, pripadaju 
onima koji su u tome prednjadili. 
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Trece: Na samom po£etku formiranja ideje o pisanju knjige 
smatrao sam da je potrebno navoditi izvore i ukazati na osnovne 
knjige iz kojih su ove anegdote prenesene. Medutim, uvidio sam 
da ce to danasnjem ditaocu pridiniti tegobu, te biti povod za pre- 
kidanje toka misli, a to je stil koji sam ja uobicavao prakticirati pri- 
likom pisanja djela, a koji je postao prihvatljiv. Ukoliko bi potreba 
nalagala kakvo pojasnjenje ili komentar, spomenuo bih ga u okvi- 
rima samoga teksta. 

Cetvrto: U ovoj knjizi sam sabrao dosjetke i sale na koje sam 
naisao, nakon sto sam izvrsio odabir bez posebnog osvrta ili paznje 
na njihovu vremensku uvezanost i historijski poredak, jer prema 
mome misljenju, to nije vazno kada se radi o ovoj tematici. 

Peto: Izbjegavao sam dati naslove dosjetkama ili ih uokviriti u 
tematske cjeline, te dati im imena po vrstama ili porijeklu jer za to 
nema potrebe, a takoder, kako bih ostavio slobodu razmisljanja ti- 
taocu iz postivanja prema njegovom shvatanju i umu. 

Sesto: Sve sto sam naveo, naveo sam bez lanaca prenosilaca 
povodeci se za obicajem nasih prethodnika kada se radi o ovoj te- 
matici. Sam sam uvidio da sam od tih predaja odabrao one koje se 
u najtezem slucaju ne mogu ni potvrditi, a ni opovrgnuti, kao sto je 
slucaj sa predajama od Benu Israila. U tome imam potporu u pri- 
jasnjim ucenjacima. 

Sedmo: Posto je stara i nova arapska i nearapska tradicija ispu- 
njena dosjetkama i salama, pa je nemoguce sve to staviti u jednu 
knjigu kao sto bi to otezalo citatelju, a i njegovom „dzepu i novca- 
niku", uvidio sam da se trebam zadovoljiti, osim u iznimnim situa- 
cijama, afirmacijom tih dosjetki iz starije tradicije i staviti ih u za- 
sebnu knjigu, a njeno izdavanje je u toku, pod istim naslovom uz 
Allahovu pomoc. 

Molim Allaha za pomoc, uputu i ispravnost. 
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jeziCki izrazi 
za smijeh i osmijeh, humor 


Nas arapski jezik ima mnostvo rijedi koje ukazuju na radost, pri- 
jaznost, humor i smijeh sa svim njegovim vrstama i okolnostima. 

Od rijedi koje ukazuju na salu, radost i smijeh su sljedede: 

„Ibtisam" - (osmijeh), ovo je najmanji i najljepsi oblik smija- 
nja. El-Lejs kaze: „Osmijeh oznacava otvoriti usta tako da se samo 
ugledaju zubi. „Bessam" je covjek koji se mnogo osmjehuje. 

„E1-Bisr" - oznacava vedrinu lica, a za covjeka se kaze da je be- 
sir i mubessir, sto oznacava radost i znakove dobra. 

„E1-Bess" - oznadava vedrinu lica i susretljivost prema bratu 
uz osmijeh, izrazaj radosti prijatelja prema prijatelju, a osoba se 
naziva bass. 

„E1-Behdzetu vel-ibtihadz" - oznacavaju radost. 

„Dagdaga" - u vedini sludajeva se upotrebljava kao ismijavanje. 

„Es-Surur" - oznacava radost i veselje. 

„Ed-Dahku" - oznacava smijeh, a za covjeka koji se smije se 
kaze da je dahik i dahhak i dahuk. 

„Et-Turb" - slabost koja obuzme covjeka u radosti. 

„Ez-Zarf " - pronicljivost ili dosjetljivost. 

„E1-Fereh" - takoder oznacava radost. Za radosnog se kaze 
ferhan. 

„E1-Fukahe" - oznadava saljivu dosjetljivost uz prigodan go- 
vor i igru. 

„E1-Mereh" - oznacava veliku radost i veselje. 
„E1-Mumazehe" - medusobno zbijanje sala, slidno vrijedanju. 
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„E1-Mezh" - oznadava saljivo poigravanje, a za dovjeka se kaze 
da je mazih ili mezzah. 

„E1-Mulhatu" - oznadava prijazan i dosjetljiv govor. 

„E1-Hezl" - oznadava salu suprotnu ozbiljnosti. Za dovjeka se 
kaze da je hazil. 

„E1-Hess" - oznadava odmor i opustanje. Za dovjeka se, ta- 
koder, kaze da je hess. Hesis je dovjek koji se obraduje kada bude 
upitan. 
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rijeCi koje obuhvataju 
znaCenje smijeha njegove STEPENE I 

NJEGOVE MOGUCNOSTI 


„E1-Ibtisam" - prvi stepen smijanja. 

„E1-Ihlas" - skrivanje smijeha ili tromo smijanje. 

„E1-Hunuf " - smijanje koje je vece od osmijeha, ili smijanje uz 
porugu. Neki ovo smatraju specifidnim samo za zene. 

„E1-Iftirar" - lijepo smijanje. 

„E1-Ketkete" - pojadano smijanje, jade od prethodnog. 
„E1-Karkare" - jade od Ketkete, jer oznadava kontinuitet. 
„Et-Tahtaha" - smijanje grohotom. 
„E1-Hezku" - desto smijanje. 

„E1-Hezre" - jedan od najgorih oblika smijanja tako da onaj 
koji se smije ne zna sta radi. 

Ako zelis jos vise saznati o ovome pogledaj u knjigu „Esasul- 
belaga" (Temelji stilistike) od Ez-Zemahserija, „Muhtaru sihah" 
(Odabrane vjerodostojne predaje) od El-Dzevherija; „E1-Kamus" 
(Rjednik) od Fejruz-Abadija; „E1-Muhassas"*? od Ibn Sejjida; „Fi- 
khul-luga" (Poimanje jezika) od Es-Sealibija i dr. 
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Nasmijesi se 


Mnogi mislioci smatraju da su smijeh i osmijeh jedan od najjadih 
povoda koji motivisu cbvjeka da bude vise aktivan i produktivan. 

Njihove preporuke mogu se sroditi u sljedecem: Da svi, sva- 
ko prema svome polozaju i shodno nadinu zivota, kada zele zivje- 
ti u smiraju i sreci, budu radosni i nasmijeseni. Ovakve okolnosti 
formiraju atmosferu distote, blistavosti, odagnavaju mrzovoljnost, 
dosadu i zabrinutost iz ovoga zivota. 

Kinezi u jednoj mudrosti koju cesto ponavljaju kazu: „Covjek 
koji ne zna kako se treba nasmijesiti ne treba otvarati trgovinsku 
radnju." 

Odredeni broj ucenjaka je opisao smijeh kao mentalni „po- 
tres" koji trosi visak psihidke nestabilnosti. 

Ne treba se cuditi da smijeh, mislim na umjereni smijeh, pred- 
stavlja mehlem i lijek za dusu, te odmor za umorene misli nakon 
naprezanja i aktivnosti. Smijeh i osmijeh predstavljaju umjetnost 
ovoga zivota, a mnogi ih ne zele nauditi iako su veoma lahki i jed- 
nostavni. 

Ebu Ed-Derda, radijallahu anhu, kaze: ,Ja nekada svoje srce 
osvjezim sa nesto dozvoljene zabave kako bih bio aktivniji za spro- 
vodenje istine." 

Ebu El-Feredz b. El-Dzevzi kaze: „Vrijedne udenjake uvijek je 
zanimala sala u kojoj su nalazili odmora, jer ona osvjezava dusu i 
oslobada srce od tegoba razmisljanja." 

Mudrost kaze: „Nasmijesi se svome zajmodavcu, pa ce ti opro- 
stiti, a i svome prijatelju pa ce se za tebe zrtvovati." 

Znaj da kada bih izlozio koristi smijeha i osvjezivanja ljudske 
duse da za to ne bi bilo dovoljno mjesta, ali dovoljan je jedan pri- 
mjer da bi se ukazalo na ditavo pravilo. 

U knjizi „El-Ikdul-ferid" navodi se da su Ivan i Simon bili apo- 
stoli, pa Ivan se ne bi nasao na nekome skupu, a da se ne bi smi- 
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jao i nasmijao druge koji su bili oko njega. Dok se Simon ne bi na- 
sao, takoder, na nekom skupu a da se ne bi rasplakao kao i one oko 
sebe. Simon je rekao Ivanu: „Kako se samo mnogo smijes, kao da 
si zavrsio sa svojim djelima!" 

Ivan mu odgovori: „Kako ti samo mnogo plades kao da si izgu- 
bio nadu u svoga Gospodara!" 

Tada je Bog objavio Mesiji: „Draze mi je Ivanovo ponasanje." 

Neko je rekao: „Istrazivanja i studije potvrduju da vecina simp- 
toma depresije, beznada i tjeskobe proizilaze iz obimne i kontinu- 
irane predanosti poslu tako da covjek postane bezvoljan, uzrujan 
i nervozan." 

Recept kojeg svi propisuju za ovakva stanja je prelazak na smi- 
jeh, jer smijeh omogucava covjeku kontinuitet njegovog posla u 
visokom moralnom duhu, zivotnosti i aktivnosti. 

Osmjehnuta osoba je bliza uspjehu od drugih, jer sa lahkocom 
moze osvojiti njihova srca. 

El-Asmei kaze: „Stalno djelovanje nam daje kontinuitet, a do- 
brovoljnost nas vodi do cilja." 

Stoga, ukoliko je covjek na visokom stepenu duhovnosti u ve- 
coj je mogucnosti da razmislja i izvrsava zadatke. 

Pozivam te ovdje da primijenis najbolju tjelesnu vjezbu na naj- 
^asnijem mjestu svoga tijela, a ono je: osmijeh, jer kada se osmjeh- 
nes na svom lieu pokrenes trinaest razliditih misica. 

Izudavanjem i pracenjem je potvrdeno da oni koji su skloni ce- 
§cem osmjehivanju imaju manju potencijalnu mogucnost da im 
lice dobije bore, a njihov razlog je starenje. 

Arapi su hvalili zube koji se pojavljuju prilikom osmijeha sma- 
trajuci to velikom odlikom dovjeka, njegovom plemenitom osobi- 
nom, darezljivom prirodom i bistrinom njegovih misli. 

Onaj kome se zubi ukazu prilikom smijeha, 
Ushiden je poklonima, 
A i raduje se kada za neUo bude up it an. 
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Zuhejr u „Heremu" kaze: 

Kada dodel, vidiH ga radosnog, 
Kao da mu ti dajeS ono za Uoga moM. 

Zatim, pozivam te na umjerenost a odvradam od pretjerivanja. 

Ne trebas biti namrgoden i zastrasujude namrsten, ali ne tre- 
bas se uvijek ni grohotom smijati, ved budi ponosan, dostojan- 
stven i odmjeren. 

Salim se kada iala priliii mladidu, 
A kada su ljudi ozbiljni ija sam ozbiljan. 

El-Hasan el-Basri, Allah mu se smilovao, kaze: „Ova srca live 
i umiru, pa kada ozive podstaknite ih na dobrovoljno djelo, a kada 
zamru postaknite ih na obavezna djela." 

Ata b. Es-Saib kaze: „Seid b. Dzubejr bi nam pridao sve dok nas 
ne bi rasplakao, a ne bi od nas otisao sve dok nas ne bi nasmijao." 

Namrgodeno lice, namrstenost, zgrcenost, mrzovoljnost i svi 
drugi sinonimi za ove rijedi su termini na koje te upozoravam da 
ih se duvas. Savjetujem ti da ih izbrises iz rjecnika svoga zivota, a 
sada poslusaj ovu pricu. 

Radnici u jednoj velikoj trgovadkoj firmi u Parizu trazili su po- 
vecanje plada. Poslodavac je to odbio, pa se njegovi radnici dogo- 
vorise da se nece nasmijesiti musterijama, u znak replike poslo- 
davcu. Rezultat je bio da su se prihodi u prvoj sedmici smanjili za 
oko 60% u odnosu na prosjedne prihode u prethodnim sedmica- 
ma. 

Ahmed Emin u knjizi „Fejdul-hatir" kaze: „Oni koji se smije- 
se u zivotu ne donose samo sebi sredu, ved su sposobniji za posao, 
vise mogu podnijeti odgovornosti, spremniji su za suceljavanje sa 
nedadama, borbu protiv poteskoda i izvrsavanje velikih zadataka 
koji donose njima, a i ljudima koristi. 
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Kada bi mi na izbor bilo dato mnogo imetka, i ugledna pozici- 
ja u odnosu na zadovoljnu i osmjehnutu dusu, ja bih izabrao dru- 
go. Kako imetak mole koristiti uz namrgodenost? Kako pozicija 
mole koristiti uz mrzovoljnost? Kako moze koristiti ista u ovome 
zivotu kada je osoba tjeskobna, neugodna, kao da se vrada sa die- 
naze svoga najmilijeg? Kakva je korist ljepote zene kada se namr- 
godi i kada kudu pretvori u pakao? Od takve je hiljadu puta bolja 
zena koja nema ljepotu kao ova, ali je kudu udinila dzennetskim 
perivojem. 

Osmjehnuta dusa vidi teskode i osjeda slast u njihovom savla- 
davanju, gleda ih i smijesi se. Bori se protiv njih i opet se smijesi. 
Savladava ih, opet uz osmijeh. Namrgodena dusa ne vidi potesko- 
de, pa ih ostavlja iza sebe, a kada ih ugleda udine joj se velikima i 
ima malo motiva da im se suprotstavi, pa od njih pobjegne. Zada- 
huri se u svoju kudu, pa podne psovati vrijeme i mjesto i opravdava 
se rijedima: „Da sam... kada bih... ukoliko bih..." Vrijeme koje psu- 
je pokazuje samo njegov karakter i odgoj. On zeli uspjeh u zivotu, 
ali ne zeli da plati cijenu toga. Na svakom putu vidi lava koji deka 
u zamci. On deka da sa neba podne padati zlato, Hi da zemlja izba- 
ci svoja blaga. 

Dusu i lice nista ne moze udiniti namrgodenijim od gubljenja 
nade, a ako zelis da se nasmijes bori se protiv gubitka nade. Prilika 
je data tebi, a i drugim ljudima. Prostor je otvoren za tebe i za dru- 
ge. Zato svoj razum navikni na osmijeh, pa des otvoriti nove nade i 
isdekivat des dobro u bududnosti."(Citat iz knjige Fejdul-Matir za- 
vrsava se ovdje) 

Sada te ostavljam da uzivas sa ovim prelijepim stihovima. Kaze 
Hi ja Ebu Madi: 

Rekao je: Nebo je tegobno i okrutno, 
Rekoh: NasmijeSi se, dosta je okrutnosti na nebu. 
Rede: Mladost je otiUa, a ja mu rekoh: 
Nasmijeii se, jer zaljenje ne6e vratiti nestalu mladost. 
Rede: Ona koja je za mene bila nebo u visinama, 
A ljubav prema njoj mi posta pakao, 
Iznevjerila je moja obetanja nakon $to sam jojpredao svojesrce. 
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Pa kako mogu da se nasmijeUm? 
Rekoh: NasmijeU se i uzivaj, jer kada bi bio sa njom, 
Citav zivot bi u boliproveo. 
Rede: Trgovina je veliko popriUe, 
Poput putnika kojeg zed samo $to ne ubije, 
Hi tuberkulozne djevojke kojoj krv treba, 
I koja kada god dahne krv izbaci. 
Rekoh: NasmijeU se, nisi jo j ti donio bolest i lijek. 
Kada se nasmijeS, pa mozda... 
Jer, neko drugi mimo tebe je zlodinac, 
A ti zanodiH u strahu, kao da si zlodinac? 
Rede: Glasovi neprijatelja oko mene se duju, 
Zar da budem radostan, a neprijatelji me okruiuju ? 
Rekoh: NasmijeU se, ne traze od tebe da ih kudii, 
Jer ti si od njih bolji i vedi. 
Rede: Praznici su pokazali svoje znakove, 
I izlozili mi odjedu i lutke. 
Duzan sam prijateljima izvrtiti jednu obavezu, 
Ali u ruci nemam ni dirhema. 
Rekoh: NasmijeU se, jer ti sijoi uvijek ziv 

I od svojih prijatelja nisi Otis' ao. 
Rede: Nodi su moji nesavladivi zalogaji. 
Rekoh: NasmijeU se, pa makar iprogutao takav zalogaj. 
Jer kada te drugi vide kako pjevuUS 
Odbace potiUenost pa podnu i oni pjevati. 
Zar mislii! da deH neUo dobiti kada se sustezeH od druzenja, 
Hi da de$ izgubiti kada si ozarenog lica? 
O ti koji videS, tvoje usne se nede okrnjiti, a lice polomiti, 
Nasmij se, jer se i zvijezde smiju u dubokoj tmini, pa ih zato volimo. 
Rede: Osmijeh nede usrediti potiUenog, 
Koji dode na ovaj svijet i ode ponizen. 
Rekoh: NasmijeU se sve dok izmedu tebe i smrti ima jedan pedalj, 
Jer se poslije nedei nasmijati." 

Koliko smo samo u potrebi za osmijehom i vedrinom lica, siro- 
kogrudnoscu i dobrocudnoscu, prijaznoscu i blagoscu: „AHah mi 
je objavio da budete skromni, kako jedni drugima ne biste neprav- 
du nanosili i kako se jedni nad drugima ne bi ponosili."(Hadis) 
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NASMIJESENI POSLANIK, 
SALLALLAHU ALEJHIVE SELLEM 


Poslanik, sallallahu alejhi ve sellem, je znao od svih ostalih 
najvise uputiti osmijeh svojim ashabima, pa dak je osmijeh sma- 
trao vjerskim dinom priblizavanja Allahu, jer je rekao: „I da se na- 
smijesis u lice svoga brata je sadaka." Onaj koji izucava Poslanikov 
sallallahu alejhi ve sellem, zivot naci ce da je on bio prozet igrom 
i salom, a nije se ni £uditi, jer je on, sallallahu alejhi ve sellem, da- 
rovana milost, a predi mi je i od oca i od majke. O njemu njegov 
Gospodar i Stvoritelj Uzviseni kaze: „Da si bio grub i osorna srca 
razbjezali bi se od tebe." 

Poslan je kao milost svim svjetovima, a najpredi ovoj milo- 
sti su bili njegova porodica, bliski srodnici, drugovi i prijate- 
Iji. Na njegovom distom lieu ukazivao se vedri osmijeh. Kada 
bi se nasao medu ljudima sa takvim osmijehom pridobijao bi 
njihova srca. Njihove duse u potpunosti bi mu bile naklonje- 
ne i predane. Nasmijesio bi se licem svjetlijim od sunca, te- 
lom vedrijim od punog mjeseca, ustima distijim od cvjetova 
kamilice, ponasanjem rosnijim od basde i ljubavlju briznijom 
od povjetarca. Salio bi se, a govorio bi samo istinu. Njegova 
sala bi dusama njegovih ashaba bila prijatnija od kapi vode 
koje padnu u izednjelo grlo. Bio bi brizniji od blagoga rodite- 
lja koji miluje glavu svoga sina kojeg ispraca. Salio bi se sa nji- 
ma i tako njihove duse aktivirao, njihova prsa bi osjecala siri- 
nu, a na licima bi se ukazivale crte osmijeha. Tako mi Allaha, 
nijedno druzenje sa njim ne bi dali za citav dunjaluk. Tako mi 
Allaha, ne bi jednu njegovu briznu i svijetlu rijed dali za na- 
gomilano zlato i srebro. 

Dzabir b. Abdullah el-Bedzeli kaze: „Kada bi me god Alla- 
hov Posanik, sallallahu alejhi ve sellem, vidio, nasmijesio bi mi se." 
Dzerir se ponosio ovim poklonom i javno govorio o ovoj darezlji- 
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vosti. Ovaj topli, iskreni i vedri osmijeh je kod Dzerira bio vrijed- 
niji od svih sjedanja i uzviseniji od svih zelja. 

Nasmijesio bi mu se i to bi bilo dovoljno. Njegovu dusu bi is- 
punio dobrodinstvom, blagosdu i briznosdu. Njegovo srce bi zasi- 
tio milosdu, ljubavlju i blagodarnosdu. Nemoj misliti da je pitanje 
ovakvog postupanja uobidajeno, ili zauzimanje ovakvoga stava la- 
hko i jednostavno zato sto nisi zivio u tim dogadajima i sazivio se 
sa torn problematikom. 

Poslanik sallallahu alejhi ve sellem, bi prilikom svoga smijanja, 
sale, bio sredina izmedu onih dija je priroda bila potpuno mrtva 
i okrutna i namrgodenih lica, kao i izmedu onih koji bi se mnogo 
smijali, pretjerivali u sali, te neprekidno se igrali i zabavljali. Posla- 
nik, sallallahu alejhi ve sellem, bi se u odredenim prilikama nasmi- 
jao, tako da bi se ugledali njegovi kutnjaci. Medutim, njegov smi- 
jeh ne bi toliko trajao da bi mu se tijelo podelo tresti, da bi se podeo 
uvijati, ili da bi mu se vidjelo grlo. 

Od njega se, sallallahu alejhi ve sellem, prenosi da je rekao: 
„Cuvaj se smijeha, jer mnogo smijeha usmrduje srce." 1 

Navodi se da se salio sa svojim ashabima, pa mu je jedan rekao: 
„AUahov Poslanide, zelim da me stavis da sjednem na devu." Rekao 
mu je: „Nemam za tebe osim mladunce deve." Covjek ode, a Po- 
slanik sallallahu alejhi ve sellem, ga pozva i rede: „§ta deve drugo 
radaju osim deva" 2 , tj. u osnovi je deva mladunce druge deve. 

Prenosi se da je neka starica dosla Vjerovjesniku sallallahu 
alejhi ve sellem, i zatrazila od njega da uputi dovu Allahu da 
je uvede u Dzennet. Rekao je: „U Dzennet nede udi starice." 
Otisla je pladudi. Potom je pozvao i rekao: „Zar nisi dula rijedi 
Uzvisenog Allaha: "Stvaranjem novim Mi demo hurije stvo- 
riti, i djevicama ih udiniti, milim muzevima njihovim i go- 
dina istih." 3 


1 Prenosi Ahmed, 8034; Et-Tirmizi, 2305; Ibn Madze, 4217 od Ebu Hurejre, radi- 
jallahu anhu. Pogledaj El-Bejanu vet-ta'rif, 1/22; Kesflil-hafa, 85. 

! Navodi Ahmed, 13405; Ebu Davud, 4998; Et-Tirmizi, 1991 od Enesa b. Malika, 
radijallahu anhu. 

1 Et-Taberani, pogledaj Medzme^uz-zevaidi, 10/419. 
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Dolazio mi Ezmeher (u drugoj verziji stoji Zahir) i Vjero- 
vjesniku sallallahu alejhi ve sellem, bi poklanjao poklon koji bi 
donosio iz pustinje. Vjerovjesnik, sallallahu alejhi ve sellem, bi 
govorio: „Zahir je nas beduin, a mi smo njegovi gradani." Posla- 
nik sallallahu alejhi ve sellem, ga je volio. Dosao mu je jednoga 
dana dok je prodavao svoju robu na pijaci i zagrlio ga s leda. Za- 
hir rede: „Pusti me, ko je to?" Kada je saznao da je to Vjerovje- 
snik sallallahu alejhi ve sellem, podeo se stiskati uz njegova dasna 
prsa. Vjerovjesnik sallallahu alejhi ve sellem, rede: „Ko de kupi- 
ti ovog roba?" Zahir upita: „AUahov Poslanide, zar mislis da sam 
propala roba?" Poslanik sallallahu alejhi ve sellem, rede: „Ti kod 
Allaha nisi propao." 

Njegov osmijeh je bio pokornost Uzvisenom Gospodaru, a 
u torn osmijehu su bili ciljevi povodenja i uzimanja za uzor koji 
se ne mogu opisati. On se nije smijao iz zabave, igre, ili tradenja 
vremena. 

Poslanik sallallahu alejhi ve sellem, bi prilikom polaska na pu- 
tovanje uzjahao svoju jahalicu, a potom rekao: „Allahu moj, opo- 
rosti mi moj grijehe, jer grijehe ne oprasta niko osim Tebe." Potom 
bi se nasmijesio. Njegovi ashabi bi ga upitali: „A zasto si se na- 
smijao, Allahov Poslanide? On odgovori: „Tvoj Gospodar se smije 
kada rob kaze: „Allahu moj, oprosti mi moje grijehe, jer grijehe ne 
oprasta niko osim Tebe", i kaze: „Moj rob zna da ne oprasta grijehe 
niko drugi osim Mene." 4 

Poslanik, sallallahu alejhi ve sellem, pridao je pridu o posljed- 
njem dovjeku koji de udi u Dzennet i izadi iz vatre. Svoga Gospoda- 
ra de, malo po malo, moliti sve dok mu Allah ne dadne deset puta 
onoliko koliko je ovaj prizeljkivao. Covjek de redi: „Zar se sa mnom 
ismijavas, a Ti si Gospodar svjetova?" Vjerovjesnik, sallallahu alej- 
hi ve sellem, se tada nasmijao." 

Neka je slava Onome koji je podigao njegov ugled, tako da su 
i njegovi osmijesi saduvani u knjigama kao da su najduvenije pri- 
de iz kojih se uzimaju pouke i poruke. Neka je Uzvisen Onaj koji 


'Prenosi ga Ahmed, 932; Ebu Davud,2602; Et-Tirmizi, 3466 od Alijja, radijallahu 
anhu (sahih). 


29 


Nasmijesi se 

mu je iskazao stepen po£asti tako da njegove Sale prenose povjer- 
ljivi od povjerljivih, kao da je to obaveza. Neka je salavat i selam 
na njega, njegove ashabe, njegovu porodicu sve dok se zora budi i 
noc pada. 

Sada, poslije ovoga uvoda u kojem se nadam da sam pojasnio 
cilj pisanja ove knjige, ostavljam te da zivis sa ovim ugodnim do- 
sjetkama i prelijepim salama. 
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DOSJETKE I DOSJETLJIVI 


-Ebu Seleme b. Abdurrahman b. Avf je bio sa nekim ljudima, 
pa ugledase jedno stado. Ebu Seleme rede: „Allahu, ako je u Tvome 
znanju prethodilo da du biti halifa, napoji nas mlijekom od ovoga 
stada." Dodose do stada, kada ono sve jarci." 

-Neki dovjek je u snu vidio da pred njim stoji stado i kao da mu 
se iz toga stada daje po osam ovaca. Otvorio je odi, a onda nije vi- 
dio nista, a potom je zazmirio i pruzio svoje ruke, pa rede: „Dajte 
barem detiri po detiri!" 

-Jedan naivnjak je pozvan na gozbu. Ljudi podese jesti, a nje- 
ga zaokupira gledanje u zastore okadene na zidovima. Upitase ga: 
„Zasto ne jedes?", a on rede: „Tako mi Allaha, ne mogu da se na- 
dudim ovim dugim zastorima, kako su uneseni na ovako malehna 
vrata." 

-Dode neki beduin u dzamiju, a imam je drzao hutbu. Potom 
rede nekom dovjeku: „Sta je ovo?", a on mu rede: „Poziv na jelo." 
Upita: „Sta govori ovaj na minberu?" Rede: „Beduini nede da jedu 
sve dok sa sobom ne ponesu nesto hrane." Ovaj beduin prede pre- 
ko ljudi i priblizi se hatibu i rede: „0 ti, to sto govoris od nas dine 
samo neuradunljivi." 

-Ebu El-Gusn je jedanput nodu izasao iz svoje kude. Tako izla- 
zedi u hodniku svoje kude naide na ubijenog dovjeka. Uznemirio 
se i onda ga odvukao do bunara u dvoristu i u njega ga bacio. Za to 
je saznao njegov otac, pa je ubijenoga izvukao i ukopao ga, a po- 
tom je zadavio jednog ovna i bacio ga u bunar. Porodica ubijenog 
je obilazila sokake po Kun tragajudi za njim. Ebu El-Gusn ih susre- 
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te i rede: „U nasoj kuci ima ubijeni dovjek. Dodite i pogledajte je li 
on onaj koga trazite." Oni skrenuse u njegovu kudu i spustise ga u 
bunar, a kada on vidje ovna rede: „0 vi, da li je vas ubijeni imao ro- 
gove?" Nasmijase se i odose." 

-Nekom beduinu je redeno: „§ta te sprijedava da ides u bor- 
bu?" Rede: „Tako mi Allaha, ja mrzim da mi smrt dode u postelji, 
pa kako onda da joj jos trdim!?" 

-El-Halil b. Ahmed el-Ferahidi ude kod bolesnog dovjeka koji 
je inade bio gramatidar, a kod njega je sjedio njegov brat. Rede 
bolesnome: „Iftah ajnake" (otvori odima), we harrik sefetake (po- 
mjeri usnama). „Inne Ebu Muhammed dzalisen" (Ebu Muham- 
meda sjedi). El-Halil rede: „Tvoj brat se razbolio najvise od tvoga 
izgovora." 

-Neki dovjek Seidu b. Abdullahu, prepisivadu knjiga, rede: 
„Te'muru bi sej'en (naredujes li od nesto)?" Rede: „Da. Da se bojis 
Allaha i da izbacis to „od". 

-Es-§'abi dode kod El-Hadzdzadza i rede mu: „Kolika je tvo- 
ja plata?" On odgovori: „Elfejni (dvjema hiljadama)." Rede: „Tesko 
ti se, kolika je tvoja plata?" On rede: „Elfani (dvije hiljade)." Pono- 
vo upita: „A zasto si izgovorio neispravno ono u demu ljudi poput 
tebe ne grijese?" 

Odgovorio je: „Namjesnik je izgovorio pogresno, pa sam i ja 
tako postupio, pa je namjesnik izgovorio pravilno, a onda sam i ja 
tako udinio. Nisam zelio da pravilno izgovorim, kada je vec namje- 
snik izgovorio pogresno prilikom postavljanja pitanja, pa da mu 
budem poput udarca po glavi zbog njegove greske i da se velidam 
nad njim boljim izgovorom." Ovo je namjesnika zadivilo, pa mu 
poklonio jos vise imetka. 
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-Pogledao beduin u debela dovjeka i rede: „Vidim kadifu na 
tebi koju su istkali tvoji zubi." 

-Jedan beduin rede: „AHahu, molim te da umrem kao sto je 
umro Ebu Haridze koji je pojeo janje, popio zestoko pide i zaspao 
na suncu, te umro zagrijan, sit i napojen." 

-Prenosi se da je neki dovjek dosao obidi bolesnika, pa ga je 
upitao: „Od dega bolujes?" Ovaj rede: „Boli me koljeno." Covjek 
rede: „Dzerir je izrekao stihove koje sam vedinom zaboravio, ali se 
na kraju kaze: „Za bolesti koljena nema lijeka." Bolesnik mu rede: 
„Da si bogdo i ti nestao sa tim zaboravljenim stihovima." 

-Prida se da je neki naivnjak izasao iz svoje kude nosedi na ra- 
menima dijete koje je na sebi imalo crvenu kosulju. Potom je zabo- 
ravio da ga nosi, a onda podeo pitati sve one koje susretne: ,Jeste 
li vidjeli dijete u crvenoj kosulji?" Neko mu rede: „Pa mozda je to 
ovo dijete koje nosis na svojim ramenima?" Naivnjak podize glavu, 
osamari dijete i rede mu: „Nevaljalde jedan, zar ti nisam rekao kada 
sa mnom ides da se od mene ne odvajas?" 

-Neki dovjek rede Zijadu b. Ebu Sulejmanu: „Vodo, nas oca 
(ebina) je umro i nas (ehina) brata je uzurpirao sav imetak od nas 
otac." Zijad rede: „Ono sto si sam izgubio (od pameti) vede je od 
onoga sto si izgubio od nasljedstva svoga oca." 

-Ebu Dulame dode pladudi kod Ummu Seleme el-Mahzumi- 
je, supruge Seffaha, da joj izrazi saudesde povodom njegove smrti. 
Spjevao joj je zalopojku, a kada zavrsi sa njenim citiranjem, ona mu 
rede: „Niko nije drugi pogoden smrdu Seffaha osim mene i tebe." On 
joj rede: „Niko nije drugi pogoden njegovom smrdu osim mene. Ti 
imas njegovo dijete koje de ti biti utjeha, a ja nemam djeteta od nje- 
ga." Ummu Seleme se nasmija, a nije se nasmijala otkakao joj je muz 
umro. Rede mu: „0 Zende, ti nikoga ne ostavis, a da ga ne nasmijes." 
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-Dode neki dovjek drugome dok je ovaj jeo cedrat sa medom 
(asel), pa je htio reci „Esselamu alejku", pa rede: „Aselejkum." 

-Jedan dovjek drugome rede: „Usavrsio sam gramatiku, osim 
tri rijedi koje su mi problematidne." Ova) upita: „A koje?" Rede: 
„Eba fulan, ebu fulan i ebi fulan (otac tog i tog, oca tog i tog, i ocu 
tog i tog)." Kakva je razlika izmedu njih?" Prijatelj mu rede: „Ebu 
fulan se koristi za kraljeve, prindeve, sudije i namjesnike. Eba fulan 
se koristi za trgovce, bogatase i srednje bogate. A ebi fulan se kori- 
sti za obidne ljude i propalice." 

-Prenosi se da je En-Nadr b. Sumejl obolio, pa mu dodose neki 
ljudi da ga obidu. Neki dovjek po imenu Ebu Salih mu rede: „Mese- 
hallahu ma bike (neka Allah otkloni ono sto te snaslo)." Bolesnik mu 
rede: „Nemoj to govoriti sa slovom sin, vec sa slovom sad, pa reci: Me- 
sahallahu, (tj. neka ga Allah rasprsi). Zar nisi duo kada pjesnik kaze: 

Kada se vinu doda, 
ono se viSe ne povetava i rasprti se" 

Covjek rede: „Slovo sin se moze zamijeniti sadom, kao sto se 
kaze: sirat i sirat, sakr i sekr." Nadr mu rede: „Onda ti nisi Ebu Sa- 
lih, vec Ebu Salih (ptidiji izmet)." 

-Ebu Avn upita nekog dovjeka za odgovor na jedno pitanje. 
Rede mu: „Upitao si mene kao strudnjaka: Upitao sam svoga oca, 
pa mi je rekao: „Pitao sam svoga djeda, pa je rekao: „Ne znam." 

-Jedan naivnjak posjetio bolesnoga i rede njegovoj porodici: 
„Neka vas Allah nagradi na strpljenju." Oni mu rekose: „Nije jos 
umro", a on odgovori: „Umrijet ce, ako Bog da." 

-Neki dovjek dosao u posjetu bolesnome, ali ovaj nije bio bolestan. 
Rede mu: „Nije nista opasno. Kada vidite ovako bolesnoga operite svo- 
je ruke od njega, jer je i moj otac bolovao ovu bolest, pa je umro." 
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-Jedan mladic dade zbirku svojih pjesama jednom istaknutom 
pjesniku, pa zatrazi od njega da mu otvoreno kaze sta misli o tim 
pjesmama. Pjesnik ih je proditao i nisu mu se svidjele. Nakon neko- 
liko dana mladic mu dode trazeci od njega misljenje, pa ga ovaj upi- 
ta: „Hoce li ti iko zaprijetiti smrcu ako ne budes pisao ove stihove?" 

Ovaj odgovori: „Ne." 

Rede: „Onda nemas opravdanja da ih pises." 

-Jedan dovjek imao dijete koje je poznavalo gramatiku i mno- 
go se vjestadilo u govoru. Otac tesko oboli i bijase na samrti. Djeca 
se oko njega okupise i rekose: „Pozvat cemo ti tog i tog naseg bra- 
ta." Rede: „Ne! Ako dode, ubit ce me." Rekose: „Mi cemo ga posa- 
vjetovati da ne prida." 

Pozvase ga, a kada mu dijete ude rede: „Ode, reci La ilahe 
illallah, uci ces u Dzennet i spasiti se vatre. Ode, od tebe me nije 
nista drugo zaokupiralo osim te i te osobe koja me je pozvala ju- 
cer koji je: ehrese, eadese, istebzedze, sekbedze, tahbedze, efred- 
ze, dahadze, ebsale, emdare, levzedze, islevzedze" Njegov otac 
povika: „Zatvorite mi odi, vas brat mi je uzeo dusu prije meleka 
smrti!" 

-Ebu El-Gusn prode pored skupine, a u svome rukavu je nosio 
sljive. Rede im: „Ko mi kaze sta je u mom rukavu, dobit ce najvecu 
sljivu." Rekose: „Sljive." Rede: „Niko vam nije rekao sta je u rukavu 
osim sin nevaljalice." 

-Isa b. Musa el-Hasimi prode pored Ebu El-Gusna dok je ko- 
pao na jednom mjestu pored Kufe. Rede: „Sta ti je Ebu El-Gusne?" 
Rede: „U ovoj pustinji sam zakopao dirheme, ali ne mogu da ih na- 
dem ." Isa mu rede: „Trebalo je da to nekako oznadis." Ovaj rede: 
„Udinio sam to." Isa upita: „A kako?" Rede: „Oblak s neba mu je 
pravio hlad, ali toga znaka sada nema." 
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-Rekli su u jednom primjeru: „Nesposobniji od Bakila", jer je 
Bakil kupio kozu za jedanaest dirhema i poveo je konopcem koji 
je drzao u svojoj ruci. Potom je upitan: „Posto si je kupio?", pa je 
ispruzio svoje sake, rasirio svoje prste i isplazio jezik zeleci da kaze 
da je kupio za jedanaest dirhema. Koza mu se izmade i nestade. 

-Jednoga dana Hadzdzadz krenu u lov u blizini Medine, te 
dode do nekog beduina koji je duvao svoje deve i rede mu: „Be- 
duinu, sta mislis o ponasanju vasega namjesnika El-Hadzdzadza?" 
Beduin mu rede: „Nepravedni tiranin, Allah ga ne pozivio." Hadz- 
dzadz rede: „A zasto ga ne tuzite vladaru pravovjernih Abdulmeli- 
ku?" Beduin rede: „Taj je jos nepravedniji i okrutniji." Dok su tako 
pridali okruzi ih konjica i Hadzdzadz pokaza na beduina. Uzese ga 
i stavise na jahalicu i kada su krenuli beduin upita: „A ko je ovaj?" 
Rekose mu: „Hadzdzadz." Beduin priblizi svoju jahalicu njemu, a 
zatim ga pozva: „0 Hadzdzadzu!", a on mu rede: „§ta hoces, bedui- 
ne?" Rede: „Najvise bih volio da ova tajna izmedu mene i tebe osta- 
ne skrivena." Hadzdzadz se nasmija i naredi da ga puste. 

-Ebu El- Abbas es-Seffah krenu jednoga dana da se proseta El- 
Enbarom. Duboko se predao svome odmoru. Udaljio se od svojih 
prijatelja i naide na sator nekog beduina. Beduin ga upita: „Odakle 
si?" Rede: „Iz plemena Kinane." Upita: „Iz koje Kinane?" Rede: „Iz 
Kinane koja je najmrza Kinani." Beduin rede: „Onda si ti iz Kurej- 
sa?" Rede: „Da." Upita: „Iz kojeg Kurejsa?" Rede: „Iz Kurejsa koje je 
najmrze Kurejsu." Rede: „Onda si ti od potomaka Abdul-Muttali- 
ba?" Odgovori: „Da." Upita: „A od kojih potomaka Abdul-Muttali- 
ba?" Rede: „Od najmrzih potomaka Abdul- Muttaliba potomcima 
Abdul-Muttaliba." Rede: „Onda si ti vladar pravovjernih? Neka je 
selam na tebe, vodo vjernika", pa ustade prema njemu, a Es-Seffa- 
hu se svidi ono sto je vidio i naredi da mu se dadne nagrada. 

-Jusuf b. Omer es-Sekafi, namjesnik u Iraku odredio je nekog 
beduina za odredeni posao, ali ga je ovaj iznevjerio, pa ga je razri- 
jesio duznosti. Kada mu beduin dode, Jusuf mu rede: „0 Allahov 
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neprijatelju, jeo si Allahov imetak!" Beduin rede: „Pa, diji cu imetak 
jesti, ako necu jesti ono sto je Allah dao!? Trazio sam od Iblisa da 
mi dadne jedan nls, pa to nije udinio." Jusuf se nasmija i pusti ga. 

-Neki pjesnik je pjevao hvalospjeve svome kralju, pa kralj nare- 
di da mu se dadne samar, a ovaj ga ponese i krenu. Jedan njegov pri- 
jatelj ga susrete i upita: „§ta ti je to?" Rede: „Spjevao sam kralju naj- 
ljepse hvalospjeve, pa me je zaodjenuo najraskosnijom odjecom." 

-El-Mehdi se zatede pred nekom arapskom staricom i rede joj: 
„Iz kojeg si plemena?" Rede: „Iz Tajja." Rede: „A sta je sprijedilo Tajj 
da od njih bude i drugih ljudi poput Hatima?" Ona rede: „Ono sto 
je sprijedilo kraljeve da medu njima bude takav poput tebe." On se 
zadivi njenom brzom odgovoru i naredi da joj se dadne poklon. 

-Redeno je: „Neki dovjek je svjedodio kod kadije Sivara b. Ab- 
dullaha. Upita ga: „Cime se bavis?" 

Rede: „Podudavam djecu." Kadija rede: „Mi ne dozvoljavamo 
da svjedode odgajatelji djece, jer za podudavanje Kur'ana uzima- 
ju naknadu." 

Muallim mu rede: „Pa i ti uzimas naknadu za sudenje medu 
muslimanima." 

Sivar odgovori: „Ja sam prisiljen na ovaj posao." Uditelj rede: 
„Ako si prisiljen da se bavis sudstvom nisi prisiljen da uzimas ime- 
tak za to!" Sivar usuti i rede: „Iznesi svoje svjedodenje", a onda ga 
je i prihvatio. 

-Profesor Osman Lebib je imao magarca kojeg bi jahao na putu 
do skole u Kairu. Nesto kasnije tog magarca mu ukradose lopovi. 
Ova vijest dode do Mahmuda Selame, urednika novina El-Vaiz, pa 
pode pjevati zalopojke za ukradenim magarcem i tjesiti njegovog 
vlasnika sljedecim stihovima: 
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Zastani na pijaci magaraca i na trenutak pomno razgledaj, 
Da li vidM sivonju sa bijelom pjegom na 6elu? 
Jutrom ga ukradoSe ruke lopova, 
Dok je bio osedlan, zauzdan i za pokret spreman. 
Stala se isprazni i osta napultena, 
Bio je, ozalostiza njim, strpljiv, skroman i zadovoljan. 
Koliko je nodi samo gladovao 
Zahvalan i ni na Ho se nije zalio, 
Ni na siromaUvo, ni na tegobu zivota. 

Volio je skromnost iplemenit bio. 
Eh da mije znati, gdje nest a povjerenje 
Kad Osmanovog magarca iivog izgubismo? 

Bio mu je na pomodi kada je htio ku6i, 
I bliski mu prijatelj kada bi kod ku6e boravio. 
Kada bi mu rekao „diha", pokorno bi mu se odazvao, 
A kada bi mu rekao „eha"ko strijela bi se ukotio. 
Su6ut ti izrazavamo, Osmane! 
Sigurno 6e one koji su ga ukrali propast snadi! 

-Muavija je Abdullahu b. Abbasu rekao: „Imam kod tebe 
jednu potrebu, hoce§ li mi je ispuniti?" Ibn Abbas re£e: „I ja kod 
tebe imam jednu potrebu, hoces li mi je ispuniti, vladaru pra- 
vovjernih?" Muavija re£e: „Da." Ibn Abbas rede: „Pitaj za svo- 
ju potrebu, vladaru pravovjernih." Rede: „Da mi poklonis svoje 
kuce i imanje u Taifu?" Ibn Abbas rede: „Poklanjam ti." Muavija 
rede: „Odrzao si rodbinske odnose, a sada ti pitaj za svoju po- 
trebu." Ibn Abbas rede: „Moja potreba je da mi to vratis." Mua- 
vija rede: „Udinio sam to." 

-Neki dovjek je rekao Es-Sa'biju: „Sta kazes za dovjeka koji je 
svoj prst stavio u nos, pa je na njemu ostalo krvi, mislis li da treba 
udiniti hidzamu?" 

Es-S'abi rede: „Hvala Allahu koji nas je iz fikha prebacio na 
hidzamu." 

-Neki dovjek ude kod Es-S'abija dok je sjedio u mesdzidu, a sa 
njima je bila i njegova iena. 


38 


Mismijesi se 


Upita: „Ko je od vas Es-S'abi?" Es-S'abi rede: „Ova", pokazavsi 
na svoju zenu. 

-Neki dovjek je Es-S'abija upitao na jednom sijelu o hadisu: 
„Sehurite se, pa makar da neko od vas stavi prst u zemlju, a zatim 
ga stavi u usta." Upitao je: „A koji prst treba staviti?" 

Es-S'abi uze za svoj nozni palac i rede: „Ovaj." (tj. ukazao je na 
neispravnost ovog hadisa). 

-Neki povodljivac upita Es-S'abija o onome ko klanja bajram 
prije nego sto svojoj porodici kupi slatkise - sta je iskup za njega? 

Es-S'abi rede: „Iskup je da podijeli dva dirhema kao sadaku." 

Kada ovaj ode Es-S'abi bi upitan o onome sto je rekao, pa od- 
govori: „Nema smetnje da se srca siromaha obraduju dirhemima 
ovog glupana." 

-Mudzahid je rekao: „Es-Sa'bi je usao u kupatilo i ugledao Da- 
vuda El-Ezdija bez donjeg ogrtada, pa je zazmirio. 

Davud upita: „Kada si oslijepio, Ebu Omere?" 

Ovaj rede: „Od onda kada je Allah skinuo zastor sa tebe." 

-Neki dovjek upita Es-Sa'bija o potiranju mokrom rukom po 
bradi. 

On mu odgovori: „Prstima prodi kroz nju." Covjek rede: „Bo- 
jim se da se nece natopiti." 

Es-S'abi rede: „Ako se bojis onda je namadi od podetka noci." 

-Jedan ljenjivac je putovao s nekim dovjekom, pa mu taj dovjek 
rede: „Kreni i kupi nam mesa." 

Rede: „Ne, tako mi Allaha, ne mogu." 
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Covjek krenu i kupi meso, pa rede: „Ustani i skuhaj ga." 
Ovaj rede: „Ne znam." 

Covjek je skuhao meso, pa mu rede: „Ustani pa nam raspodi- 
jeli hranu." 

Ljenjivac rede: „Ja sam, tako mi Allaha, lijen." 

Covjek raspodijeli hranu, pa mu rede: „Ustani pa nam iskomadaj." 

Rede: „Bojim se da ce mi pasti na odjecu." 

Covjek iskomada, a onda mu rede: „Sada ustani i jedi." 

Ljenjivac doda: „Tako mi Allaha, postidio sam se, jer ti se puno 
suprotstavljam", a zatim pride i pode jesti." 

-Jedan ljenduga ugleda ljude kako idu u jednom pravcu, pa po- 
misli da idu na kakvu gozbu i pode ih slijediti, a kada ono oni dosli 
do vladara. I on ude sa njima, a oni bijahu pjesnici koji su zeljeli vla- 
daru spjevati hvalospjeve. Posto je svaki od njih spjevao stih i uzeo 
nagradu, ostade jos Tafiljanin koji je sjedio i nije nista govorio. 

Redeno mu je: „Citiraj stihove!" 

Rede: „Ja nisam pjesnik." Upitase: „A ko si onda?" 

Rede: „Ja sam od zalutalih za koje Allah kaze: „I pjesnike sli- 
jede zalutali." 

Vladar se nasmija i naredi da mu se dadne poklon. 

-Dode ljenjivac na vrata kuce u kojoj je bila svadbena gozba, 
ali mu ne dadose da ude. Otisao je, a zatim se ponovo vratio sta- 
vivsi jednu nanulu u rukav, a drugu je drzao u ruci i uze dadkalicu 
disteci njome zube. Potom je pokucao na vrata, a vratar mu rede: 
„Sta hoces?" 

Rede: „Sad sam izasao i zaboravio sam svoju nanulu tamo." 
Rede: „Udi." 

Usao je, jeo s ljudima, a zatim izasao. 
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-Izasao ljenjivac iz kuce nekih ljudi sa ranom na usni, pa ga 
upitase: „Ko te je udario?" 

Rete: „Moj kutnjak." 

-Jedan skrti covjek rede: „Jednog dana pored nas prode dzena- 
za, a sa mnom je bio moj sin. Za dzenazom je isla zena koja je pla- 
kala i govorila: „Sada te vode u kucu u kojoj nema postelje, ni po- 
krivaca, ni hljeba, ni vode." 

Moj sin rede: „Ode, tako mi Allaha, vode ga nasoj kudi." 

-Ljenjivac je spjevao stihove svome sinu koji se zvao Abdulha- 
mid, a u kojima ga savjetuje: 

Ne stidi se stranca, 

A ni tudinca. 
Udi kao da si kuhar 
I da u svojim rukama imaH veliku kutljaiu. 
Natkuii se nad hranom, 
Kao Ho se jastreb natkuii nad ulovom, 
Kako bi pomeo sve Ho ima na sofri, 
I zgrabio kao $to tigargrabi. 
Pusti svoj stid, jer je obraz parazita od delika, 
Ne osvrti se na povrte, niti na komade popare, 
Pa kada dode hrana ko junadina na nju navali. 
Drzi se paluze, jer je ona glavna. 
A kada im sve pojedei, 
Reci:„Ima lijoi?" 
Svadbena gozba 
Ne moze bez svjeieg slatka od badema, 
Pa kada ti se dadnu, pometi ih, 
To su Ijepote novih tanjira... 

Potom je na trenutak pao u nesvijest kada je spomenuo slatko 
od badema, a kada je dosao sebi, podigao je glavu i rekao: 

Idi sa sofre na sofru, 
Kao $to Sejtan neukrotivi radi, 
Jer kada budeH prelazio, 
Uzivat 6es" u suhom keksu i mesu. 
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Gospodaru moj, Ti si me opskrbio 
Ovim uprkos onima koji mi zavide. 
Znaj da ako ovaj savjet prihvatii, 
Bit 6e ti lijepo, Abdulhamide. 

-Usao ljenjivac kod nekih ljudi koji su jeli i upita: „5ta jedete?" 

Ne zeledi njegovo prisustvo odgovorise,: „Jedemo otrov." On 
svoju ruku stavi u hranu i rede: „Nezamislivo je zivjeti poslije vas." 

-Pjesnik sa rijeke Nil, Hafiz Ibrahim, je desto dolazio jednom 
lijedniku, a zatim jedan dugi period se nije pojavljivao. Jednom ga 
lijednik susretne i upita ga: „Kakvo ti je sada zdravlje?" 

Odgovorio mu je da je odlidno, a zatim dodao: „Ne zamjeri mi, 
doktore, ako je moje zdravlje dobro, jer tako mi Allaha, to je pro- 
tiv moje volje." 

-Dosao neki dovjek kod jednog pravnika da ga upita, pa rede: 
„Kada god zaronim u rijeku dva ili tri puta, nisam siguran da je 
voda dosla do svakog dijela moga tijela, niti da sam postao tist, pa 
kako da postupim?" 

Rede mu: „Nemoj klanjati." Ovaj upita: „A kako si to mogao red?" 

Rede: „Jer Poslanik, sallallahu alejhi ve sellem, kaze: „Pero je 
odignuto od trojice: od malodobnog dok ne postane punoljetan, 
od onoga koji spava dok se ne probudi i od ludog dok ne dode 
sebi." Ko zaroni u rijeku jedanput, dvaput ili triput, pa pomisli da 
se nije okupao, lud je." 

-Dosao neki dovjek islamskom pravniku pa upitao: „Jedan dan 
ramazana nisam postio." 

Pravnik mu rede: „Naposti jedan dan." 

Rede: „Pokusao sam napostiti, ali toga dana moja zena je na- 
pravila kolade, pa me moja ruka pretede i ja ih pojedoh." 
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Pravnik mu rede: „Umjesto toga dana naposti drugi dan." 

Rede: „Pokusao sam napostiti, ali moja zena je napravila dobro 
pecivo, pa me ruka pretede i ja sam ga pojeo." 

Pravnik mu rede: „Mislim da trebas postiti rukama vezanim 
za vrat." 

-Neki dovjek upita pravnika o kamendidima iz mesdzida koji 
ostanu u odjedi, obudi ili na delu. 

Pravnik rede: „Baci ih." 

Covjek rede: „Neki tvrde da oni pladu sve dok se ne vrate u 
mesdzid." Pravnik rede: „Pusti ih neka vidu sve dok im se grlo ne 
podere." Covjek upita: „A zar imaju grlo?" Pravnik rede: „Pa kako 
bi onda vikali?" 

-Jedan dosjetljivac rede: „Kada dovjek hode da se zeni to je 
zbog njegovog pomanjkanja razmisljanja. 

Kada hode da pusti zenu, to je zbog pomanjkanja strpljenja. 

A kada se ponovo ozeni, to je zbog slabog sjedanja onoga sto 
je prozivio u braku." 

-Jedan dovjek rede prijatelju: „§ta je udinio taj i taj sa svojim 
magarcem (bi-himarihi)?" Odgovori je: „Ba'ihi" „Prodao ga je." 

Rede mu: „Reci: Ba'ahu a ne ba'ihi." Upita ga: „A i ti si rekao 
bi-himarihi!" 

Rede: „Slovo 'ba' je prijedlog." Covjek rede: „Kako je tvoje 'ba' 
rijed stavlja u genitiv, a moje u nominativ?" 

-Jedan pravnik se nastanio u kudi diji je krov stalno skripao. 

Dode mu vlasnik kude i zatrazi kiriju, a pravnik mu rede: „Po- 
pravi krov zato sto skripi." 
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Govjek mu rede: „Ne boj se, on slavi Allaha." Pravnik rede: „Bo- 
jim se da de ga uzeti strah i udiniti sedzdu." 

-Neki dovjek rede jednom pravniku: „Kada skinem svoju odje- 
du i udem u rijeku da se kupam, hodu li se okrenuti prema kibli ili 
u drugom pravcu?" 

Rede mu: „Okreni se prema svojoj odjedi koju si skinuo." 

-2ena jednog dosjetljivca rede svome muzu dok je bila trudna 
i gledala u ruznodu njegovog lica: 

„Tesko meni ako ovaj u mome stomaku lidi tebi!" Muz joj rede: 
„Tesko tebi ako ne bude na mene lidio!" 

-Jedan dovjek pogleda u svoju zenu kako se penje uz ljestve i 
rede jo): „Pustena si ako se popnes, pustena si ako stanes, pustena 
si ako sides." 

Nije joj nista drugo ostalo nego da se baci na njega s visine na 
kojoj je bila. 

Rede joj: „Iskupio bih te svojim ocem i majkom. Posto je Malik 
umro, stanovnici Medine su u potrebi za tvojim fetvama." 

-Covjek stao na vrata svoje kude, pa mu dode neki prosjak, a 
on mu rede: „Sjedi!" Potom pozva sluskinju i rede joj: „Daj ovome 
jednu mjeru psenice." 

Ona rede: „Kod nas nema psenice." 

Rede: „Onda mu daj jedan dirhem." 

Ona rede: „Nije ostao kod nas nijedan dirhem." 

Rede joj: „Daj mu onda komad hljeba." 

Ona odgovori: „Nemamo ni komad hljeba." 

Domadin se okrenu prosjaku i rede: „Hajde, idi sinko", naruzi 
ga i otjera. 
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Prosjak rede: „Neka je slava Allahu, pored toga sto mi ne das, 
jos me vrijedas!" 

Rede: „2elio sam da odes barem sa nagradom." 

-Jedan dovjek rede svome saputniku: „Kada te nocu presretne 
pas prouci: „0 druzine dzinova i ljudi, ako mozete kroz slojeve 
nebesa i Zemlje prodrijeti, prodrite, modi dete prodrijeti jedi- 
no uz veliku mod!" 

Rede mu: „Po meni je bolje da sa sobom imas stap ili kamen, 
jer ne zna svaki pas Kur'an napamet." 

-Beduin se posvadao sa svojom zenom i htio se rastaviti od nje. 

Ona mu rede: „Sjeti se koliko smo dugo zajedno." On joj rede: 
„Tako mi Allaha, i nemas drugog grijeha kod mene." 

-Jednom skrtcu je redeno: „§ta je s tvojim magarcem pa se 
ukodi kada krene kudi, a ostali magarci idu kudi sto brie mogu?" 

Rede: „Zato sto zna da se u ruzno vraca." 

-Nasao beduin ogledalo, a inade je bio ruznog izgleda. Pogle- 
da u njega i ugleda ruznocu svoga lica. Potom ga baci i rede: „Zbog 
ovog zla te je i bacio tvoj prvi vlasnik." 

-Dode gramatidar kod trgovca povrda koji je prodavao patlid- 
zan. Rede mu: „Kako prodajes?" Rede: „Dvadesetom za danek." 
Gramatidar upita: „A sta ti fali da kazes: Dvadeset za danek?" Tr- 
govac pomisli da ovaj zeli dobiti po jeftinijoj cijeni, pa rede: „Tri- 
desetom za danek." Gramatidar ga upita: „A sta ti fali da kazes: 
„Trideset za danek." Tako je bilo dok cijenu ne povecase na sedam- 
deset. Rede mu: „A sta ti fali da kazes sedamdeset?" Trgovac rede: 
„Vidim da hoces osamdeset, ali to nedes dobiti nikada." 
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-Ibn Sudun u svojoj smijesnoj kasidi kaze: 

„Ja 6u redi neito s"to znam 
Da vidis" da sam znan ipametan. 
Kazem tida su ljudi Ademovo potomstvo, 
A od njih je Ebu Sudun, makar i preselio. 
Moj se otac ozenio mojom majkom, 
A ja sam njen sin i ljudi to znaju. 
Koliko duda kod nas u Egiptu ima, a i u drugim mjestima, 
U Egiptu Nil po zemlji teie. 
Zora se u njemu uvijek prije Sunca pojavi, 
A i podne bez sumnje uvijek prije ikindije nastupi. 
U Samu su ljudi kada ih gledaS otpozada, vidil im leda. 
Uvijek se voda tamo Ijeti ugrije, 
A zimi postane hladna. 

-Muhammed El-Babili i Abdulaziz El-Bi§ri su se ukrcali u da- 
mac na Nilu. El-Bisri se prepao i rede: „Drzi me Babili! Camac de 
potonuti!" El-Babili se njemu smireno okrenu i rede: „Brate, nek i 
potone, svakako je sa nama!" 

-Beduin je upitan: „Kako se odnosis prema svojoj majci?", pa 
odgovori: „Nikada je nisam udario bidem." 

-Jedan naivnjak namirisao se mangalom i obukao skupocjenu 
odjedu, ali je zadas proprzi. Potom se zakleo da de dati otpust zeni 
iz braka ako se ikada vise namirise, osim nag." 

-Ebu El-Gusn kupio je brasno i dao da mu ga hamal ponese, 
ali hamal pobjeze sa brasnom. Nakon nekoliko dana Ebu El-Gusn 
ugleda hamala, i pobjeze od njega. Upitase ga: „§ta ti je Ebu El-Gu- 
sne, sakrio si se od hamala koji te je pokrao?" Rede: „Bojim se da 
nede od mene zatraziti naknadu za nosenje." 

-Zapuha jak vjetar i ljudi se okupise moliti Allaha i kajati se. 
Ebu El-Gusn povika: „Narode, nemojte zuriti sa pokajanjem ovo je 
samo bura koja de se smiriti." 
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-Seljak rede svojoj zeni: „Kada umrem udaj se za naseg komsi- 
ju." Ona ga upita: „Zasto?" 

Rede: „Jedanput mi je prodao kravu i prevario me. Ja mu se 
sada zelim osvetiti." 

-Prenosi se da je Ibn Halef el-Hemdani podeo usred svoje kude 
jako trdati i uditi povisenim glasom. Upitan je o tome pa je rekao: 
„Htio sam da dujem svoj glas izdaleka." 

-Neki dovjek rede Ebu El-Gusnu: „Znas li radunati na prste?" 
Rede: „Da." Rede: „Uzmi dva pregrsta psenice", pa Ebu El-Gusn savi 
mali i domali prst. Rede mu: „Uzmi dva pregrsta jedma", pa on savi 
palac i kaziprst i ostade mu srednji prst. Covjek ga upita: „A za- 
sto si ostavio srednji prst?" Rede: „Da se ne pomijesaju psenica i 
jedam." 

-Neko je ukrao nanule Amira b. Abdullaha ez-Zubejrija i Amir 
vise nije obladio nanule do smrti. Govorio je: „Mrzim obladiti na- 
nule, pa da mi ih neki dovjek ukrade i onda se tako ogrijesi." 

-El-Dzahiz spominje da je Kisan, Ebu Ubejdeov pisar, pisao 
i ono sto ne bi duo, a govorio bi ono sto ne bi pisao. Dao bi da 
se izdiktira ono sto ne bi ditao i ditao bi ono sto ne bi dao da se 
izdiktira. 

On spominje da je svjedodio kod namjesnika protiv jednog 
dovjeka, rekavsi: „Cuo sam svojim usima", a pokazivao je na svo- 
je odi, „i vidio sam svojim odima", a pokazivao bi na svoje usi, „da 
je ovoga dovjeka uhvatio za pojas", a pokazivao je na svoj rukav, 
„ i neprestano ga je udarao po stomaku", a pokazivao je na svoju 
vilicu. Namjesnik se nasmija i rede: „Mislim da si proditao knjigu 
„Stvaranje dovjeka" pred El-Asmeijem." Rede: „Da, proditao sam 
je dvaput." 
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-Ebu Ubejde upita svoga pisara Kisana o imenu nekog arap- 
skog pjesnika. Rede: „N)egovo ime je Haddas, ili Harras, ili Rejjas 
ili Hammas ili nesto slidno. Mislim da je bio Kurejsija." Ebu Ubejde 
ga upita: „A kako znas da potjede iz Kurejsa?" Rede: „Vidim da su 
ga slova „s" okruzila sa svih strana." 

-Neko je rekao: „Vidio sam kako se El-E'amesova krznena kra- 
gna izvrnula tako da se ukazala vuna koju je natopila kisa. Prodo- 
smo pored jednog psa, a El-E'ames skrenu u stranu i rede: „Da ne 
pomisli da sam ovca." 

-El-E'ames jednog dana izade smijudi se i rede svojim prija- 
telja: „Znate demu se smijem?" Rekose: „Ne." Rede: „Sjedio sam u 
svojoj kudi i moja kderka pode gledati u moje lice. Rekoh: „Kderki- 
ce, zasto gledas u moje lice?" 

Rede: „Cudim se kako je moja majka s tobom zadovoljna." 

-Dosao Ebu Hanife kod El-E'amesa da ga obide u bolesti. Rede 
mu: „Ebu Muhammede, da ti ne predstavlja poteskodu svaki dan 
bih te obilazio." 

Rede mu: „Ti si mi tezak i kad si kod svoje kude, a kamoli kad 
dodes mojoj kudi." 

-Jednoga dana El-E'ames prode pored svoga malodobnog sina 
koji se u blatu igrao sa djecom, ali ga nije prepoznao. Rede ostaloj 
djeci koja su bila sa njim: „Pogledajte kako je ovo dijete prljavo, a 
njegov otac je mozda i prljaviji od njega." 

Jedno mu dijete rede: „Ovo je tvoj sin Muhammed", a on dobro 
otvori odi, protrlja ih i rede: „Pogledajte, Allaha vam, kako se valja 
u blatu kao da je lavovo mladunde, Allah ga duvao." 

-Jedan El-E'amesov udenik rede: „Spravio sam El-E'amesu hra- 
nu, a zatim ga pozvao pa je krenuo sa mnom. Dok sam ga vodio 
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noga mu zapade u jednu rupu koju su djeca iskopala igrajudi se, pa 
rede: „§ta je ovo?" 

Rekoh: „Rupa koju su djeca iskopala igrajudi se." 

Rede: „Ne. Ti si je iskopao kako bih ja pao u nju. Tako mi Alla- 
ha, danas kod tebe nedu jesti hranu." Rede: „Potom sam mu odnio 
hranu." 

Susreo sam ga jedanput i uveo ga u kupatilo i kada sam dosao 
da ga pospem vrudom vodom po glavi, rede: „Sta te je natjeralo na 
to? Hodes li da oparis moje tjeme? Tako mi Allaha, danas kod tebe 
nedu jesti hranu." 

Rede: „Pa sam mu odnio hranu." 

-El-E'ames dovjeku na jednom sijelu rede: „Da li zelis debelo 
janje, vrud somun i ukusno sirde?" Rede: „Da." 

On mu izvadi suh hljeb i sirde, a dovjek rede: „Gdje su janje i 
somun?" 

Rede: „Nisam rekao da su kod mene, ved sam upitao da li zelis to." 

-Jedna skupina ljudi je sjedila kod Es-Sa'bija, a pored njih pro- 
de hamal koji je na sebi imao tovar sirdeta. Kada je ugledao Es- 
Sa'bija spusti svoj tovar i rede mu: „Kako se zvala Iblisova zena?" 
Rede mu: „Toj svadbi nismo svjedodili." 

-Upitao neki dovjek Es-Sa'bija: „Sta kazes za dovjeka koji me 
izvrijeda prvog dana mjeseca ramazana. Da li de imati nagradu?" 

Rede: „Ako ti je rekao da si ahmak nadam se da de imati." 

-El-Asmei kaze: „Pridao mi je Isa b. Omer i rekao: „Neki bedu- 
in je postao namjesnik Bahrejna i okupio tamosnje zidove. Upi- 
tao ih je: „§ta kazete za Isaa, sina Merjeminog?" Rekose: „Mi smo 
ga ubili i razapeli." Beduin rede: „Dobro, ali tako mi Allaha, nedete 
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od mene otidi dok ne isplatite krvarinu za njega." Rede: „Nisu otisli 
sve dok nije uzeo krvarinu od njih." 

-Duh dosjetljivosti i prefinjena dusa podstidu pisca da iskoristi 
svaki dogadaj za lijepe i prigodne dosjetke. Pjesnik Muhammed b. 
Selim el-Misri se dopisivao sa svojim prijateljem Es-Serradzom el- 
Verrakom kada mu je magarac pao u bunar i umro. Rekao mu je: 

Tvoj 6e te magarac iskupitijer se strovalio 
Iskupit 6e pisca i nasljedstvom i stedenim imetkom 
Nije imao jedma, nijega natao, Hi vidio trinu... 
Po6e bjezati odzedi kao da 6e umrijeti 
I vidje bunariid 6ije se vode nije prepao 
I bad se u njega jer je 6uo da ostali magarci od zedi umiru 
A ismijavali su se Hatimu u dobu prijaSnjemu. 

-Redeno je El-Es'abu: „Susreo si neke ashabe, pa nam ispridaj 
neke hadise koje si upamtio." Rede: ,Ja najbolje poznajem hadis." 

Rekose: „Ispridaj nam." Rede: „Pridao mi je Ikrime od Ibn Abba- 
sa, radijallahu anhuma, da je rekao: „Nede se kod vjernika sastati 
dvije odlike, a da nede udi u Dzennet." Potom je usutio. Redeno mu 
je: „Reci koje su to dvije odlike." Rede: „Ikrime je zaboravio jednu, 
a ja drugu." 

-Jedan egipatski knjizevnik po imenu Fikri Ebaza bio je sklon 
dosjetljivostima. Jedanput je tokom II svjetskog rata isao sa svojim 
prijateljem nekom kairskom ulicom. Pridali su o poskupljenju pre- 
hrambenih proizvoda. „§eder je iznosio toliko i toliko, a sada mu 

je cijena tolika i tolika" isto tako meso, zitarice i sva ostala hra- 

na." Dok su tako pridali nadose se pred jednim mektebom, a uditelj 
pita jedno dijete: „Koliko je sedam puta sedam?" Dijete odgovori: 
„Pedeset i devet." 

Fikri Ebaza se okrenu svom prijatelju i rede mu: „A ovo je uvi- 
jek iznosilo detrdeset i devet." 
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-Umrla majka Ibn Ajjasa i dode mu Sifevejh da izrazi sudut. 
Rede: „Ebu Muhammede, neka ti Allah uveda nagradu u tvojoj ne- 
dadi." Ibn Ajjas se nasmijesi i rede: „Udinit de to." Rede: „Ebu Mu- 
hammede, je li tvoja majka imala djece?" Ibn Ajjas ustade sa svoga 
mjesta i pode se smijati sve dok se ne izvrnu na leda." 

-El-Velid b. Jezid pusti iz braka svoju suprugu Su'du, a kada se 
ona preuda pade mu to tesko i pokaja se za ono sto je udinio. Dode 
mu Es'ab i rede: „Hodes li Su'udi od mene prenijeti pismo i za to 
du ti dati deset hiljada dirhema." Rede mu: „Daj mi ih." Naredio je 
da mu se dadnu, a kada ih uze rede: „Daj svoje pismo." Rede: „Oti- 
di joj i ispjevaj: 

Da li se Su'uda do tebe moze do6i, 
Hi do Sudnjega dana s tobom nema susreta, 
Mozda 6e do6i vrijeme kada 6e tvoj sadaSnji muz umrijeti, 
Hi se s tobom rastati. 

Redeno je: Es'ab joj je otisao i zatrazio dozvolu da ude, pa mu 
ona dozvoli. Rede: „Zasto si nam dosao u posjetu, Es'abe?" On od- 
govori: „Gospodo, tebi me poslao El-Velid sa porukom", a zatim joj 
je ispjevao stihove. Ona svojim slugama rede: „Drzite ovog neva- 
ljalca!" On rede: „Gospodo, on mi je platio deset hiljada dirhema i 
oni tebi pripadaju, ako me pustis radi Allahovog lica." 

Rede mu: „Tako mi Allaha, nedu te pustiti osim ako mu prene- 
ses ono sto du ti redi." Rede: „Gospodo, daj mi nagradu." Rede: „Tebi 
pripada ovaj tepih." Rede joj: „Ustani sa njega." I ona ustade, pa ga 
on uze, stavi na svoja leda i rede: „Daj svoju poruku", a ona spjeva: 

Zar plates' za Su'dom kad sije vet ostavio, 
Su'uda je otiila, pa Sta dei sada uiiniti? 

Kada je poruka dosla El-Velidu, zemlja mu tijesna posta uz svu 
svoju sirinu. Obuze ga potistenost i rede Es'abu: „Odaberi jedno 
od troje: ili du te ubiti, ili du te baciti iz ovoga dvorca, ili du te ba- 
citi divljadi da te pojede." Es'ab osta zbunjen. Nakratko usuti, a za- 
tim rede: „Gospodine, kako mozes kazniti oko koje je gledalo u 
Su'udu?" El-Velid se nasmija i pusti ga. 
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-Jednoga dana El-E'ames zorom izade iz svoje kude i prode po- 
red mesdzida Benu Eseda, a muezzin ved udi ikamet za namaz. Usao 
je i klanjao. Imam je otpodeo prvi rekat surom El-Bekare, a na dru- 
gom rekatu je proudio suru Ali Imran. Kada je zavrsio El-E'ames mu 
rede: „Kako se ne bojis Allaha!? Zar nisi duo Allahovog Poslanika, 
sallallahu alejhi ve sellem, da kaze: „Ko bude predvodio ljude neka 
ne oduzuje, jer iza njega su starci, slabi i ljudi s potrebama." 

Imam rede: „AHah, azze ve dzelle, kaze: „I uistinu je namaz te- 
iak, osim onima koji su bogobojazni", opirudi mu se ovim rijedima. 

El-E'ames mu rede: „Ja sam izaslanik bogobojaznih tebi koji ti 
kaze da si tezak." 

-Ukrao beduin svezanj sa dirhemima, a potom ude u mesdzid 
da klanja, a ime mu je bilo Musa. Imam proudi ajet: „A sta ti je to 
u desnoj ruci, Musa?" 

Beduin rede: „Tako mi Allaha, ti si sihirbaz." Zatim baci sve- 
zanj i ode. 

-Predsjednik Batinivodio je jednu sjednicu disciplinske komi- 
sije i s njim su sjedila jos dva dlana. Advokat koji je podigao op- 
tuznicu rede: „Vidim sebe ovdje ispred tri gluposti." Predsjednik se 
nasmija i rede: „Zaboravio si generalnog zamjenika." 

-Muhammed El-Kazvini, obradajudi se jednom starcu koji se 
ozenio zenom s kojom nije imao odnosa, rede: 

Sretno ti bilo, jer je ovo dan pozdrava. 
Mladitu kojije pobjegao od kritika. 
Kukavica su upusti u rat, 
Pa navali s kopljem bez oitrice. 

Dok mu se El-Kazvini tako izrugivao, htio je da ga motivise 
da i on nesto izrecituje. Poslije upita o njegovom zdravlju i blago- 
ga odnosa, pronicljivi starac krenu izvinjavajudi se sa ova dva pre- 
lijepa stiha: 
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Oprosti mladidu kojije posrnuo, 
Jer njegova namjera nije iskrivljena, 
Pogledaj ga, on je slijep i bolestga je obuzela. 
Zato postoje dva razloga da mu se oprosti. 

-Neki prosjak stade pred trgovca crnim bobom, te zatrazi da 
mu dadne glavicu luka, pa mu ovaj dade. Prosjak je uze i udalji se 
u stranu, te glavicu raspolovi na dva dijela. Potom se vrati trgovcu 
i dade mu jednu polovicu glavice za koju je trazio bob, a za drugu 
polovicu hljeb. Trgovac se nasmija i rede prosjaku: 

„Nisi ti nista kriv, ved onaj ko ti je dao kapital da s njime ras- 
polazes!" 

-El-Attabiju je redeno: „Zasto se ne druzis s vladarom jer si ve- 
oma uctiv?" 

Rede: „Jer sam vidio da nekima ni za sta daje deset hiljada dir- 
hema i da neke bezrazlozno sa zidina baca ni radi cega, pa ne znam 
koji du od ove dvojice biti!?" 

-Isa b. Zejd el-Merakibi, jedan od najdosjetljivijih ljudi je re- 
kao: „Imao sam jednog slugu koji je bio najljenje Allahovo stvorenje. 
Jednog dana sam ga poslao da kupi grozde i smokve. Nije se dugo 
vratio, a naposlijetku je dosao samo sa grozdem. Rekao sam mu: 
„Kasnis, a onda si jos donio samo jedno od dvoje sto sam ti trazio." 
Udario sam ga i rekao: „Od danas ces, kada od tebe zatrazim jednu 
stvar, izvrsiti dvije." Nije dugo proslo, a ja sam obolio. Rekoh mu: „Idi 
i brzo mi dovedi ljekara." Otisao je i doveo ljekara i drugog covjeka 
sa njim. Upitah ga: „Ovo je ljekar kojeg poznajem, a ko je ovaj dru- 
gi?" Rede: „Doveo sam ti ljekara da te pogleda da li ima nade u tvoje 
izljedenje, a u suprotnom, ovaj de ti iskopati kabur." 

-Halifa El-Vasik je htio da odgoji jedno svoje dijete uz jednog 
velikog pisara. Potom su mu spomenuli El-Dzahiza. Kada ga hali- 
fa ugleda udini mu se ruznim, pa naredi da mu se dadne deset hi- 
ljada dirhema. 
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El-Dzahiz rede: „Neka Allah moju ruznodu svakim dobrom 
nagradi. Putem nje sam dobio toliko imetka kojeg nemaju ni vla- 
snici deva." 

-Mark Tvin prida o dogadaju koji mu se desio u djetinjstvu, pa 
kaze: „Odrastao sam u siromastvu. U mladosti sam bio slabog ti- 
jela, mrsav, a uditelj u mome razredu je strogo pazio na distodu, 
pa onome kome se mastilo prospe bi davao jednu od dvije kazne: 
udaranje ili pladanje jednog dolara. Nastojao sam da svoje mastilo 
dobro duvam, jer nisam mogao trpiti bolne udarce, kao sto ni moj 
otac nije mogao da plati dolar zbog slabih prihoda. Medutim, de- 
silo mi se ono na sto nisam radunao i mastilo se prosu na sto. Udi- 
telj me pogleda u lice, a ja mu pokazah glavom da znam kakve su 
posljedice toga. Naveder obavijestih svoga oca o onome sto se do- 
godilo, pa se on smilova i dade mi dolar da se njime otkupim od 
udaraca. Sljededeg dana uzeh dolar, ali mi na usta krenu pljuvad- 
ka (da bi sebi nesto kupio), te odludih da ga sacuvam. Uditelj me 
je udarao grubim stapom. Bio je to prvi dolar kojeg sam zaradio 
znojnoga cela. 

-Kada je Klimanso preuzeo poziciju ministra unutrasnjih 
poslova u Francuskoj, uodio je da se uposlenici u kancelarijama 
malo pridrzavaju radnog vremena, pa je naredio da se svima do- 
stavi sljedece: „Moli se gospoda, uposlenici Ministarstva unutras- 
njih poslova, da ne napustaju svoje kancelarije prije nego sto u njih 
dodu." 

-Pogorsalo se zdravstveno stanje knjizevnika Abdurrahamana 
Er-Rafiija, pa mu u obilazak dode pjesnik Hafiz Ibrahim. Rani se 
zalio na tvrdu stolicu, a Hafiz mu rede: 

„Jesi li uzeo sta za izazivanje proljeva?" 

Rede: „Uzeo sam englesku so." 

Rede: „Jesi li imao stolicu?" 


54 


Nasmijesi se 


Odgovori: „Ne, nazalost." 

Hafiz rede: „To su Englezi, lahko udu i izadu." 

-Jedan bokser je zadao strasne udarce svome protivniku, tako 
da mu je krv potekla iz odiju pa nije vidio, pa pode nasumice za- 
mahivati rukama, ali ga nije uspio udariti. Nemalo zatim okrenu se 
svome treneru i rede mu: „Sta mislis, hodu li imati srede da pobi- 
jedim svoga protivnika?" Trener mu ozbiljno i ljutito rede: „Samo 
ti nastavi jako udarati i praviti propuh oko svog protivnika, pa de 
umrijeti od upale pluda." 

-Od Abdurrahmana b. Abdullaha ez-Zuhrija prenosi se da je 
rekao: „Es'ab je klanjao pored Mervana b. Ebana b. Osmana koji 
je bio gorostas sa velikom straznjicom. Kada je ustajao ispustio je 
vjetar, a Es'ab istupi iz namaza, pa ljudi pomislise da je on ispustio 
vjetar. Kada je Mervan krenuo kudi Es'ab mu pride i rede: 

„Daj otkupJ" 

Mervan upita: „Sta!" 

Rede: „Otkup za vjetar kojeg si ti ispustio, a ja ga ponio. Tako 
mi Allaha, javno du o tome govoriti." Nije ga ostavio sve dok od 
njega ne uze nesto dobra. 

-Neki dovjek prode pored ljudi koji su se okupili udarajudi 
neku osobu. Rede jednom od onih koji su ga udarali: „§ta je s ovim 
dovjekom?" Ovaj odgovori: „Ne znam sta je sa njim, ved sam vidio 
da ga udaraju, pa i ja sa njima podoh udarati trazedi nagradu od 
Allaha, azze ve dzelle." 

-El-Mensur napisa Zijadu b. Abdullahu el-Harisiju da raspo- 
dijeli imetak medu usjedjelicama, slijepcima i sirodadi. Tada mu 
dode Ebu Zijad et-Temimi i rede: „ Allah te popravio! Upisi me u 
usjedjelice." Rede mu: .Allah ti oprostio! Usjedjelice su zene koje se 
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nisu udavale." Rede: „Upisi me onda u slijepe", pa ovaj doda: „Upi- 
site ga medu njih, jer Allah Uzviseni kaze: „Nisu slijepi vidom, ved 
su slijepa srca u prsima." Ebu Zijad rede: „Upisi moga sina medu 
sirodad." Upita: „Dobro, ali kako?" Rede: „Kome sam ja otac, on je 
sirode." 

-Jedan dovjek je pridao: „Imao sam dosjetljivog amidzu. Dok 
sam bio jos u osnovnoj skoli poslao sam mu pismo trazedi da mi 
dadne stotinu franaka, ali bi mi on poslao deset franaka sa rijedi- 
ma prijekora: „Vidim da si u radunanju slab, jer broj deset pises s 
dvije nule." 

-Jedan dovjek se zabavljao sa svojom suprugom, pa joj zatvori 
jedno oko i na njega stavi dinar. Njegova voljena pozeli i drugi di- 
nar, pa zazmiri i na drugo oko i rede: „Voljeni, ne zaboravi da je lju- 
bav slijepa, a nije dorava u jedno oko." 

-Neki dovjek je pridao da je vidio kabur u Samu na kojem je 
ispisano: „Neka niko ne bude obmanjen dunjalukom. Ja sam sin 
onoga koji je dinio da vjetar puse kada je htio i zadrzavao ga kada 
bihtio." 

Potom je prosao pored drugog kabura na kome je napisano: 
Nemojte vjerovati ovome lazovu i nemojte misliti da je on sin vje- 
rovjesnika Sulejmana. On je kovadev sin koji bi skupljao vazduh u 
kovadkom mijehu, a zatim bi njime puhao u zar. 

Rede: „Prije toga nisam vidio kaburove koji se medusobno vri- 
jedaju." 

-Rekli su: Ebu Alijj el-Ezdi, pored svojih vrijednosti, imao je 
kod sebe nesmotrenosti i naivnosti, pa su dak rekli: „Jedanput je 
bio na obali rijeke, a u ruci je drzao svesku koja mu ispade u vodu, 
pa ju je dohvatio drugom sveskom." 
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-Pridalo se: Dvojica ljudi izlozise svoju poeziju Ebu El-Hasanu 
en-Nejsaburiju. On saslusa jednoga pa rede: „Tvoja poezija je gora 
od poezije ovog drugog." 

Rede: „Kako to mozes red kada ga jos nisi duo?" Rede: „Zato 
sto od njegove poezije ne moze biti gora." 

-Es-Sem'ani kaze: „Cuo sam Abdul-Halika b. Zijada kako govo- 
ri: „Jedan namjesnik je naredio da se izbiduje Ata El-Fekai u vezi s 
iskusenjem sehida Abdul-Hadija, sina sejhul-islama, i to sa stotinu 
bideva. Polozen je licem prema zemlji i bidevan do sezdeset bideva, 
pa posumnjase da li je bilo pedeset ili sezdeset udaraca. Ata rede: „Iz 
predostroznosti uzmite manji broj." Stavili su ga u pritvor sa zena- 
ma, a izmedu njega i njih su bili bojni stitovi. Ustao je tako prebi- 
jen i stavio te stitove izmedu sebe i njih i rekao: „AHahov Poslanik, 
sallallahu alejhi ve sellem, zabranio je osamljivanje sa tudinkama." 

-Kaze Hisam b. Jahja el-Gassani: „Bio sam kod Seida b. Abdul- 
Aziza, a kod njega je bio Abde b. Rebah, glavni za policiju. Dode 
mu neka zena i rede: „Moj mi sin nije poslusan." On sa njom posla 
pomagade, koji joj rekose: „Ako ti uzme sina, ubit de ga." Ona upi- 
ta: „Uistinu?" Rekose: „Da. Sigurno." Ona prode i ugleda dakona i 
rede: „Ovo je moj sin." Dovedose ga pred Abdea. Rede mu: „Jesi li 
neposlusan prema majci?" Ovaj odgovori: „Ovo nije moja majka." 
Abde rede: „Jos porides da ti je majka! Izbidujte ga, a zatim je stavi- 
te da je nosa na ramenima i da se javno kaze: Ovo je kazna za ono- 
ga ko je neposlusan majci." Dakona ugleda njegov prijatelj, pa mu 
rede: „Sta je to?" Dakon odgovori: „Ko nema majke neka ode Ab- 
deu, pa de mu nadi majku." 

-Pridalo se: „Dosao neki dovjeku Ibnul-Aglebu, namjesniku 
Magriba, pa rede: „Zaljubio sam se u jednu sluskinju, koja kosta 
pedeset zlatnika, a ja imam samo trideset." Namjesnik mu pokloni 
stotinu zlatnika. Za to je duo drugi dovjek, pa mu dode i rede: „Za- 
ljubio sam se", a namjesnik ga upita: „Kako se osjedas?" Odgovorio 
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je: „Usplamtjelo." Rede: „Potopite ga u vodu", pa ga potopise neko- 
liko puta, a on povika: „Ugasila se ljubav!" Namjesnik se nasmija i 
naredi da mu se da trideset dinara. 

-Sufjan Es-Sevri se unajmio jednom kamilaru da mu sluzi do 
Mekke. Naredi mu da napravi hljeb, ali hljeb ne ispade dobar, pa 
ga je udario. Kada dodose u Mekku kamilar ugleda kako su se oko 
Sufjana okupili ljudi. Upitao je o tome, pa mu rekose: „Ovo je Su- 
fjan Es-Sevri." Kada su se ljudi razisli, kamilar mu pride i rede: „Ebu 
Abdullahu, nisam te prepoznao." On rede: „Ko ljudima hranu po- 
kvari snadi de ga i gore od toga." 

-Vaziu El-Jeskeriu je redeno: „Ustani i popni se na minber i 
govori!" Kada se popeo, ugleda lica ljudi okrenuta njemu, pa rede: 
„Da me moja zena natjerala da dodem na dzumu danas, ne bih do- 
sao. Svjedodim da je tri puta pustena." 

-Neki mladid ude kod El-Mensura, a on ga upita o smrti njego- 
vog oca, pa rede: „Preselio je, Allah mu se smilovao, tog i tog dana. 
Bolovao je, Allah bio sa njim zadovoljan, od toga i toga. Ostavio 
je, Allah mu oprostio, toliko i toliko imetka." Er-Rebia ga naruzi i 
rede: „Zar pred vladarom pravovjernih stalno upudujes dovu za 
svoga oca?" Mladid mu odgovori: „Nedu te koriti, jer ti ne znas ka- 
kva je slast imati oca." Nije upamdeno da se El-Mensur ikada tako 
nasmijao (Er-Rebia je bio nahode). 

-Spominje se da je kod El-Hadzdzadza neki dovjek opisan kao 
neznalica, pa je taj dovjek imao potrebu i El-Hadzdzadz rede u 
sebi: Ja du ga iskusati. Kada mu je usao El-Hadzdzadz rede: „Jesi 
li ti Isami ili Izami?" Covjek odgovori: „I Isami i Izami." El-Hadzd- 
zadz rede: „Ovo je najbolji dovjek." Udovoljio je njegovoj potrebi i 
dao mu dak i vise. Boravio je kod njega odredeno vrijeme, a zatim 
ga iskusao i zakljudio da je najvedi neznalica. Rekao mu je: „Potvr- 
dit des ono sto govorim, ili du te ubiti." Rede mu: „Reci sto zelis, ja 
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du to potvrditi." Upita ga: „Kako si tako odgovorio kada sam te upi- 
tao?" Rede mu: „Nisam znao da li je bolji Isami ili Izami i pobojao 
sam se da jedno od to dvoje kazem pa da pogrijesim. Rekoh: Naj- 
bolje je da kazem oboje, jer ako mi jedno nasteti, drugo de mi kori- 
stiti." El-Hadzdzadz je tada rekao: „Sudbina nesposobnoga nadini 
govornikom", pa je to postalo izreka. 

-Dzemaluddin El-Dzezzar, Egipdanin, po zanimanju mesar, 
poznat po dosjetljivosti. Svoje zanimanje mesara je spomenuo u 
vise svojih stihova. Ibn Hadzdze, spominjudi njegov govor, u pre- 
nesenom znadenju spominje i njegov zanat: 

Red onome kojipita o mome narodu i mojoj porodici, 
Da pita o plemenitim ljudima po porijeklu. 
Nada im se Benu Kelb (psi),a boje ih se Benu Idzl ( telad.) 
U istoj zbirci je rekao: 

Ja sam onaj Sto im krv prosipa 
I pitaj za njih, ako ho6ei da mi vjerujeL 
Jutrom njihova krv svijetli u dvoriitu 
I svi njihovi dani su dani Kurban-bajrama. 

-Dosjetljivi su i sljededi stihovi: 

Kako da ne zahvalim mesarima sve dok zive? 
Mesar skom zanatu sve dok postoji i dok se 6uva, 
I da odbijem udtivost. 
Zbog tog zanata psi me zele, 
A ja sam se u stihovima nadao psima. 

-Jedan dosjetljivi rede: „Ibn Er-Rekaa je Abdul-Meliku spjevao 
kasidu i u njoj spomenuo vino u kojoj ga je savrseno opisao. Ab- 
dul-Melik rede: „Posumnjao sam u tebe zato sto si savrseno opisao 
vino." On odgovori: „Ja sam, Vladaru pravovjernih, posumnjao u 
tebe jer znas kako je kvalitetno." 

-Ovaj pjesnik nije nasao nista ljepse sto bi opjevao od svoga 
trbuha. Cuo je kasidu Serifa Er-Ridaa o vitkoj gazeli, pa mu se su- 
protstavio svojom kasidom u kojoj je opjevao svoj veliki trbuh. 
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Ukazao mu je veliku ljubav, pa je zivio pod teskim rezimom sve 
dok se gotovo nije u potpunosti sakrio. 

O vitka gazelo $to se duvaS ispod haljina 
Nek tije prijatno, danas je riza tvoja livada 

Na koliko sofri necu doci 
Da nije nadzora, tvoja bi usta do njih stigla 
Lijepa li zalogaja koji do nas kroz tvoja usta prode 
Hi hljeba u koji tvoji zubi utonu 
Ilijemeka sa dobrom dorbom u sredini 
To je tvoje utotiUe kada se situacija zaoUri 
Koliko ovaca uzeh u okrilje svoje ljubavi, sreco moja 
A ijaradi ijagnjadi smjestih u tvoje dubine 
Pobila si na zemlji hiljade 
Oko tebe ce se sakupiti i tuzeni i tuzioci 
Prode ti zivot a nisi dala da prozive 
Zrtve tvoje strasti niti si svoje zarobljenike otpustila 
Ti si blagodat i patnja za srce moje 
Kako si samo igorka i slatka za srce moje 
Vecinu vremena provedoh u ljubavi tvojoj 
Uz jelo, proljev i zatvor 
Nije te prevario ratu Ceteniji da ne avis' u luksuzu 
Niti si ostavila uStedevine kod Siraka 
Zivii upraznjavajuci strasti svoje bez premca 

Briga i tuga te ne snalaze 
O radosti oka moga, o prijateljice i sreco jedina 
Kako bi me nosile noge moje da nije tebe 
Samo Ho se po zemlji od luksuza ne vudei 
Ali, ispod tebe je kai$ koji te 6uva 
Koliko noci radi tvog zadovoljstva ne spavah 
Pored Baika, kineskog restorana i Kentakija 
Kada onaj koji voli oboli i svoju voljenu ostavi 
Ali ne znam da si me ikada ostavila 
2,ivjela si sa mnom ugodno u stalnim blagodatima 
I uvijek spavala u mome krilu. 

-Rekao je Surejk: Cuo sam El-E'amesa kako govori: „ Ako s 
tvoje lijeve strane bude kakav tezak dovjek dok si u namazu, onda 
de predavanje selama na desnu stranu biti dovoljno." 
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-Ebu El-Ajna je rekao: „Stajao sam u safu iza imama, pa se imam 
necega prisjeti, prekide namaz i ustupi mjestu El-Medeniju da pred- 
vodi namaz. Dugo je klanjao, a kada ljudi izgubise snagu, i upozorise 
ga rijedima „Subhanallah!" Ali on se nije pomjerao. Potom ga uklo- 
nise, drugog postavise da ih predvodi i jako ga ukorise. 

On rede: „Mislio sam da mi je imam rekao: „Saciivaj moje mje- 
sto dok ne dodem!" 

-Ebu El-Gusn prede preko dzamijskog praga, pa upita: „Ciji je 
ovo dvorac?" Rekose mu: „Ovo je Mesdzid el-Dzami'". „AHah mu 
se smilovao, koja je lijepa ova dzamija koju je napravio." (Mislio je 
da je Mesdzid el-Dzami' ime graditelja dzamije) 

-Poveo neki glupavi coban ovce, a onda se navece vratio sa stapom 
na ramenu bez ovaca. Rekose mu: „Gdje su ovce?" „La ilahe illalllah, 
sam sam se pitao sta sam zaboravio na brdu?" - odgovori on. 

-El-Dzahiz je rekao: „Jednom smo krenuli u borbu, a sa nama 
je bio uditelj koji je govorio: „Prizeljkujem da vidim borbu." Pove- 
li smo ga sa sobom, a prva strijela ga pogodi u glavu. Kada smo se 
vratili, pozvasmo mu ljekara. Ljekar ga pogleda i rede: „Ako izvadi- 
mo vrh strijele iz njegove glave a na njoj bude nesto mozga, sigur- 
no ce umrijeti, a ako nista ne izade, bit ce dobro. Uditelj mu pritr- 
ca, poljubi ga u glavu i rede: „AHah ti dao svako dobro, izvadi ovaj 
vrh strijele. U mojoj glavi nema mozga." Ljekar upita: „ A zasto?" 
„Jer sam ja uditelj, a uditelji nemaju trunke mozga, jer da imam 
trunku mozga ne bih bio ovdje." 

-Kod Ebu El-Ajnaa, koji je inace bio slijep, stade neki obicni 
covjek, pa je on to osjetio. 

Upita ga: „Ko je to?" 

„Covjek iz Ademovog potomstva" - odgovori ovaj. 
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Ebu El-Ajn rede „ Dobro dosao, Allah te pozivio i zadrzao na 
dunjaluku. Mislio sam da je ovaj rod ved davno izumro." 

-Dodose neki ljudi dovjeku i rekose: „Voljeli bi da posudis 
dovjeku hiljadu dirhema i da mu odgodis vradanje duga godinu 
dana." 

Rede: „To su ved dvije potrebe, ali du ja jednoj udovoljiti. Hilja- 
de nemam, ali du mu je odgoditi koliko Allah bude htio." 

-Ozenio neki slijep dovjek ruznu zenu, pa mu ona jednog dana 
rede: „Darovano ti je najbolje stvorenje, ali ti to ne znas." Rede joj: 
„Glupado! Zasto su ostali od tebe skretali pogled?" 

-El-Mutevekkil je gadao vrapca mecima, ali ga nije pogodio. 
Njegov mu sluga rede: „Dobro si postupio, gospodine." 

Rede: „Ti se meni ismijavas! Kako sam dobro postupio!?" 

Rede: „Jer nisi pogodio vrapca." 

-Lijepa zena rede svome muzu koji je bio ruzan: „Nadam se da 
demo zajedno biti u Dzennetu." 

Upita je: „A zasto?" 

Ona rede: „Jer sam ti ja data, pa zahvaljujes, a ti si meni dat pa 
sam strpljiva, a strpljivi i zahvalni de biti u Dzennetu." 

-El-Mutevekkil je naredio da mu se El-Dzemmaz dovede u Ba- 
sru, pa kada je usao usutio je. El-Mutevekkil mu rede: „Govori, jer 
zelim da te proglasim distim." 

On rede: „S jednom ili dvije menstruacije, vladaru pravovjernih?" 

El-Mutevekkli se nasmija. 

Potom je El-Feth b. Hakan rekao: „Vladar pravovjernih te je 
postavio glavnim za pse i majmune." 
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El-Dzemmaz mu rede: „Zato me onda slusaj i pokoravaj mi se, 
jer si ti mo) odabranik od onih o kojima se brinem." 

El-Dzemmaz ga usutka, a El-Mutevekkil se nasmija i naredi da 
mu se dadne nagrada. 

-Neki dovjek oboli i dode mu Ebu El-Iber da ga obide, jer je 
ovaj gotovo bio na samrti. 2ena bolesnog povika: „Koga du imati 
poslije tebe!?" 

Ebu El-Iber joj namignu i pokaza rukom: Ja du ti biti poslije 
njega. 

Posto dovjek umre i njen pridek se zavrsi, Ebu El-Iber je ozeni. 
Boravila je jedno vrijeme kod njega, a potom i Ebu El-Iberu pribli- 
zi se smrt. Podese ga ljudi obilaziti, a ona povika: „Koga du imati 
poslije tebe!?" 

Ebu El-Iber otvori odi i rede: „Neka joj ne namiguje i ne isareti 
osim onaj kome je ona majka." 

-Ibn El-Dzessas ude kod svoga sina koji je bio na samrti. Pla- 
kao je pored njegove glave i rede: „Neka te Allah, sinko, ove nodi 
zastiti od iskusenja Haruta i Maruta." 

Rekose: „A ko su Harut i Marut?" Rede: „Neka Allah prokune 
zaborav. Htio sam redi Je'dzudza i Me'dzudza." 

Upitase : „A ko su Je'dzudz i Me'dzudz?" 

Rede: „Pa to su Talut i Dzalut." Rekose: „A mozda si mislio na 
Munkira i Nekira?" Rede: „Tako mi Allaha, na njih sam mislio." 

-Ibn El-Dzessas jednoga dana zaboravi na svoju porodicu, pa 
oni zaduse kako on vide. Pridose mu i nadose ga u njegovoj sobi 
kao da je mrtav. Upitase: „§ta ti je?" 

Rede: „Razmisljao sam o mnostvu svoga imetka i kako vladar 
od trgovaca u ovom vremenu oduzima imetke i kaznjava ih vjesa- 
njem, pa sam se sam probao objesiti da vidim koliko du biti strpljiv, 
pa sam se podeo daviti i jedva se od smrti otrgnuh." 
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- Pridalo se da su se dva glupaka susreli na putu pa jedan drugo- 
me rede: „Hodi da molimo od Allaha jer je put kradi kada se prida." 

Jedan rede: „Ja prizeljkujem i molim da imam stado ovaca dije 
du meso, mlijeko i vunu koristiti." 

Drugi rede: „Ja prizeljkujem da imam stado vukova koje du po- 
slati na tvoje stado ovaca tako da ti nista ne ostane." 

Prvi rede: „Tesko ti se! Zar je ovo lijepo druzenje i lijepo po- 
nasanje?" Podese jedan na drugoga vikati i svadati tako da se na 
kraju uhvatise za vratove. Potom se slozise da de im presuditi 
prvi ko naide. Prvi pored njih prode jedan starac na magarcu koji 
je imao dva dupa meda. Oni mu ispridase sta se desilo, pa otvo- 
ri dva dupa sve dok med ne pode curiti na zemlju. Rede: „Neka 
Allah prospe ovu moju krv poput ovoga meda ako vas dvojica ni- 
ste glupi." 

-Neki zidov rede Alijju b. Ebi Talibu, radijallahu anhu: „Sta 
vam je? Nije proslo ni petnaest godina poslije smrti vaseg Vjero- 
vjesnika, a ved ste se podeli medusobno boriti." 

Alijj, radijallahu anhu, mu rede: „A ni vase se noge nisu osusile 
od morske vode, a ved ste rekli: „0 Musa, nadini nam boga kao sto 
i oni boga imaju." Alijj ga je ovim usutio. 

-El-Hadzdzadz nade na svome minberu ispisano: „Reci: Uzivaj 
malo u svome nevjerstvu, jer ti si stanovnik vatre." Potom je ispod 
ovog ajeta napisao: „Reci: Umrite sa vasom pakosdu, jer Allah zna 
sta se nalazi u vasim prsima." 

-Prenosi se od Muavije, radijallahu anhu, da je rekao: „0 lju- 
di, Allah je pohvalio Kurejs s troje, rekavsi Svome Vjerovjesniku: „I 
opominji svoje bliznje srodnike." Mi smo njegovi bliznji srodnici. 
Uzviseni je rekao: „I on je uistinu opomena tebi i tvome narodu", a 
mi smo njegov narod. Rekao je: „Zbog navike Kurejsa da putuju...", 
a mi smo Kurejs. 
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Neki dovjek ensarija mu rede: „Polahko, Muavija. Uzviseni 
Allah je rekao: ,Tvoj narod ga poride, a on je istina", a vi ste njegov 
narod. Uzviseni je rekao: „A kada je naveden primjer sina Merje- 
minog, tvoj narod od njega pobjeze", a vi ste njegov narod. Uzvise- 
ni je rekao: „I Poslanik rede: „Gospodaru moj, ovaj moj narod ovaj 
Kur'an odbaci", a vi ste njegov narod. Ovo su tri odgovora na tri 
tvrdnje, pa ako ti ih jos spomenes mi demo ti dati jos odgovora. 

-Muavija, radijallahu anhu, nekom dovjeku iz Jemena rede: „Kako 
je tvoj narod bio neznaladki kada su zenu postavili za kraljicu?" Covjek 
mu rede: ,Tvoj narod je neznaniji od moga. Kada ih je Allahov Posla- 
nik, sallallahu alejhi ve sellem, pozvao: „Allahu moj, ako je ovo istina 
od Tebe Ti nas zaspi kamenjem s neba, ili nam dadni bolnu patnju", a 
nisu rekli: „Allahu, ako je ovo istina od Tebe Ti nas na nju uputi." 

-Ebu Dulame je sa El-Mehdijem izasao u lov. Ugledase gaze- 
lu, pa je El-Mehdi nacilja i pogodi. Alijj b. Sulejman je gadao, ali 
je promasio gazelu, a pogodio psa. El-Mehdi se nasmija i rede Ebu 
Dulami: „Reci!", pa je on spjevao stihove: 

El-Mehdi je gadao gazelu, 
Pa je pogodi tatno u srce, 
A Alijj b. Sulejman vidje psa, pa pomisli da je ulov. 
Neka im je prijatno, 
Svaki ce od njih jesti ono Zto je ulovio. 

-Henbeka je lijepo postupao prema svojim dobro ugojenim 
devama, a prema mrsavim lose. Neki su mu na to prigovorili, pa 
on rede: „Plemenit sam prema onima koje je Allah podastio, a ne 
postujem one koje Allah nije postovanim udinio.: 

-Neki dovjek ukrade magarca i ode na pijacu da ga proda, ali 
ga i njemu neko ukrade. Kada se vratio upitase ga: „Za koliko si 
prodao svoga magarca?" Rede: „Za osnovicu imetka." (htio je redi 
ga da je prodao ni za sta, tj. da je od njega ukraden) 
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-Ebu Dulame je pridao: „Doveden sam pred El-Mensura u pi- 
janom stanju, pa se zakleo da ce me poslati u rat sa vojskom. Po- 
slao me je sa Revhom b. Hatimom el-Muhlebijem da se borim pro- 
tiv haridzija. Kada se dvije skupine sukobise, rekoh Revhu: „Da je 
ispod mene tvoj konj i da sa sobom imam tvoje oruzje nanio bih 
neprijateljima tolike gubitke s kojima bi i ti bio zadovoljan." On se 
nasmija i rede: „Tako mi Allaha Velikoga, ja du ti to dati, ali ode- 
kujem od tebe da izvrsis ono dime si se obavezao." Sisao je sa ko- 
nja, skinuo oruzje i sve to meni predao. Nemalo kasnije izade neki 
haridzija koji je pozivao na dvoboj. Rede mi: „Izadi ti, Ebu Dula- 
me." Rekoh: „AHahom te kunem, zapovjednide, da saduvas moj ii- 
vot." Rede: „Tako mi Allaha, izadi des na dvoboj." Rekao sam: „Za- 
povjednide, ovo je prvi dan Ahireta i zadnji dan dunjaluka, a svaki 
moj organ je gladan, pa naredi da mi se dadne sta da jedem, pa du 
onda krenuti." Naredio je da mi se dadnu dva hljeba i kokos. Uzeo 
sam to, a zatim sam istupio prema naprijed iz bojnog reda. Kada 
me haridzija ugledao krenu prema meni, a na sebi je imao krzne- 
ni ogrtad kojeg je kisa natopila, a zatim se sasusio na suncu i sme- 
zurao. Odi su mu svijetlile i krenu brzo prema meni. Rekoh mu: 
„Polahko!", pa je zastao. Rekao sam: „Zar des ubiti onoga koji se 
nede boriti protiv tebe?" Rede: „Ne." Rekoh: „Zar des ubiti dovje- 
ka iz tvoje vjere?" Rede: „Ne." Rekoh: „Hodes li to smatrati dozvo- 
ljenim prije nego sto pozoves u svoju vjeru onoga protiv koga se 
boris?" Rede: „Ne. Idi od mene." Rekoh: „Nedu, ved ces slusati sto 
govorim." Rede: „Govori." Upitah: „Je li izmedu nas ikada bilo ne- 
prijateljstva ili mrznje, ili me znas po nedemu sto ce te saduvati od 
mene? Ili znas da je izmedu moje i tvoje porodice bilo kakvih raz- 
mirica?" Rede: „Ne znam, tako mi Allaha." Rekoh: „Ni ja. Tako mi 
Allaha, ja o tebi samo lijepo mislim. Ja tezim tebi, prihvatit du tvoj 
pravac, ispovijedati tvoju vjeru i zelim zlo onome ko zeli tebi zlo." 
Ovaj rede: „Neka te Allah nagradi", i ode. 

Rekoh: „Imam sa sobom nesto hrane i zelim da sa mnom je- 
des. Zelim da jedemo zajedno kako bi ojadala nasa ljubav. Ionako 
smo mi za vojsku bezvrijedni." Rekao je: „Udini to", pa sam mu pri- 
sao sve dok se vratovi nasih konja ne dodirnuse. Noge smo stavili 
na njihovu grivu zajedno, a ljude obuze smijeh. 
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-Neki dovjek odsjede kod ljudi, ali se u gostima dugo zadrzao. 
Njegov ostanak im se nije svidio. Muz rede svojoj zeni: „Kako da 
mu kazemo koliko treba ostati?" Zena rede: „Sutra demo se pred 
njim posvadati i traziti od njega presudu da bi znao kada treba idi." 
Posvadali su se, a zena rede gostu: „Kunem te Allahom koji Ti je 
blagoslovio tvoje sutrasnje putovanje, ko od nas dvoje nije u pra- 
vu?" Gost rede: „Tako mi Allaha koji mi je blagoslovio ostanak kod 
vas cijeli mjesec, ne znam ko od vas nije u pravu." 

-Jedan ljenjivac pogleda neke heretike kako ih vode na pogu- 
bljenje. Vidje ih kako su lijepog izgleda i u skupocjenoj odjedi. Po- 
mislio je da su pozvani na gozbu. Udtivo je usao u njihove redo- 
ve i postao jedan od njih. Kada dode do policajca rede: „AHah te 
popravio, ja nisam od njih, ved sam ja naivnjak koji je mislio da su 
pozvani na gozbu, pa i ja usao medu njih." Nadzornik rede: „Time 
se od mene nedes spasiti. Pogubite ga!" Rede: „Allah te popravio, 
ako moras to bas udiniti naredi egzekutoru da udari sabljom po 
mom stomaku, jer me on doveo u ovu beznadnu situaciju." Policij- 
ski nadzornik se nasmija, upita druge o njemu, pa ga obavijestise 
da je on poznati ljenjivac i on ga pusti. 

-Dosao dovjek kod jedne ugledne osobe u svome gradu i rede: 
„Ja sam tvoj komsija, a moj brat je umro, pa naredi da mi se dadnu 
defini." Ovaj rede: „Ne, tako mi Allaha, danas nemam nista, ali dodi 
nam za nekoliko dana pa des dobiti sta trazis." 

Rede: „Allah te popravio, hodemo li mrtvoga usoliti dok se kod 
tebe nesto ne nade?" 

-Kaze doktor Nasir Ez-Zehrani: 

„Ljudi mi neki dados' e savjeta i rekoSe: „Ti si dobar politic" ar? 
Zar si zadovoljan da zivii ponizen, sa zenom koja ved podnosi tegobe, 
Kada ona ima mjeseinicu i tije imai sa njom, a kada je ona u nifasu i ti si sa njom. 
ProvedeS ietrdesetdana u najgorem start ju, kao da tijeglava sjekirotn odsjedena. 
Kada se na tebe rasrdi spavai sam i odbaien i nastojii da sve zaboraviS. 
Ozeni se s dvije i ne razmiiljaj, jer mi imamo iskustva u tome. 
Rekoh im: Allahu se utjelem, jer se bojim da 6u biti nemoian 
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Evo, moje stanje se pode popravljati, a i njeno nakon bolesti. 
Nedu biti zadovoljan brigom, okupacijom i teikodama koje de me potopiti. 
Imam zenu od koje sam osijedio, pa kako cu joS vile sebi zla nanijeti? 
PovikaSe: Zaboravljai na sunnet Poslanika i briieiga. Gdje su odludni ljudi? 
Rekoh im: Zapostavili ste velike sunnete i neke obaveze bez ikakve obazrivosti. 

Zalto za sunnetom poligamije tako odludno i zarko trdite? 
Allahov je zakon u mome srcu i duH, a Sunnet mo g Poslanika iz njega uzimam. 
Kada je mladic u nuzdi da drugu ozeni, oko toga nema nikakvog sporenja. 
Brak ima svoje uslove, a pravednost osnovni uslov. 
Odnos prema zenama je more sa velikim valovima, koje nema obala. 
Dovoljno mi je grijeha koje stekoh da ih brda ne mogu nositi. 
RekoSe mi: „Ti si bojailjivi kukavica", pa potpaliie vatru u mome srcu iglavi. 
Pa krenuh u tezakpokus u kojem sam iskuian i ozlojeden. 
Vatra mi se u srcu potpali i bi mi teze od rezanja oitrom britvom. 
Vidio sam duda s kojima se druga ne mogu uporediti. 
Rekoh: Mislim da sam zivio sa dzinnom a smatrao sam da zivim medu ljudima. 
Radi najgluplje stvari rat izmedu njih (dvije) bukne. 
Koliko sam bio puta zrtva u svadama i osjedao da ne postojim. 
Jedna od njih me potegnu za kosu, a druga mi potkadi noge. 
Ako jezik neSto pogre&no kaze, onda ta greika postane velika. 
Jedna megledala kada neito zelim drugoj dati kao da od nje kradem. 
Koliko nodi sam tuzan zanodio spavajudi na krovu bez postelje. 

Prije sam spavao ponosno, a sada spavam sa madkama. 
Komarci sisaju moju krv isvaku muficu napojim svojom daiom. 

Danas izjavljujem da sam bolestan, nazebao iprehladen. 
Kada isprike niita ne koriste, pribjegao sam zijevanju i drijemezi. 
Zaboravim se pripremiti za dogovoreni sastanak, nesredo moja! 
Ako nisam htio nodu biti sa jednom od njih, teiko li meni i erne li moje tegobe! 
San s moga oka brzo ode i probudim se dok prozori i stolice klepedu. 
Dode mi hrana bez soli, bez pida, a ni mo ja odjeda nije popeglana. 
Ako djeca pogrije&e ona me pokosi cipelama koje prolete pored moje glave. 
Vide: „Nisi mi kupio ito mi treba i ova haljina nije moj broj!" 
Kada bih samo izgovorio pola rijedi bio bih Men so/re i druzenja. 
Mistis" li da sam kukavica koji je vidio lava koji hode daga razdere? 
Ako jednoj od njih kupim povrde, ona zaplade i kaze da sam nepo&ten, jer: 

„Vidim da nosii vetiku kesu, pa ita u njoj ima od zlata i dragulja?" 
„Kazei da me volis", a vidim da drugoj dajei poklone i odjedu koju kupujei". 
Jskreno se kunem, vi ste muikarci najgore varalice." 
Doiao sam u teiko stanje koje sree iskrenog ne moze podnijeti. 
Ljudi se oko mene zbuniie, jer kada me upitaju kako se zovem, kazem da sam 

zaboravio. 

Jezik i gramatika od mene odo&e.pa pomijeiah sve vrste glagola. 
Viie nisam znao ita govorim, niti su se znadenja sa izgovorom podudarala. 
Odem da kupim knjige, pa zaboravim, a onda kupim ulje i zicu za pranje posuda. 
Kruzim iz kvarta u kvart kao da sam taksista. 
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Ne znam koji je dan, niti kako se Skolska godina zavrHila. 
Jedan dan sam u svadi, a drugi lijelim rane. 
Bulova politika nije koristila, a ni Hilasija Lasija. 
Svoju briznost sam preuzeo od Ibn Kajsa, lukavost od Nasrudin Hodze i Ebu Nuvasa. 
Kada sam postao nemodan ipritjeinjen i kada izgubih nadu u svoja oiekivanja, 
Rekao sam da je zivot nezenja sladi od patnje u okrilju ovih tragedija. 
DodoSe mi savjetodavci drugi put i reko&e: „Mi imamo iskustva. 
Vidimo da sipoti&ten i u brigama, pa ti dodosmo sa diplomatskim rjeienjem. 
Ozeni sada joi jednu da bi zivio sretno, bez ikakve tegobe." 
Povikah na njih i rekoh: Ako me ne ostavite sjekirom 6u vas gadati! 

-Jedan namjesnik je drzao govor i rede: „Uzvi§eni Allah kaze: 
„1 od svega su kod Nas riznice i Mi to spuStamo u poznatoj mjeri", 
pa za§to me onda kritikujete kada vam uskratim davanje?" El-Ah- 
nef rede: „Tako nam Allaha, ne kritikujemo te za ono §to se nalazi 
u Allahovim riznicama, nego za one riznice koje je Allah tebi dao, 
pa si ih sebi prisvojio i postao prepreka nama do njih." 

-Neki covjek u doba El-Mensura se proglasio poslanikom, pa 
mu El-Mensur rede: „Ti si vjerovjesnik nevaljalaca." Ovaj doda: „2r- 
tvovao bih se za tebe, svaki vjerovjesnik je poslan svome narodu." 

-Pricalo se da je El-Hadzdadz jednoga dana izasao u setnju, pa 
kada je zavrsio sa setnjom njegovi prijatelji odose. Tako je ostao 
sam i nade se najedanput pred starcem iz Benu Idzla, pa ga upita: 
„Odakle si ti starce?" 

Rede: „Iz ovog naselja." 

Upita: „Kako gledate na vase namjesnike?" 

Rede: „Najgori su. Nepravedni su prema ljudima i njihove 
imetke uzurpiraju. "Upita: „A sta kazes o El-Hadzdzadzu?" 

Rede: „Eh! Od toga nema goreg koji je bio namjesnik Iraka, Allah 
ga unakazio i unakazio onoga ko ga je stavio za nam jesnika." 

Upita: „Zar ne znas ko sam ja?" 

Rede: „Ne." 

Rede: „Ja sam El-Hadzdzadz." 
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Rede: „2rtvovao bih se za tebe, a znas li ko sam ja?" 
Rede: „Ne." 

Rede: „Ja sam taj sin toga, ludak iz Benu Idzla. Svaki dan dva 
puta dobijem padavicu." 

El-Hadzdzadz mu se nasmija i pusti ga." 

-Neka zena dode kod Haruna er-Resida, a sa njim je bila sku- 
pina njegovih uglednih prijatelja, pa rede: „Vladaru pravovjernih, 
neka ti Allah dadne smiraj oka, neka te obraduje onim sto ti je dao, 
neka ti upotpuni tvoju sredu, jer vladas i pravedno postupas." 

Rede joj: „A ko si ti, zeno?" 

Odgovori: „Ja sam iz porodice Bermek diji su muskarci pobi- 
jeni, imeci oduzeti." 

Rede: „§to se muskaraca tide, nad njima je Allahova naredba 
izvrsena i spovedeno Njegovo odredenje. A sto se tide imetka, on 
de ti biti vraden." 

Potom se okrenuo prisutnim prijateljima i rekao: „Znate li sta 
je rekla ova zena?" 

Rekose: „Mislimo da je samo dobro govorila." 

Rede: „Ne mislim da ste to shvatili. Kada je rekla: „Allah ti dao 
smiraj oka" pod tim je mislila : neka ti Allah ukodi oko, a kada 
se oko ukodi i oslijepi. Njene rijedi: „neka te obraduje onim sto ti 
je dao" - uzela ih je iz rijedi Uzvisenog: „A kada se oni obraduju 
onim sto im je da to, Mi ih najedanput kaznimo". Sto se tide rijedi: 
„Neka ti Allah upotpuni sredu" uzela ih je iz stiha pjesnika: 

Kada se stvar zavrSi, ukaze se njena manjkavost, 
I odekujei da ce nestati, kada kazei da se upotpunila. 

Njene rijedi: „Vladao si, pa si pravedan" je uzela iz rijedi Uzvi- 
senog: „A nepravedni de biti dzehennemsko gorivo." (kasitun) 

Prisutni se zadudise ovome. 


70 


Nasmijesi se 


-Jednom halifi je bila ponudena djevojka, pa joj rede: „Jesi li ti 
djevica ili nesto drugo?" Rede: „Halifo, ja sam nesto drugo." 

-El-Hadzdzdadzu je dovedena haridzijska zena, pa on rede 
prijateljima: 

„Sta kazete o njoj?" 

Rekose: „Sto prije je ubij, vodo nas." 

Ona se nasmija. 

On rede: „Pa zar i u ovakvom stanju?" 

Ona rede: „Ministri tvoga prijatelja su bili bolji od tvojih mini- 
stara, Hadzdzadze." 

On upita: „A kojeg mog prijatelja?" 

Ona rede: „Faraona, koji je od njih zatrazio savjet u pogledu Mu- 
saa, alejhisselam, pa su rekli: „Daj roka njemu i njegovom bratu." 

-Od prefinjenih prida o naivnjacima koje prenose pjesnici jeste 
i to da je jedan od njih usao u dzamiju u Kufi na dan dzume, a vec 
je objavljena smrt halife El-Mehdija. Cekali su da im se u torn po- 
gledu prodita dopis, a naivnjak visokim tonom rede: 

„0 ljudi i dzinni, umro je halifa!" 

Rekose: „Ovo je najveci pjesnik, jer je objavio smrt halife ljudi- 
ma i dzinnima samo u pola stiha." Ljudi u njega uperise svoje odi i 
usi, a on rede: 

„Zasto gledate u mene kao da sam se iftario u ramazanu." 
Ljudi se tada nasmijase i ove rijedi postadose primjer glupavosti. 

-Primjer za ovo je i kada se Sejfuddevle b. Hamdan vracao iz 
rata u kojem je pobijedio neprijatelje. Dodose mu pjesnici i pode- 
se pjevati stihove, a sa njima ude i neki dovjek iz Sama i izrede mu 
stih: 
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Bili su poput miieva Sto kopaju pod zidom, 
A bio si poput or la koji ih hitro zgrabi. 

Potom naredi da ga izbace, pa ovaj pode plakati na vratima, 
a Sejfuddevle bi obavijesten da on plade. Na kraju se sazalio i na- 
redio da ga vrate. Upita ga: „Zasto plades?" Rede: „Zastitnide nas, 
ispjevao sam kasidu onako kako najbolje znam, trazedi njome ono 
sto se moze dati, pa kada sam izgubio nadu zaplakao sam." Sejfud- 
devle mu rede: „Tesko tebi! Kako poput ovako dobre proze mozes 
ispjevati lose stihove? Koliko si se nadao da des dobiti?" Rede: „Pet 
stotina dirhema." Naredio je da mu daju hiljadu, pa ih uze i ode." 


-Er-Resid je rekao Ebu Jusufu koji je bio kadija: 
„Sta kazes o paluzi i bademnjaku, koje je od njih bolje?" 
Ebu Jusuf rede: „Vladaru pravovjernih, odsutnima ja ne sudim." 
Er-Resid naredi da se donesu. 

Ebu Jusuf stade jesti od svakoga po zalogaj sve dok se posude 
ne ispraznise. 

Tada rede: „Vladaru pravovjernih, nisam vidio da se iko vise 
moze raspravljati od ova dva parnidara. 

Kad god sam htio jednom da presudim, drugi je iznio svoj jadi 
argument. 


-Prenosi se da je neki dovjek od Ibn Abbasa, radijallahu anhuma, 
zatrazio zaruku sirote djevojke koju je Ibn Abbas lidno odgojio. 

Rekao mu je: „Nisam zadovoljan da ti ona bude zena." 

Rede: „A zasto?" 

Rede: „Zato sto voli mnogo nadzirati, a uz to jos beduinka. 
Covjek rede: „Meni to ne smeta." 

Ibn Abbas rede: „Eh, sada nisam zadovoljan da joj ti budes muz." 
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-Abdullah b. Tahir je rekao nekome starcu koji se smijao: „0 ti, 
tvoja se vilica iskrivila!" 

Rede: „To mi je kazna od Allaha, jer sam te mnogo hvalio po 
onome sto nije istina." 

El-Mutevekkil rede Ebu El-Ajnau: „§ta ti je najteze palo od 
kada ti je vid nestao?" 

Rede: „Jer tebe ne mogu vidjeti, vladaru pravovjernih." 

El-Mutevekkil se obradova i naredi da mu se dadne nagrada za 
lijepo izrazavanje. 

-Kada je Ismail b. Ha'ad b. Ebi Hanife usao u Basru rede: „Imam 
namjeru da preodgojim one koji su se suprotstavljali Ebu Hanifi u 
jednom pitanju. 

Neko mu rede: „A da li je Ebu Hanife preodgajao one koji su 
mu se suprostavljali?" 

Odgovori: „Ne." 

Rekose mu: „Prvo sebe preodgoji jer mu se suprotstavljas." 

Jedan skrtac je upitan o olaksanju koje dolazi poslije tegobe, 
pa rede: 

„Da zaklinjes gosta da nesto pojede, a on se izvini jer posti." 

-Jedan prosjak je uporno trazio nesto od beduina da mu dad- 
ne radi Allahovog lica. 

Beduin rede: „Tako mi Allaha, nemam sta dati drugome, jer 
ono sto imam kod sebe ja sam mu najpredi." 

Prosjak rede: „A gdje su oni koji drugima daju prednost makar 
i oni u potrebi bili?" 

Beduin rede: „Otisli su sa onima koji ne prosjade od ljudi iz 
svoga dostojanstva." 
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-Jedan dovjek ponese psenicu mlinaru, a mlinar mu rede: „Za- 
uzet sam." 

Ova) mu rede: „Samelji psenicu ili du kleti tebe, tvoga magar- 
ca i tvoj mlin." 

Mlinar upita: „A )e li se tvoja dova prima?" 

Ovaj rede: „ Da." 

Mlinar rede: „Onda moli Allaha da tvoju psenicu pretvori u 
brasno, jer ti je to korisnije i bolje za tvoju vjeru." 

-Neko je rekao Seidu b. El-Asu: „Imam kod tebe jednu 'potre- 
bicu!' 

Odgovorio mu je: „Onda za nju trazi 'dovjeduljka!' 

-Jedan beduin je doveden kako bi mu se sudilo zbog zlodina 
koji je podinio. Svoju verziju je napisao i proslijedio je vladaru go- 
voredi: „Evo vam moja knjiga, pa je ditajte" 

Rekli su mu: „Beduinu, ovo je ajet iz Kur'ana i ove rijedi de se 
govoriti na Sudnjem danu." 

Beduin rede: „Danas je gore nego na Sudnjem danu." 

Upitase ga: „A zasto?" 

Rede: „Na Sudnjem danu de se iznijeti moja dobra i losa djela. 
Vi ste danas iznijeli samo moja losa, a izostavili dobra djela." 

-Jedan glupavi dovjek je desto dolazio drugome koji je bio pro- 
nicljiv sve dok ovome to nije dosadilo. 

Glupavi mu rede: „§ta mislis ko je najbolji pjesnik?" 

Pronicljivi rede: „Ibnul-Verdi koji kale: 

Gubi se i dodi rjede, bit eel vile voljen, 
A onaj ko stalno dolazi postat ce dosadan. 

Glupavi rede: „Nisi u pravu, jer je En-Nedzari bolji pjesnik od 
njega kada kaze: 
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Kada dobijei ljubav prijatelja, 
Posjecujga i ne boj se da eel biti dosadan. 
Budipoput sunca koje svaki dan izlazi, 
A nemoj pri njegovoj posjeti biti poput polumjeseca. 
Pronicljivi rede: „El-Hariri je bolji pjesnik jer kaze: 
Nemoj posjecivati onoga koga voliS svakoga mjeseca, 
osim jedanput i nemoj to desto diniti. 

Ako mi ne vjerujes dat du ti kudu i sve sto je u njoj", pa izade 
govoredi: „ 

Kada seglupavi nadekod nekih ljudi 
ne preostaje im niSta osim da odu" 

Glupavi se postidi, ode i vise se nije vradao. 

-Behlul El-Medznun je upitan o dovjeku koji umre i iza sebe 
ostavi sina, kderku, suprugu, a ne ostavi im od imovine nista, kako 
de se raspodijeliti njegova ostavstina. 

Rede: „Sinu pripada status sirodeta, kderki siromastvo, supruzi 
propala kuda, a ostalim nasljednicima ono sto preostane." 

-Beduin ozenio zenu ugledniju i plemenitijeg roda od sebe. 
Rede joj: „Ti si mrsava." Rede mu: „Moja mrsavost me uvela u tvo- 
ju kudu." 

-Kada je El-Fadl b. Sehl ubijen, El-Me'mun ude kod njegove 
majke da joj izrazi saudesde i rede: „Majko, nemoj se zalostiti za El- 
Fadlom, ja du ti biti njegov zamjenik." Ona mu rede: „Kako ne bih 
zalila za djetetom umjesto kojeg si mi ti zamjena? 

El-Me'mun se zadudi njenom odgovoru i odusevi se. 

-Neka zena je dosla Adiju b. Ertaeu da mu se pozali na svoga 
muza rekavsi da je bezosjedajan i da joj ne prilazi. 

Adij rede: „Stidim se da zena za tako nesto optuzuje svoga 
muza." 
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Ona rede: „A zasto ne bih zeljela ono sto je zeljela i tvoja mati? 
Mozda me Allah opskrbi djetetom poput tebe." 

-Halifa El-Mensur je stavio jednog dovjeka za namjesnika Ho- 
rosana, pa mu dode neka zena radi potrebe, ali nije dobila ono sto 
je trazila. Rede mu: „Znas li zasto te je postavio vladar pravovjer- 
nih?" On odgovori: „Ne." Rede: „Da vidi moze li Horosan bez na- 
mjesnika." 

-Neki dovjek je imao ruznu zenu koja mu je stalno pravila tes- 
kode i pored svoje ruznode i koristila prilike da mu oteza uprkos 
siromastvu od kojeg je patio. 

Jednog dana mu rede: „Zasto ne popravis ovo razbijeno staklo 
kako me komsije ne bi gledale?" 

Rede joj: „Nemoj se brinuti, jer kada bi te komsije vidjele oni bi 
ga popravili na svoj radun." 

-Omeru b. Abdulazizu dodose izaslanstva koja su mu destita- 
la podetak njegovog hilafeta. Pred njega istupise stanovnici Hid- 
zaza, a izmedu njih djedak koji nije imao vise od jedanaest godina 
koji je zelio da progovori u ime izaslanstva. 

Omer mu rede: „Ti sjedi, a neka neko stariji progovori." 

Djedak rede: „Allah te pomogao, vladaru vjernika, dovjeka dine 
najmanje dvije njegove stvari: srce i jezik, pa kada Allah dovjeku 
dadne govorljiv jezik i dvrsto srce zasluzuje da govori. 

Da se samo gleda na godine, vladaru vjernika, u ummetu bi 
bilo ljudi koji bi bili predi da sjede na tvome mjestu." 

-Ebu El-Gusn jednog dana natovari nesto sijena i u sebi rede: 
„E sada du vidjeti hode li se upaliti ili se nede upaliti." Priblizi mu 
vatru i sijeno se upali, a puhao je jak vjetar. Vatra planu, a magarac 
osjeti njenu toplinu i pode jako brzo trdati. Ebu El-Gusn pode trda- 
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ti za njim, ali ga nije mogao stidi. Tada povika sto vise moze: „Ako 
u tebi ima imalo pameti, pozuri prema rijeci!" 

-Ebu El-Gusn svojo) malenoj kderci dade dup da ga napuni vo- 
dom i upozori je da joj ne ispadne i ne slomi se, jer de je u pro- 
tivnom isamarati, a potom je osamari jako, a ona zaplaka. Jedan 
prolaznik ga prekori za to, a on mu rede: „Budalo jedna, ja sam je 
udario da bi naudila sta znadi bol, pa da je se duva, jer kada ved raz- 
bije dup nema koristi od samaranja." 

-Beduin je jeo sa Ebu El-Esvedom ed-Duelijem, pa Ebu El- 
Esved ugleda kako ovaj uzima prevelike zalogaje i zastrasi ga ono 
sto on dini. Upita ga: „A kako ti je ime?" Rede: „Lukman." Ebu El- 
Esved rede: „Tvoja porodica ti je dala dobar naziv. Ti si Lukaman 
(onaj koji uzima velike zalogaje)." 

-Ebu Hanife je sjedio ispruzivsi jednu nogu, pa mu dode neki 
starac sa velikim turbanom na kojem se moglo prepoznati bavlje- 
nje naukom. Ebu Hanife povude svoju nogu iz postovanja prema 
sejhu. Sejh upita: „Ebu Hanife, kada se postad iftari?" 

Rede: „Kada sunce zade." 

Sejh upita: „A ako sunce ne zade do polovine nodi?" 

Ebu Hanife rede: „Vrijeme je da Ebu-Hanifa ispruzi nogu." 

-Prenosi se da je Muavija b. Mervan b. El-Hakem stajao na ka- 
pijama Damaska isdekujudi svoga brata Abdullaha u blizini jednog 
mlinara. Mlinarev magarac koji je na sebi imao zvono je okretao 
mlin, pa Muavija rede mlinaru: „A zasto si ovom magarcu stavio 
zvono?" Rede: „Mogu zadrijemati i moze mi dosaditi, a ako ne du- 
jem glas zvona znam da je onda on zaspao i onda na njega povi- 
dem." Muavija rede: „A sta mislis ako zaspi i bude pomjerao glavu, 
kako des onda znati da on stoji?" Rede: „Nema magarac pameti k'o 
vladar vjernika." 
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-El-Asmei kaze: „Ebu Hajje en-Nemiri je bio kukavica koji je sa 
sobom imao glupavosti i naivnosti. Imao je sablju koju je nazivao el- 
menijje (smrt). Jednom pod njegov krevet ude pas, a on pomisli da je 
lopov. Komsija ga je duo kako govori: „0 ti obmanjeni koji si se usudio 
napasti nas, ruino li je ono sto si za sebe odabrao! Malo je dobra na- 
spram ostre sablje, a ovo je pljuvadka gladne El-Menijje za koju si duo, 
koja je poznata po svojim udarcima i niko joj na put ne moze stati. 
Izadi s oprostom od nas prije nego sto te kaznim. Ako pozovem Kaj- 
sa, protivtebe du zemlju ispuniti konjicom i ljudstvom. Neka je slava 
Allahu koji joj je podast ukazao i udvrstio je." Tada izade pas. 

Ebu Hajje rede: „Hvala Allahu koji te pretvorio u psa i saduvao 
nas od rata." 

-Jednog dana ljudi vidjese Ebu El-Gusna kao trdi po pijaci. 
Upitase ga: „§ta ti je?" Rede: „Da li je pored vas prosla sluskinja 
vlasnika dija je brada ofarbana kanom?" 

-Beduin zastade pred ljudima da ih upita da mu nesto dadnu. 
Rede prvome: „Kako se zoves?" Rede: „Uskradivad (Mani'a)." Upita 
drugoga: „Kako se zoves?" Rede: „Zadrzivad (Muhriz)." Rede tre- 
dem: „Kako se zoves?" Rede: „Cuvar (Hafiz)." Rede: „Allah vas una- 
kazio, mislim da katanci nose vasa imena." 

-Jedan glupavi dovjek vodio deset magaraca. Uzjahao jednog i 
podeo ih brojati, a kada ono devet magaraca. Potom je sisao i pre- 
brojao, pa ih je bilo opet deset. Rede: „Da hodam i imam jednog 
magarca vise, bolje mi je nego da jasem i imam jednog manje." 
Tako je isao pjeske sve do svoga naselja i gotovo da je podlegao. 

-Ibn El-Dzesas jednoga dana dode kod ministra Ibn El-Furata. 
Rede: „Gospodine moj, kod nas u El-Huvejri ima toliko pasa da ne 
mozemo spavati od njihovog laveza i borbe." Ministar rede: „Mislim 
da su smjeli." Rede mu: „Ministre, nemoj to misliti. Da vidis samo 
kako su okrutni i borbeni. Svaki od njih je poput mene i tebe." 
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-Prenosi se od imama Ebu Hanife da je rekao: „Usao sam u pu- 
stinju i osjetih potrebu za vodom. Potom mi dode beduin da pu- 
nom mjesinom i nije pristao da mi je proda osim za pet dirhema. 
Platio sam mu, a zatim uzeo mjesinu. Rekoh mu: „Beduinu, sta 
mislis o kasi?" Rede: „Daj." Dao sam mu kasu pomijesanu sa uljem. 
Jeo je sve dok se nije zasitio, a potom je ozednio. Rede: „Daj mi gut- 
ljaj." Rekoh: „Pet dirhema za svaku dasu vode." Vratio sam pet dir- 
hema i ostalo mi je jos vode. 

-Hafs b. Gajjas je upitao El-E'amesa za uporiste jednoga hadi- 
sa, pa ga je uzeo za grkljan i prislonio ga uza zid i rekao: „Ovo je 
njegovo uporiste." 

-Od jednog dovjeka ukradose torbu, pa mu neki rekose: „Da si 
na nju proudio Ajetul-kursijj ne bi bila ukradena." On rede: „U njoj 
je bio cijeli Mushaf." 

-Jedan pjesnik je rekao u pjesmi, indirektno s pronicljivosdu i 
prefinjenosdu ciljajudi na svoja dva prijatelja u Bagdadu kojima je 
poslao jednu pjesmu kojoj nisu posvetili paznju i nisu mu na nju od- 
govorili. Jedan je bio slijep, a drugi hrom. Proditaj sta im je napisao: 

Pohvalio sam ih u mojoj pjesmi Ijepotici, 
Koja nije izaSla do danas iz svoje odaje, 

Nema smetnje ukoliko joj ne pritrie, 
Jer se naila izmedu slijepoga i hromoga. 

-Neki dovjek iz Perzije dode svome prijatelju, a prijatelj ga upita: 
„Bio si kod namjesnika, pa dime te je on zaduzio?" Ovaj rede: „Zadu- 
zio me svojim potiljkom." (tj. da ga udari sabljom po potiljku) 

-Ibn Dzezzar je prefinjeno spjevao stihove o svome ocu koji 
se ozenio u starosti: 

Moj otac ozeni staricu, 
Nemaju nipameti ni razuma, 
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Kada bi se njihova slika ukazala u nodnoj tmini, 
Ni dzinni u nju ne bi smjeli pogledati. 
Ona je u postelji ko strvina, 
A kosa joj na glavi poput pamuka. 
Neko mi rede: Koliko joj je godina?(Ma sinnuha) 
Rekoh: Zar ona ima zube? 

- Jedan od njegovih lijepih opisa je i o njegovoj prazno) kudi: 

Ku6a koju propast snade, 
Nema razlike da ja budem u njoj Hi da budem na putu, 
Sapati povjetarca je dodiruju, 
I ona sluHa bez uSiju. 
Bojim se da u njoj klanjam, 
Pa da njeni oronuli zidovi ne uiine sedzdu, 
Ako ne proudim Iza zul-zilet (kada se zemlja prodrma), 
Bojim se da 6e prouditi El-Vakia (Smak svijeta). 

-Ovo su vrsni stihovi koji daju dobar opis, koji su dobre kon- 
strukcije i sadrzaja. Spjevao ih je pjesnik Kemaluddin b. El-Muba- 
rek o kudi u kojoj stanuje i njenom loSem stanju. 

Kuda u kojoj se nastanih, 
Najmanje $to se o njoj moze re6i, 
Da ima mnogo kukaca u njenim 6os"kovima. 
Dobro je iz nje izlapilo i daleko otiMo, 

A zlo jojje prtflo sa svih strana. 
Ono $to je u njoj ostalo komarci su izjeli, 
Koliko je kapaka od njihovih uboda nastradalo, 

I koliko ih samo usrede muSice 
Kada im zapjevaju i zapleSu u njihovom ritmu. 
Pies je neskladan ali nadjadava 
I prije su doUe svojih sestara 
U njima su muhe poput magle koja sunce zaklanja 
Ne ushiduje me niUa osim njih kojipred mene izlijetu, 
Gdje su sablje i koplja koja 6e ih uniHiti, 
I gdje je lav da na njih skodi? 
Niko ih ne moze pohvatati, 
A kamoli svojim odima pobrojati. 
Prekrivaju odi svojim prolaskom i dolaskom, 
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A sluh zagluiuju svojim glasovima. 
U njojsu aiUmiHi koji danju lete, mimo nodi, 
A ne po svome obidaju. 
Usporedio sam ih sa ispedenim jezevima, 
Koje kuhari ostavljaju da im bodlje otpadnu. 

Njihove bodlje su nadmaUle oStra koplja, 
Pa duditi se njihovoj dvrstini i razornoj modi. 

VidiH Ebu Mervana kako od njih bjezi, 
I Ebu El-Husejna kako skrede s njihovog put a. 
U njoj su i balegari poput istkanih dilima, 
Koji se na pod postave i doikove zaklapaju. 
Kada bi ratnici pomirisali njihov smrad, 
Ulov bi lovce bacio s leda konja. 
Gliste raznih oblika dije vrste odi ne mogu pobrojati, 
Guraju se iprelaze jedne preko drugih po zemlji poput rastinja. 
U njoj su i krpelji od kojih rane ne zarastaju, 
Ni zilet ne moze udiniti ono $to oni urade. 
Oni sisaju nalu krv poput hidzame, koja se zgruia u daiama. 
U njoj su i solomonski mravi, 
A ni sundevih destica nema koliko njih ima. 
Ne ulaze u svoja skrovtfta, 
Ved probijaju naSe koze teikim ujedima. 
Nika me ne plaU poput gutter a, 
A utjedemo seAllahu Milostivom od njihovih ujeda. 
U njoj su i ose za koje se misli da su Skorpije, 

Nede se izlijediti onaj koga ujedu. 
U njoj su i Skorpije koje se pored nas provode, 
Neka nas Allah saduva njihovih ujeda. 

Njeni zidovi su poput starica, 
Koji su nadkudile svojeglave sa prozora 
Kako dodi na put spasa, 
A nema spasa ni zivota za onoga ko njihove zmije vidi zive. 
One bljuju otrov i lukavost kriju, 
A u svojim okretima smrt zadaju. 
Njen strop je ispleten paukovim mrezama, 
A gost se nikako njihovih napada ne moze rijeHiti. 

Njihov zamor je poput groma u doSkovima, 
A tlo je postalo poput pijeska od njihove grubosti. 

Sove stoje na njenim doSkovima, 
A crvi tragaju u dubinama njenoga prostranstva. 
Vatra je dio njene uzarenosti, 
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A dzehennem je jos" vis"e potpaljuje. 
Stvorena je prije nego $to se Adem susreo 
sa naZom majkom Havom u njenim odajama 
Vidio sam da je na njenim krajevima napisano 
I zacrtano na njihovim pragovima: 
Ne priblizavajte joj se i bojte je se 
i rukama se svojim ne bacajte u njenu propast. 
Rekli su: Kada gavran po6ne gukati nad ku6ama, 
Ljudi 6e se iz njih razi6i. 
U naSoj kudije dvije hiljade graktavih gavrana, 
Ovi prenosioci su slagali, pa gdje je njihova povjerljivost? 
Strpljivi budimo, mozda Allah dadne smiraj duUi, 
Ako nadvlada svoje strasti. 
Ku6a u kojoj dzinni spavaju, 6u.vaju.6i sebe, 
I dolaze s razliiitim jezicima. 
Koliko puta sam u njoj zano6ih, 
A oko 6eznu6i za zorom od zalosti suzi. 
Kazem: Gospodaru visokih nebesa, 
O Ti koji opskrbljujei divljai u pustinjama, 
Nastanio si me u dunjalu6kom dzehennemu, 
Pa mi zato na Bududem svijetu daj vje6nost van njega. 
Brzo me sastavi sa onim s kime 6u postatijak, 
O Ti koji 6eS sakupiti duie nakon Sto su se raziSle. 

-Skrtici je re£eno: „Ko je najhrabriji dovjek?" 

Rede: „Ko duje kako tudi kutnjaci drobe njegovu hranu i ne 
osjeti njegovu gordinu." 

-Ebu Dza'feru el-Hai>imiju je ispedena kokoS, a on zatim izgubi 
njen batak. Zatim on pode vikati u kudi: 

„Ko se usudio pa je uzeo batak!? Tako mi Allaha, ili dete ga vra- 
titi, ili hljeba nede biti mjesec dana!" 

Njegov najstariji sin rede: „Ode, ne uzimaj nam za zlo ono sto 
uradise nasi neuradunljivi." 
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-Namjesnik jednog podrudja je tvrdio da poznaje poeziju. Jed- 
noga dana je izrecitovao pjesmu pred Ebu El-Gusnom. Rekao mu 
je: „Zar nije rjedita?" Ebu El-Gusn rede: „U njoj nema ni tradka rje- 
ditosti." Namjesnik se naljuti i naredi da ga zatvore u stalu.Tu je bio 
zatoden puni mjesec, a potom ga je pustio. Kasnije je namjesnik 
ponovno pred Ebu El-Gusnom spjevao stihove. Ebu El-Gusn usta- 
de i odjuri. Namjesnik ga upita: „Gdje des?" U stalu, moj gospodi- 
ne", odgovori Ebu El-Gusn. 

-Izgubio se Ebu El-Gusnov magarac i on ga pode traziti go- 
voredi: „Neka je hvala Allahu!" Upitase ga: „A zasto to govoris?" 
Rede. „Zahvaljujem Allahu zato sto nisam bio na magarcu, jer bih 
se i ja sa njim izgubio." 

-Prenosi se da je neki dovjek rekao Ebu El-Gusnu: „Cuo sam 
vikanje u vasoj kudi." On rede: „Spala je moja kosulja sa visine." 
Rede: „Ozbiljno, je li pala sa visine?" Ebu El-Gusn mu rede: „Glu- 
pane, da si u njoj bio, zar ne bi i ti sa njom pao?" 

-Ebu Suraa el-Atbi pogleda u ogledalo i ugleda ruznodu svoga lica, 
pa rede: „Hvala Allahu osim kojem se ne zahvaljuje na nedadama." 

-El-Asmei kaze: „Vidio sam jednog beduina kako se zakadio za 
pokrivad Ka'be govoredi: „ 

Gospodaru, ja Te molim kao Sto vidM, 
Imam ovo svojstvo kao Sto vidtf, 
Moja zena sjedi kao Sto vidii, 
Moj stomak je gladan kao Sto vidtf, 
Pa Ua, Gospodaru.misim o onome Uto vidiS?" 

-Sejh Aga Rida je imao dosjetljiva dopisivanja sa vedim brojem 
knjizevnika svoga doba. U jednom od njih obrada se pjesniku Dzaferu 
El-Halliju koji mu je bio komsija. Jedan starac u poodmaklim godina- 
ma se ozenio, te jedan od njih je okasnio da mu destita, pa mu rede: 
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Mi izvriavamo uslove ljubavi, 
A vi niste ispunili uslove. 
Sreo si me, a nisi mi destitao na vjenianju, 
Iz straha da ne bi poklon darovao. 

Njegov prijatel) mu odgovori prijazno: 

Red onome ko je za nas rekao, 

Da uslove nismo ispunili, 
Prema kojem grijeSni nismo bili, 
Osim $to smo zakasnili da mu poSaljemo svadbeni poklon. 
M Iodic" u se Salje svadbeni poklon.a starcu balzam. 
U protivnom se zalosti, jer za tebe kod nas 
nema svadbenog poklona.osim gubljenja node. 

Zbog dosjetljivog i ukusnog govora postovanom ditaocu du 
prenijeti isjedke iz poezije ovoga pjesnika, imajudi na umu da je 
vedina njegove poezije spjevana u smislu dosjetki i §ala. U ovoj la- 
godnoj duhovitosti kaze: 

O nodi u kojoj zanodih, 
A kod mene je izvrsna Ijepotica, 
Redeno mi je da se zove Rahmah, 
Rekoh: Zbog toga je postal a Vasiah (rahmeten vasiah - obilna i velika). 

Sejhu je jedan Hadi napisao ukor, ali je on u izvanrednim sti- 
hovima rekao: 

Ljubav prema vaioj Ijepotici, 
Podrazumijevala je veliku krasotu 

koju nisam mogao pobrojati. 
Udao sam je za tebe, pa sije pustio, 
Nakon Zto si sa njom bio jedno vrijeme. 

-I§li kadija i trgovac putem zajedno i ugledaSe Ebu El-Gusna 
kojeg su htjeli ismijati, pa ga zaustaviSe i reko§e mu: „Obavijesti 
nas, Ebu El-Gusne, jesi li ikada pogrijesio u vazu?" 

Odgovorio je: „Pogrijesio sam dva puta. Prvi put dok sam dr- 
zao vaz rekao sam: Jedan kadija je u vatri, umjesto da kazem dvo- 
jica kadija su u vatri. A drugi put sam rekao: Trgovci (tudzdzar) su 
u vatri, umjesto da kazem teski gr jesnici (fudzdzar). 
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-Austrijski zapovjednik vojske Galguci se raspravljao sa svo- 
jim prijateljem. U toku govora zapovjednik mu rede: „Ti si maga- 
rac!" Kasnije je izdata naredba da se Galguci javno izvini za ono 
sto je rekao. Obukao je sluzbeno odijelo, pozdravio oficira kojeg je 
napao, rekavsi: „Zao mi je sto sam ti rekao da si magarac." Potom 
je ovog prijatelja susreo na drugom sastanku i ponovio mu svoje 
izvinjenje rekavsi: 

„Mislim da si pogrijesio kada si od mene htio da ti se izvinem 
pred vojskom." 

Prijatelj mu rede: „Zasto?" 

Galguci rede: „Zato sto je moje misljenje o tebi prije izvinjenja 
bilo izmedu nas, a sada to zna sva vojska." 


-Pridalo se da je jedan dovjek kod drugoga ostavio imetak na po- 
vjerenje, a zatim ga je trazio nazad, pa je to ovaj negirao. Sa njim se 
sporio pred Ijasom. Tuzitelj je rekao: „Ja od njega potrazujem ime- 
tak koji sam ostavio kod njega, a iznosi toliko i toliko." Ijas mu rede: 
„A ko je sa tobom jos bio?" Rede: „Sa mnom je bio Gospodar snage i 
ponosa." Rede: „Na kojem mjestu si njemu daotaj imetak?" Odgovo- 
ri: „Na torn i torn." Upita: „Imas li nesto sa tog mjesta iznijeti kao do- 
kaz?" Rede: „BUo je jedno veliko drvo." Rede: „Kreni ka torn mjestu i 
pogledaj u drvo, mozda ti Allah dadne kakav znak kojim ce se razja- 
sniti tvoje pravo." Covjek tada pohita. Ijas dovjeku koji je tuzen rede: 
„Sjedi dok se tvoj protivnik ne vrati." Sjedio je, a Ijas je sudio ostalim 
ljudima. Potom Ijas pogleda u njega i rede: „0 ti, sta mislis je li tvoj 
prijatelj dosao do mjesta drveta koje je spomenuo?" Ovaj odgovori: 
„Ne." Ijas mu rede: „Tako mi Allaha, Allahov neprijatelju, ti si varali- 
ca!" Covjek rede: „Oprosti mi, Allah ti oprostio." Kadija Ijas je nare- 
dio da ga priduvaju dok dovjek nije dosao, pa mu Ijas rede: „Ovaj je 
priznao da je duzan tebi, pa ga uzmi." 


-Muti'a b. Ijas kaze: „Presao sam preko bagdadskog mosta na 
svojoj mazgi, pa mi se preprijedio jedan slijepac i zadrzao me od 
vojske. Rede: „Allahu, potdini halifu da dadne vojsci njenu opskr- 
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bu, pa da od trgovaca kupe robu, da trgovci na njima zarade i nji- 
hovi imeci se uvecaju, a onda da budu obavezni dati zekat i od nje- 
ga meni udijele." Rekoh mu: „Slijepde, moli Allaha da te opskrbi i 
nemoj izmedu sebe i Njega stavljati te obilaznice." 

-Jedan tezak je dosao Dzahizu i rekao mu: „Cuo sam da ti imas hi- 
ljadu odgovora kojima zadepljujes usta, pa me podudi nekim od njih." 

Dzahiz rede: „Da." 

Tezak rede: „Kada mi neko kale: „0 muzu nevaljalice! O teza- 
de!", pa kako da mu odgovorim?" 

Dzahiz mu rede: „Reci mu: „Rekao si istinu." 

-Neki dovjek ruznog lica je skratio svoju bradu, pa mu je dru- 
gi to presutio. Ovaj mu rede: „Tesko ti se, zasto za mene ne uputis 
dovu?" Rede: „Mrzio sam da kaze: Neka Allah od tebe odvrati zlo, 
pa da ostanes bez lica." 

-Jedan dovjek prodavao masline, pa mu dode jedna zena koja 
je kupovala na odgodeno placanje. On joj rede: „Probaj da vidis ka- 
kve su." Ona rede: „Napostavam dane iz proslog ramazana. On joj 
rede: „Ustani nepravednice jedna, nemarna si prema dugu svoga 
Gospodara, a od mene trazis da kupis na odgodeno." 

-Princ Du Konije je pozvao pjesnika Lavontina da kod njega 
vedera, ali je pjesnik zaboravio na zakazani rok. Princ se rasrdi 
zbog ovog nemara smatrajuci to potcjenjivanjem. 

Lavontin se poslije nekoliko dana prisjeti da nije ispunio obeca- 
nje. Otisao je princu da mu se izvini. Kada ga je princ ugledao okre- 
nuo mu je leda, a Lavontin mu se priblizi i rede: „Slagali su oni koji 
su rekli da si ti na mene srdit, vasa ekselencijo." Princ rede: „A kako?" 
Lavontin odgovori: „Jer si ti meni leda okrenuo, a nikada prije nisam 
vidio da okreces leda svome neprijatelju, vec mu se svojim prsima 
okreces." Ovo je bilo dovoljno za zadovoljstvo princu. 
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-Jedan beduinski pjesnik nam daje sliku o svom iskusenju ze- 
nidbe s dvije zene. 

Ozenih dvije zbogsvog ogromnog neznanja, 
I zbog toga onaj ko se ozeni s dvije bit 6e nesretan. 
Rekoh: Medu njima dvjema 6u bitipoput jagnjeta, 
Uzivat 6u medu dvije najbolje ovdice. 
Alipostah poput ovce koja osvane i zanodi, 
Izmedu dva najgora vuka. 
Kad jednoj udovoljtf, druga se rasrdi, 
Ni u kom sludaju ne mogu bez srdibe jedne od njih. 
U zivotu me nadesvako zlo, 
A dovoljno tije zla medu dvije inole. 
Jednoj jedna not, a drugoj druga, 
A obje no6i su kazna za mene. 

-Jedan ludak stao na vrata mesdzida i pomokrio se, te ga svi- 
jet htjede udarati. Rede im: „A da se ovdje pomokrio magarac, da 
li biste ga udarali?" 

Rekose: „Ne." 

Rede: „Pretpostavite da sam magarac, jer ja nemam pameti." 
Sazalise se na njega i pustise ga. 

-Kasim Et-Temmar, pojasnjavajuci razliku izmedu dvije stva- 
ri, kaze: „Izmedu njih dvoje je razlika kao izmedu neba do blizine 
zemlje." 

-Es-Sejbani je rekao: „U Iraku je bila jedna pjevadica, pa bi Ebu 
Nevvas njoj odlazio i ona bi mu se prikazivala kao da voli samo 
njega. Kada bi joj god dosao, kod nje bi nasao mladica koji sa njom 
prica. Rekao joj je: 

Ona Allahovim stvorenjima pokazuje ljubav, 
I upuduje pozdrave i selam, 
Pridoh njenom srcu da mu se pozalim, 
Ali ne bijah sam sa njim odguive. 
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O ti kojoj nije dovoljan jedan prijatelj, 
A ni hiljadu svake godine, 
Smatram da si zaostavUina Musaovog naroda, 
Jer se oni ne strpiie na jednoj hrani. 

-Covjek koji je za sebe tvrdio da je poslanik je uhapsen u doba 
El-Mehdija. Doveden mu je pa mu rede: „Jesi li ti vjerovjesnik?" 
Rede. „Da." Upita: „A kome si poslan?" Rede. „Kome du otidi ako 
me ne pustite? Samo sto sam poslan vi ste me stavili u zatvor." 

-Jedan naivnjak dode bolesniku da ga obide. Kada je izasao 
obratio se njegovoj porodici govoredi: „Nemojte diniti sa nama kao 
sto ste uradili sa njim. Umro je a niste nas obavijestili. Kada ovaj 
umre obavijestite nas da mu klanjamo dzenazu." 

-Neki Englez jednoga dana dode u New York i odsjede u ho- 
telu. Prije nego sto je krenuo nazad u domovinu zatrazio je od 
hotelskog vratara da mu isprida najbolji vie koji zna kako bi ga 
ispridao svojim prijateljima Britancima i kako bi se njemu za- 
divili. Vratar mu osmijehnuto rede: „Nema smetnje. Slusaj ovo: 
Moj otac ima dijete koje nije moj brat. Ko je ta osoba?" Englez 
pode razmisljati, ali nije mogao da rijesi ovu zagonetku. Vratar 
uz pobjednidki osmijeh na usnama mu rede: „To sam ja." Englez 
mu rede: „Ta dosjetka je zapanjujuda." Potom se vratio u London, 
a na zeljeznidkoj stanici ga dodeka velika skupina rodbine i pri- 
jatelja. Podeo im je opisivati duda koja je vidio u Americi, jedno 
po jedno, sve dok ne rede: „Imam jednu dobru dosjetku koju du 
vam prenijeti, pa je dobro poslusajte. Moj otac ima dijete koje 
nije moj brat, pa ko je ta osoba?" Jedni u druge pogledase i po- 
dese dugo razmisljati. Kada su rekli da ne znaju rijesiti ovu za- 
gonetku, njihov prijatelj prodrma glavom uz osmijeh i rede: „To 
je vratar u hotelu." Svi tada prasnuse u smijeh rugajudi mu se i 
ismijavajudi ga. 
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-Dzahiz je prolazio nekim putem kada se nade pred dovjekom 
kratka rasta, velika stomaka, siroke konstrukcije koji obladi donji 
ogrtad. U ruci je imao desalj. Kaze: „Rekoh u sebi: Ovaj dovjek )e 
debeo, niskog rasta, pa sam ga prezreo i rekoh: 

„Sejh, imam o tebi neke stihove, hodes li poslusati?" 

On pusti desalj iz svoje ruke i rede: „Reci." 

Ti sipoput muUce u zahodu, 
A zahod je ostao mokar nakon prskanja. 

Rede: „Poslusaj odgovor." Rekoh: „Daj." On rede: 

Ti si ko skakavac na repu ovna, 
Premeies" se na sve strane dok ovan ide. 

-Neki turista, koji je zelio predi jezero Taberiju, upitao je vla- 
snika damca: „Koliko kosta prelazak jezera tvojim damcem?" Ovaj 
rede: „Dvije stotine dolara ." Turista rede: „To je velika svota." Ovaj 
mu rede: „Mogude je da je to velika svota, ali ne zaboravi da je ovo 
historijsko jezero i da je Mesija ovuda plivao." Turista rede: „Nije se 
ni duditi, jer kada je vidio vase ogromne cijene odludio se na upo- 
trebu vlastitih pomagala." 

-Jedan knjizevnik je imao glupavog sina koji je jos pored toga 
mnogo pridao. Jednog dana mu otac rede: „Sinko, kada bi malo 
skratio svoj govor sigurno bi ispravnije govorio." Sin rede: „Da." 

Tako mu dode jednoga dana i upita ga: „Odakle si dosao, sin- 
ko?" Rede: „Sa pijace." Otac mu rede: „E ovdje nemoj skradivati, ved 
dodaj 'a' i 'z'. Rede: „Iz pijacaz." Rede mu: „Dodaj ispred 'a' i 'b'.' Sin 
rede: „A b pijaca." 

-Jedan je spjevao stihove o tvrdici zvani Seid: 

Komad hljeba kod Seida vrijedi koliko i on sam, 
Prevrtega sad tamo sad vamo i s njim se igra. 
Vadiga izsvogrukava i miriSe. 
Staviga u svoju sobu i s njim prida. 
Kada mu dode siromah traiedi kakav viSak, 
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Bolje jedaga je njegova majka i rodbina izgubila. 
Navali na njega bidem sa svake strane, 
Polomi mu noge i odguli brkove. 

-Predvodnik svih pjesnika Sevki je bio poznat u arapskom i 
islamskom svijetu. Njegov takmac u poeziji i knjizevnosti je bio 
poznati pjesnik Hafiz Ibrahim. Nije potrebno da se posebno o nji- 
ma govori jer su poznati. Ahmed Sevki je prodtao danak dr. Mu- 
hammeda Husejna Hejkela pod naslovom „§evki i Hafiz". Sevkija 
je rasrdilo spominjanje njegovog imena zajedno sa spominjanjem 
imena pjesnika Hafiza, jer su se sporili oko „nasljedstva knjizevni- 
ka", kako su to ved neki prenijeli, ili „bolesti knjizevnika", kako dru- 
gi kazu. Kada je prodtao ovaj danak, ispjevao mu je stihove jed- 
nog starog pjesnika: 

Zar ne vidii da se sablja podcijeni, 
Kada se kaze da je bolja od kapa. 

Do Hafiza je dosla vijest da se Sevki rasrdio, kao i stih kojeg je 
spomenuo. 

Sta jesa Sevkijem, zaUo se srdi? 
Zar u primjeru nije redeno 'besal we asel"?(luk i med)(aludiraju6i na 

Sevki i Hafiz) 

Potom je Hafiz od svoga suparnika Sevki ja primio stih u kojem 
mu se sveti govored: 

Ostavih emanetkodiovjeka ipsa, 
Covjekga zapostavi, a pasga saiuva (Hafiz). 

Hafiz Ibrahim mu je na ovu porugu odgovorio, ali iz pozicije 
slabijeg. 

Predsilnim Sevkijem kazu da je teinja (Sevk),vatra iplamen. 
Pa Sta je sa Sevkijem kada danas posta hladan? 

-Omer b. Abdul-Aziz rekao je Adiju b. Ertai: „Pred tobom su 
dva dovjeka: Bekr b. Abdullah i Ijjas b. Muavija, pa jednog od njih 
postavi za kadiju Basre." 

Adijj je obojici ponudio kadiluk, ali su obojica odbila. Upitao 
je: „Sta vas sprjediva da prihvatite poziciju kadije?" 
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Bekr b. Abdullah rede: „Tako mi Allaha osim kojeg drugog 
Boga nema, ja nisam dobar kadija, a Ijjas je za to preci od mene." 

Adijj b. Ertae je zatim insistirao na Ijjasovom prihvatanju. Bekr 
rede: „Ako sam iskren, kako du ga prihvatiti, a ako lazem kako des 
lasca postaviti za kadiju?" 

Adijj b. Ertae se okrenu Ijjasu i rede mu: „Ti si za kadiluka, Ijja- 
se, koji je ved izmakao iz ruku Bekra." 

Ijjas rede: „Tako mi Allaha, dovjeka ste zaustavili na obronci- 
ma dzehennema, pa se on od vas iskupio zakletvom za koju de dati 
otkupninu." 

Adijj b. Ertae rede: „Tako mi Allaha, proniknuo sam u ovu vasu 
spletku, ti si najpredi da budes kadija, a i kadiluk je tebi najpredi i 
najdostojniji. Niko pred tobom ne mole simulirati, a niti tebi ko 
moze spletku napraviti." 

-Supruga jednog arheologa je rekla: „Arheolog je najbolji muz 
kojeg moze imati jedna zena, jer sto god je starija sve je vise opdi- 
njeniji njome i pokazuje za njom vise interesa." 

-Gramatidar je zastao pred trgovcem koji je prodavao rizu za med 
i povrde za sirde. Koliko je riza za najslade, a najkiselije za najzelenije? 

Trgovac rede: Za najudarac u glavesinu i najsamardinu po ustima! 

-Kaze Sumejr: „Neki dovjek je zaprosio neku zenu, a ved je jed- 
nom bio ozenjen. Rekose mu: „Nedemo te ozeniti njome dok prvu 
ne pustis." Rekao im je: „Posvjedodite da sam je ved tri puta pustio", 
pa su ga njome ozenili. Medutim, on je i dalje ostao s prvom zenom, 
a ljudi podese svjedoditi da ju je on pustio. Rede: „Zar ne znate da 
sam bio u braku sa torn kderkom toga, pa sam je pustio?" Rekose: 
„Svakako." „Bio sam u braku sa torn kderkom toga, pa sam je pu- 
stio." Rekose: „Svakako." „Bio sam u braku sa torn, pa sam je pustio." 
Rekose: „Da." Rede: „Pustio sam znadi tri puta." Za ovo je saznao 
Osman, pa je njegov postupak tretirao prema njegovom nijjetu." 
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-Neki dovjek je upitao Dzerira: „Koji dovjek je najbolji pjesnik?" 
Rede: „Ustani da bih ti dao odgovor." 

Uzeo ga je za ruku i odveo ga svome ocu Atijji, koji je imao 
kozu koju je svezao i dije je vime sisao. Sin podviknu: „Izadi ode!" 

Izasao je oronuli starac pocijepane odjede, a niz bradu mu je 
curilo kozije mlijeko. 

Rede: „Vidis li ovoga?" 

Covjek odgovori: „Da." 

A znas li ga? - upita. 

Rede: „Ne" 

Rede: „Ovo je moj otac, a znas li zasto sisa direktno iz vimena?" 
Rede: „Ne." 

Rede: „Iz straha da se ne bi duo glas muze, pa da neko od nje- 
ga ne bi zatrazio mlijeko." Potom Dzerir rede: „Najbolji pjesnik je 
onaj ko se didi ovakvim ocem pred drugih osamdeset pjesnika koji 
se sa njima opkladio i sve ih pobijedio." 

-Sufjan b. Vekia je rekao: „Cuo sam Sufjana b. Ujejnu kako go- 
vori: „Pozvao nas je Sufjan Es-Sevri jednoga dana i iznio nam hur- 
me i usireno mlijeko. Kada smo pojeli polovinu hrane rede: „Usta- 
nite da klanjamo dva rekata iz zahvale Allahu." Sufjan b. Vekia rede: 
„Da im je iznio nesto od ovih savremenih bademnjaka, rekao bi 
im: Ustanite da klanjamo teraviju." 

-Vodila se polemika izmedu udenog vjernika i zbunjenog ateiste. 

Ateista: „Ti vjerujes u postojanje Boga?" 

Vjernik: „Da, bez imalo sumnje." 

Ateista: „A jesi li Ga vidio?" 

Vjernik: „Ne." 

Ateista: „Jesi li duo?" 
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Vjernik: „Ne." 

Ateista: „„Jesi li Ga omirisao ili dodirnuo?" 
Vjernik: „Ne." 

Ateista: „Kako onda vjerujes u Njega?" 
Vjernik: „Jesi li svoju pamet vidio?" 
Ateista: „Ne." 

Vjernik: „Jesi li je omirisao ili dodirnuo?" 
Ateista: „Ne." 

Vjernik: „Kako onda tvrdis da imas pamet?" 

-Od jednog namjesnika Egipta se prenosi da se volio igrati sa 
golubovima. On i njegov sluga su utrkivali svoje golubove, pa ga je 
slugin golub prestigao. Namjesnik je poslao dopis svome veziru u 
kome ga pita o stanju. Veziru je bilo mrsko da mu pise da je presti- 
gnut i nije znao kako da u prenesenom znadenju opise stanje. Pisar 
mu rede: „A sta mislis da se napise: 

O zaUitnite £ija velidina svadiju velidinu nadvladava, 
Tvoja ptica inade pretjede 
Mi je sluga na najbolji naiin izvrlio svoj posao. 

To mu se svidjelo, pa je naredio da se pisaru dadne nagrada i 
da se napise pismo prema njegovom prijedlogu. 

-Neki dovjek je dosao Ebu Hazimu el-Kadiju i rekao: „Prilazi mi 
sejtan i govori: „Pustio si svoju zenu" i tako me ubacuje u sumnje." Re- 
kao mu je: „Zar je nisi ved pustio?" Rede: „Nisam." Rede: „Zar mi nisi 
dosao juder i pustio je pred mnom?" Rede. „Tako mi Allaha, nisam ti 
dosao juder, niti sam je pustio ni u kom sludaju." Ebu Hazim rede: „Za- 
kuni se i sejtanu kao sto si se zakleo meni, pa des biti bezbrizan." 

-Jedan perzijski kralj je na svojim vratima napisao: „Vrata 
kraljeva su u potrebi za pamedu, imetkom i strpljenjem." Jedan 
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mudri dovjek ispod toga napisa: „Ko ima jedno od ovo troje nije 
u potrebi za vratima kraljeva." Ova obavijest je prenesena kralju, 
a on rede: „Rekao je istinu", te naredi da ga nagrade i da se izbri- 
se natpis na vratima. 

-Gramatidar susreo knjizevnika i htio da ga upita o njegovom bra- 
tu, ali se pobojao da nede pogrijesiti, pa je rekao: „Je li ovo tvoj bratu, 
brata brat?" Ovaj odgovori: „Ne, meni, da je ... on nije ovdje." 

-Pridalo se da je jedan engleski kralj bio opdinjen uvodenjem 
dudnih zakona. Jedanput je uveo zakon prema kojem zabranjuje 
zenama da se ukrasavaju zlatom i biserjem. Medutim, zakon nije 
proveden, jer zene nisu htjele da poslusaju. Nije mu nista drugo 
preostalo nego da donese amandman u kojem izuzima starice. Po- 
slije toga u Engleskoj nije ostala nijedna zena koja je krsila zakon. 

-Ebu El-Gusnova zena stavila u njegovu postelju sito, pa kada 
je on dosao i ugledao ga zakadio se za ekser na svome zidu. 2ena 
mu rede: „§ta to radis?" 

On rede: „ Stavila si sito na moje mjesto, a ja sam otisao na 
njegovo." 

-Pjesnik Es-Sulami je rekao: „Dosao sam kod Adududdevle pa 
sam ga pohvalio u stihovima i on mi dade odjedu i zlatnike. Ispred 
njega je bio jedan skupocjeni tanjir i kada je vidio da ga gledam 
bacio mi ga je i rekao: „Uzmi." Rekoh u stihu: „Sve dobro kod nas 
dolazi od njega" Adududdevle rede: „To se odnosi na tvoga oca." 
Pjesnik je rekao: „Ostao sam zbunjen, nisam znao sta je time htio 
redi." Otisao sam svome uditelju i objasnio mu sta se desilo, a on 
mi rede. „Tesko ti se, napravio si veliku gresku, jer su to rijedi Ebu 
Nuvasa koji opisuje svoga psa govoredi: 

Opisujem psa 6ija je porodica u mukama. 
Njihovi su preci njegovim pretkom ponosni, 
Sve dobro kod nas dolazi od njega. 
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Rede: „Vratio sam se prikriven u ogrtad od stida i stadoh pred 
kralja sav drhtedi. Rede mi: „Sta ti je?" Rekoh: „Dobio sam grozni- 
cu." Rede: „A znas li sta ]e razlog tome?" Rekoh: „Pogledao sam u 
poeziju Ebu Nuvasa, pa sam dobio groznicu." Rede: „Ne bo) se, izli- 
jedit des se od nje." Potom sam otisao. 

-Muhammed b. Hasan el-Katib (pisar) kaze: „Izmedu Ishaka 
El-Musilija i Amra b. Banea se povela zestoka rasprava. 

Ishak El-Musili rede Amru: „Neispravna je usporedba da mene 
stavis na jedan tas, a sebe na drugi." 

Amr b. Banea odgovori: „Rekao si istinu, jer kako se moze neko 
poput mene s tobom usporediti, jer sam udio pjevanje sa ushide- 
njem, pa su me udarali da ga ne bi udio, a ti si ga udio s ciljem za- 
rade i bio si udaran da bi mu se podudio." 

-Prenosi se od El-Dzahiza da je rekao: „Napisao sam knjigu o 
anegdotama uditelja i njihovoj naivnosti. Potom sam odustao od 
toga i odludio da tu knjigu unistim. Jednoga dana dodoh u jedan 
grad i ugledah uditelja lijepog izgleda. Poselamio sam ga, a on mi 
je odgovorio na najljepsi nadin i izrazio mi dobrodoslicu. Sjedoh 
kod njega i podeh sa njim pridati o Kur'anu. Uvidjeh da je veoma 
strudan. Zatim otpodeh pridati sa njim o islamskom pravu, grama- 
tici, logici, arapskom pjesnistvu, pa je u potpunosti zadovoljio ove 
naudne discipline. Rekoh: „Tako mi Allaha, ovo mi je jos vedi motiv 
da poderem svoju knjigu." Potom sam mu dolazio desto i posjedi- 
vao ga. Jednog dana mu dodoh u posjetu, a mekteb je bio zatvoren 
i nisam ga nasao. Upitah za njega, pa mi rekose: „Neko bliznji mu 
je umro, pa se uditelj razalostio i sjeo u kudi dodekujudi one koji 
de mu izraziti saudesde. Otisao sam do njegove kude, pokucao na 
vrata, pa izade sluskinja i upita: „§ta zelis?" 

Rekoh: „Tvoga gazdu." 

Usao sam, a ona izade i rede: „Bismillahi." 

Kada ved udoh, kod njega je ved neko sjedio. Rekoh: „Neka 
ti Allah uveda nagradu, vi u Allahovom Poslaniku imate najbo- 
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lji uzor. Svaka dusa de smrt okusiti, budite strpljivi." Rekoh mu: 
„Umrli je tvoje dijete?" 

Rede: „Ne." 

Upitah: „Jedan od tvojih roditelja?" 
Rede: „Ne." 
Upitah: „Tvoj brat?" 
Rede: „Ne." 

Upitah: „Tvoja supruga?" 
Rede: „Ne." 

Upitah: „Pa sta ti je umrli?" 

Rede: „Mo]a voljena." 

Rekoh u sebi: „Ovo je prva zamjerka." 

Rekoh: „Subhanallah! Mnogo je zena, nadi des drugu." 

Rede: „Zar mislis da sam je vidio?" 

Rekoh u sebi: „Ovo je druga zamjerka." 

Potom rekoh: „A kako si se zaljubio u onu koju nisi vidio?" 

Rede: „Znaj da sam sjedio na ovome mjestu i gledao kroz pro- 
zor i vidjeh dovjeka koji je na sebi imao ogrtad kako govori: 

O majko Antra, neka te Allah dobrim nagradi 
Vrati mi svoje srce gdjegod ono bilo. 
Ne uzimaj moje srce da se s njime igrai 
jer kako se iovjek s dovjekom moze igrati 

Rekoh u sebi (uditelj): „Ova Ummu Amr je najljepsa zena na 
dunjaluku." 

O njoj su izredeni ovi stihovi pa sam se u nju zaljubio. 

Prije dva dana je pored mene prosao isti dovjek i rekao: 

Magarac je odveo Ummu Amr, 
pa ni ona ni magarac se nisu vratili. 

Saznao sam tada da je umrla, pa sam se razalostio, zatvorio 
mekteb i sjeo u kudi. 
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Rekoh: „0 ti, ja sam napisao knjigu o vasim dudnim anegdo- 
tama. Kada sam se podeo druziti s tobom mislio sam je pocijepati. 
Sada sam jos vise odludniji da je zadrzim i prvo s dime du podeti 
je tvoj primjer, ako Bog da." 

-Ishak b. Sulejman El-Hasimi prode pored pripovjedada i koji 
je proucio ri jeci Uzvisenog: „Mudit de se da je proguta, ali je ni- 
kako nede modi prozdrijeti." Potom je duboko udahnuo i rekao: 
„Allahu moj, udini nas od onih koji de je gutati i prozdrijeti." 

-Beduin klanjao iza imama sabah-namaz, a imam je udio suru 
El-Bekare (Krava). Medutim, beduinu se zurilo, pa je to jutro zaka- 
snio uraditi sto je mislio. Kada je sljededeg dana poranio i dosao na 
sabah imam je podeo uditi suru El-Fil (Slon). Beduin se tada dade 
u bijeg govoredi: „Slon je vedi od krave." 

-Mnogi historidari spominju da je El-Mensur u doba Umeje- 
vida potajno ulazio u Basru i sjeo bi u haiku muhaddisa Ezhera Es- 
Semana. Kada je hilafet presao El-Mensuru Ezher mu je dosao u 
Kufu. Izrazio mu je dobrodoslicu i sebi ga priblizio. Upitao ga je: 
„5ta te je dovelo nama?" Ezher je rekao: „Dosao sam da nesto za- 
trazim", pa mu je El-Mensur dao deset hiljada dirhema. Uzeo ih je 
i otisao. Ponovno mu je dosao sljedede godine, pa kada ga je vidio 
rede mu: „§ta te je dovelo?" Rede: „Dosao sam da te poselamim", a 
El-Mensur naredi da mu se dadne opet deset hiljada dirhema. On 
ih uze i ode. Ponovno mu je dosao sljedede godine, a on ga upita: 
„§ta te je dovelo?" Rede: „Dosao sam da se vratim", pa je naredio 
da mu se dadne deset hiljada dirhema, a El-Mensur mu rede: „Ne- 
moj nam vise dolaziti ni kao onaj koji nesto trazi, ni koji selami ni 
koji se vrada. Ovaj ih uze i ode. Potom je dosao ponovno sljedede 
godine, a El-Mensur ga upita: „§ta te je dovelo?" Ezher mu rede: 
„Dova koju sam duo od vladara pravovjernih, pa sam dosao da je 
zapisem. El-Mensur se nasmija i rede: „Ona nije uslisana, jer sam 
ja molio Allaha da mi ne pokaze tvoje lice, pa mi se nije odazvao. 
Za tebe smo odredili deset hiljada dirhema i dodi kada god zelis, 
jer tebi vise ne mozemo simulirati." 
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-Diahiz je bio ruznog izgleda, ruznog lica, razrok. Spomi- 
nje se da mu je jednoga dana neko pokucao na vrata, pa je iza- 
sao njegov sluga koji je upitan za Dzahiza, a on rede: „On je u 
kuci i laze na svoga Gospodara." Upita: „Kako?" Rede: „Pogle- 
dao je u ogledalo i vidio svoje lice, pa je rekao: „Hvala Allahu 
koji me je stvorio i uljepsao moj izgled." Ovaj Diahiz, kada bi 
pisao na papirima svojim perima, kada bi govorio, biserje bi iz 
njega izlazilo. 

-Prijatelju jednog pjesnika umro je magarac po imenu Ekhal. 
Prijatelj se zvao Ahmed, a nadimak mu je bio Ebu Alijj. 2ena mu se 
zvala Amina, pa im je on uputio sucut sljededim stihovima: 

U srcu Amine i Ebu Alijja gori vatra zboggubitka Ekhala, 
Sudbina ga je uzela, pa im ona te&ko pade, 
A kamoli sre6e da nije doMa. 
Ona je vatru u njihovoj nutrini potpalila, dok je svijeta i vijeka, 
Kao i brigu koja nikada nede prestati. 

Red magarcima da prestanu i6i, 
Nek' ostave livade sada i u bududnosti, 
Nek'ostave jedam i nekaga zabrane prosijanog na svakome mjestu, 

Kao i ne prosijanog. 
Ostavite rikanje i zamijenitega jecanjem, 
Dok se daje stodna hrana jaudite i uznemireni budite, 
Gutajte teiku tugu zboggubitka kojije vas sveiokirao 
Pripadnike va$e vrste 
Na sijelimaga uvrttavaju u zivotopise magaraca 
Kao prvu generaciju 
Nema smetnje da se sva njegova dobra saberu 
Iako drugima mimo njega dobra nisu sabrana 
Lole strane zivotinja koje kriju 
U njegovom srcu ih nije bilo ni koliko je zrno goruiice 
Njegove ruke nikada lole nisu podinile 
Ljudima ni u Ualama ni u ku6ama 
Nikako, 6ak ni njegove noge zla ne nanesoSe 
Kao Zto neke udaraju druge ljude 
Nitiga je zavela druga magarica 
Vet je sve zenske izbjegavao 
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-El-Asmei kaze: .Jednoga dana sam rekao Er-Residu: „Do mene 
je doprla vijest, vladaru pravovjernih, da je jedan dovjek Arap pu- 
stio pet zena." Er-Resid rede: „Govjeku je dozvoljeno da ima deti- 
ri zene, pa kako je pustio pet?" Rekoh: „Imao je detiri zene i jedan 
dan je dosao kod njih i zatekao ih kako se svadaju, a on je inace bio 
ruznog ponasanja. Rekao je: „Dokle vise ova svada!? Sve ovo dola- 
zi od tebe", pokazujudi na jednu od njih. „Idi, ti si pustena." Njena 
druga inoda rede: „Prebrzo si je pustio. Trebao si preodgajati ne- 
dim drugim i tada bi ispravno postupio." On joj rede: „I ti si, tako- 
der, pustena." Treda inoda mu rede: „AHah te unakazio. Tako mi 
Allaha, one su prema tebi dobro postupale i imale su dobrih vrlina 
kod tebe." Rede: „I ti, koja nabrajas njihova dobra, si takoder pu- 
stena." Cetvrta, koja je bila iz plemena Hilal i koja je bila najizdr- 
zljivija, rede: „Nelagodan si, pa svoje zene preodgajas pustanjem." 
Rekao je: „I ti si, takoder, pustena." Sve je to dula njihova komsini- 
ca koja dode pred njega i rede: „Tako mi Allaha, Arapi i tvoj narod 
svjedode da si slab samo zbog toga sto im belaj dinis. Iskljudivo si 
se odludio da pustis svoje zene u jednom trenutku." Rede: „I ti koja 
grdis i pretvaras se, pustena si, ukoliko tvoj muz to potvrdi." Njen 
muz mu odgovori iz kude rijedima: „Potvrdujem, potvrdujem." 

-Umro jedan medzusija, a ostao je duzan. Jedan od davala- 
ca duga rede njegovom sinu: „Bilo bi lijepo kada bi prodao svo- 
ju kudu i olaksao svome ocu." Sin rede: „Ako prodam svoju kudu i 
njome otplatim dug svoga oca, hode li on udi u Dzennet?" Rekose: 
„Ne." Rede: „Pustite ga onda neka gori u vatri, a ja du ostati u svo- 
joj kudi." 

-Ebu El-Ajna kaze: „Razlog mog odlaska i preseljenja iz Ba- 
sre je da sam jednoga dana prosao pored trznice robljem i ugle- 
dah roba kojeg su prodavali i pozivali one koji su na trznici da ga 
kupe. Njegova cijena je bila trideset, a vrijedio je tri stotine zlatni- 
ka. Kupio sam ga, a u torn vremenu sam pravio kudu. Isplatio sam 
mu dvadeset dinara da ih podijeli majstorima, pa mi on dode na- 
kon nekoliko dana i rede: „Nema vise novca." Rekoh: „Podnesi mi 
izvjestaj." Opravdao je deset dinara, a ja upitah: „Gdje je ostatak?" 
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Rede: „Kupio sam jednobojnu odjedu i isjekao je." Rekoh: „Ko ti je 
to naredio?" Rede: „Gospodine moj, nemoj zuriti, jer dostojan- 
stveni i ugledni ljudi ne prigovaraju svojim slugama, koji kada ne- 
sto urade, to dobro se vrati njihovim gazdama." Rekoh u sebi: „Ja 
sam izgleda kupio pjesnika El-Asmeija i da sam ne znam." Rekao 
je: „Imao sam na umu zenu koju sam htio tajno ozeniti a pored nje 
sam bio ved ozenjen amidzidnom. Jednoga dana mu rekoh: „Ima 
li u tebe dobra?" Rekao je: „Svakako", pa sam mu rekao to dobro, a 
on rede: „Ja du ti biti na pomodi." Ozenio sam se i dao sam mu je- 
dan zlatnik. Rekao sam mu: „Kupi nam to i to, a izmedu ostalog sto 
kupis kupi i tu i tu vrstu ribe." Otisao je i vratio se i kupio je sto sam 
htio, ali je kupio drugu vrstu ribe, sto me je razljutilo. Rekoh mu: 
„Zar ti nisam rekao da kupis tu vrstu ribe?" Rekoh u sebi: „Svaka- 
ko, ali sam vidio da Hipokrat kaze da ta vrsta ribe moze uzroko- 
vati smrt, a ovu koju sam ti kupio, za nju kaze da je manje stetna." 
Rekoh u sebi: „Ja nisam znao da sam izgleda kupio ljekara Galenu- 
sa." Ustao sam i deset puta ga udario. Kada sam zavrsio sa udarci- 
ma, on uze mene i moj bid i udari me sedam puta i rede: „Moj gos- 
podine, preodgajanje se vrsi sa tri udarca, a sedam je viska. Ovo 
je moja odmazda, pa sam te udario sedam puta bojedi se da des tu 
odmazdu platiti na Sudnjem danu." Jako me razljutio, pa ga udarih 
po glavi, a on tog trenutka ode mojoj prvoj zeni i rede joj: „Gospo- 
do moja, vjera je savjetovanje. Vjerovjesnik, s.a.v.s., je rekao: „Ko 
nas vara nije od nas", a ja ti sada kazem da se moj gospodin ozenio 
jos jednom, ali je trazio od mene da sutim." Kada sam mu rekao da 
moram to redi svojoj gazdarici, bidem me je izudarao i napravio mi 
je rane na glavi. Moja supruga mi je zabranila da udem u kudu i na- 
pravila prepreku izmedu mene i sebe. Nije bilo drugog izbora osim 
da pustim ovu zenu koju sam ozenio. Stanje sa mojom prvom su- 
prugom se kasnije popravilo, a i sluga „savjetodavac" se nije vise 
usudivao da sa mnom prida. Rekao sam: „Pustit du ga i tako ga se 
rijesiti, mozda od mene ode." I uistinu, pustio sam ga. Nije ga bilo 
dvadeset dana, a potom se vratio. Rekao sam mu: „Zasto si se vra- 
tio?" Rede. „Prevalio sam put i razmisljao, a Allah Uzviseni kaze: 
„Radi Allaha je duzan obaviti hadzdz onaj koji je u mogudnosti 
da putuje." Ja nisam mogao otidi, pa sam razmisljao... Moje pravo 
prema tebi je prede, pa sam se vratio." Potom je htio da ide u bor- 
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bu i ja sam ga opremio, a on je otisao. Potom sam prodao sve sto 
posjedujem u Basri, od nekretnina i ostalog, i otisao iz nje bojeci 
se da se nece vratiti." 

-Neka starica dode Sulejmanu Zakonodavcu, pa mu se poza- 
lila na njegovu vojsku koja je pokrala njenu stoku dok je spavala. 
Sultan joj rede: „Trebala si nocu bdjeti duvajuci svoju stoku, a ne 
spavati." Ona mu rede: „Ja sam mislila da ti nocu nad nama bdijes, 
pa sam spokojno zaspala." Ove rijedi probudise sultana. 

-Ebu El-Ajna je upitan o Hamdu b. Zejdu b. Dirhemu i Hamadu 
b. Selemi b. Dinaru, pa je rekao: „Njihova vrijednost se razlikuje ko- 
liko se razlikuju njihovi odevi pri razmjeni novca." (Dinar i Dirhem) 

-Ebu El-Ajna se pozalio Ubejdullahu b. Sulejmanu da mu je 
njegova opskrba okasnila. Sulejman mu rede: „Zar ti nismo napi- 
sali da se obratis torn i torn? Sta je udinio po tvom pitanju?" Ebu 
El-Ajna rede: „Navukao me je na trnovit put." Sulejman rede: „Ti 
si ga odabrao." Rede: „Nisam ja kriv. Musa je odabrao sedamdeset 
ljudi, a od njih nije bilo nijednog razboritog, pa ih je pogodio po- 
tres. Allahov Poslanik sallallahu alejhi ve sellem, je odabrao Ibn 
Ebu Serha za pisca objave, pa se prikljudio nevjernicima kao ot- 
padnik. Alijj je odabrao Ebu Musaa da ga brani, a on je protiv nje- 
ga presudio." 

-Ijas b. Muavija je rekao: „Prvo sto se o meni pridalo je da sam 
bio u uredu jednog dovjeka zimmije. Oko njega se okupise njego- 
vi prijatelji, pa on rede: „Ne dudite se muslimanima koji govore da 
ce jesti u Dzennetu, a da stolice nece imati." Ja mu rekoh: „Zar du- 
njaluk nije tandem Ahiretu?" Rede: „Svakako." Rekoh: „Sve sto se 
pojede na dunjaluku izade kao stolica?" Rede. „Ne." Rekoh: „A gdje 
ide?" Rede: „Nesto se iskoristi kao hrana." Rekoh: „Ako tvrdis da 
se dio toga koristi za hranu na dunjaluku, kako mozes negirati da 
ce sve u Dzennetu biti koristeno za hranu?" 
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Rede: „On pokaza rukom i rede: „AHah te ubio, dijete." 

Hisam je rekao: „Ovaj djedak ni za jednu od tri stvari ne bi dao 
pardona." 

-Do usiju jednoga knjizevnika je doslo da se jedan kufljanski 
trgovac vratio sa povorkom koja je obavila hadzdz. Medutim, ovaj 
se hadzija prethodno bavio kamatnim poslovima, pa je knjizevnik 
o njemu rekao: 

Vidio je Ku6u koja se naziva Haram, pa ju je hodoiastio. 
Da se naziva halal ne bije hododastio. 

Ovaj knjizevnik je ciljao rijedi staroga pjesnika koji je rekao: 

Ako je tvoj imetak nepravedno i kamatom uzet, 
Ti nisi obavio hadzdz, vet je hadzdz obavila tvoja deva. 

-Covjek poslao svoje dijete da mu kupi konopac kojim ce crpa- 
ti vodu iz bunara i dija je duzina dvadeset podlaktica. Dijete je otis- 
lo, ali se vratilo sa pola puta i reklo: „A kolika je njegova sirina?" 
Otac rede: „Sinko, onolika kolika je moja nedada s tobom." 

-Beduini imaju uvijek spremne odgovore, sto ukazuje na nji- 
hovu pronicljivost. To vidimo iz odgovora jednog kada je upitan: 
„Kako ti sa svojom vjerom?" 

On odgovori: „Busim je svojim grijesima, a krpim je trazenjem 
oprosta." 

-El-Asmei kaze: „Jedan beduin krenuo na hadzdz i dosao u 
Mekku prije ostalih ljudi. Potom se okadio za dador Ka'be i rekao: 

„AHahu, oprosti mi prije nego sto ostali ljudi navale." 

-Ibn Jezid dosao kod Hisama b. Abdul-Melika. Na svojoj glavi 
je imao lijepu kapu. Hisam ga upita: „A za koliko si kupio tu svo- 
ju kapu?" Rede: „Za hiljadu dirhema." Hisam rede: „Subhanallah! 
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Kapa za hiljadu dirhema?" Rede: „Da, vladaru pravovjernih. Uzeo 
sam je da bih je stavio na svoj najcasniji dio tijela. A ti si kupio za 
hiljadu dinara sluskinju za najnecasniji dio tvoga tijela." Ibn Jezid 
ovim odgovorom zadepi usta Hisamu. 

-Burhanuddin El-Kemal je svome prijatelju Ibn Aninu koji je 
umro 630 h.g. poklonio jagnje dok su obojica bili u Egiptu. Ibn 
Anin uvidje da je jagnje slabo i mrsavo, pa je spjevao El-Kemalu 
sljedede stihove: 

Dodoie mi tvoji pokloni koje ne mogu pobrojati od njihovog mnoitva, 
Ne nijedem dobro, niti ga zapostavljam 

Ali 6u te ja o njemu obavijestiti, 
Primjerom koji do sada nije naveden. 
Doilo mije jagnje i nisam posumnjao da je bilo ostavljeno i zapusteno. 

Kada hoda po podnevnom suncu, 
MisliS da je kakva prikaza koja kao da ide po nodnoj tmini bez ikakve 

sjene, 

Rekoh mu: Sta zelii? Rede: Zeleno brdaice. 
Upitah ga: Zasto si omrSao? Rede mi: Nemam hrane. 
Donesoh mu sirove trave i zelenila 
I dadoh mu ono ito nije obriteno 
Podega gledati slabim okom 
Dozivati i suze mu potekoSe 
Dode mi hrana, a izmedu mene i nje je sada provalija smrti 
Dat mije dobar poklon kada viie nema koristi 

-Hasim b. El-Kasim Anzi kaze: 

„Nasao sam se sa El-Ferezdekom na istom sijelu, pa sam se 
pravio da ga ne poznajem i upitah ga: 

„Ko si ti?" 

Rede: „Zar me ne poznajes?" 
Rekoh: „Ne." 

Rede: „Ja sam Ebul-Firas." 
Upitah: „A ko je Ebul-Firas?" 
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Rede: „Ja sam El-Ferezdek." 
Rekoh: „A ko je El-Ferezdek?" 
Upita: „A zar ne znas El-Ferezdeka?" 

Rekoh: „Znam da je ferezdek nesto sto kod nas zene uzimaju i 
koriste (izmrvljeni hljeb), dime se debljaju." 

El-Ferezdek se nasmija i rede: „Hvala Allahu koji me je stavio 
u utrobe vasih zena." 

-Cjenkao se beduin sa Haninom El-Iskafijem u gradu El-Hajra 
oko papuda. Dugo su se sporili, ali i pored toga beduin nije uspio 
da ih kupi. To je rasrdilo Hanina i odludi da mu se osveti. Krenuo 
je putem kojim je znao da de sigurno beduin idi. Jednu papudu je 
okadio za drvo, pa je nastavio hodati bacivsi drugu na put, a potom 
se sakrio na odredeno mjesto. Beduin prode i ugleda jednu papudu 
i rede: „Kako su ove papude slidne Haninovim papudama. Da je ov- 
dje i druga uzeo bih ih." Pode prema naprijed i ugleda drugu, a po- 
tom se razalosti sto je prvu ostavio. Zatim side, sveza svoju devu i 
vrati se po prvu. Hanin je uzeo njegovu jahalicu, a beduin se vratio 
u svoje naselje ponijevsi sa sobom ove dvije papude. Njegova aneg- 
dota je postala poznata poslovica u kojoj se kaze: „Vratio se sa Ha- 
ninovim papudama." 

-El-Kisai spominje da ne bi ispravljao Er-Residovu djecu kada 
bi pogrijesili u ditanju, ved bi namigivao. Kada bi jedan od njih po- 
grijesio nekada bi udario od zemlju stapom koji bi drzao u svojoj 
ruci, pa ako bi se onaj koji je ditao ispravio, nastavio bi, a u protiv- 
nom bi pogledao u Mushaf. 

El-Me'mun je jednoga dana pred njim podeo uditi suru Es- 
Saff. Proudio je do rijedi: O vjernici zasto govorite ono sto ne radi- 
te." El-Kisai ga pogleda, a El-Me'mun pogleda u Mushaf. Vidio je 
da je ispravno proudio, pa je nastavio ditati. 

Kada se vratio Er-Residu rekao mu je: „Vladaru pravovjernih, 
ako si sta prije El-Kisaiju obedao on trazi da se to ispuni." 
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Rede: „On je od mene zatrazio da dadnem donaciju nekim 
udadima, pa sam mu obedao. Je li ti to on spomenuo?" 

El-Me'mun rede: „On nije nista spomenuo." 

Potom ga je obavijestio o dogadaju. 

-Abdullah b. Mervan je rekao El-Ahtalu koji je bio njegov omi- 
ljeni pjesnik: 

„Sta je vino za tebe, Ebu Malik . Na podetku je gorko, a na kra- 
ju opijajude." 

El-Ahtal rede: „Ako to ved kazes, izmedu te dvije stvari stoji 
stepen kojim nemas ovlasti osim koliko je vode koja ti ostane na 
prstu kada ga zamodis u Eufrat." 

-Neki dovjek je prosao pored Es'aba koji je vodio svoga magar- 
ca. Covjek mu u sali rede: 

„Prepoznao sam tvoga magarca, Es'abe, ali tebe ne prepo- 
znah." 

Es'ab rede: „Nije se ni duditi, magarci prepoznaju magarce." 

-Pisac Obavijesti o ludima i neuradunljivima (Ahbarul-hamka) 
kaze: „Neki prijatelji su mi pridali da je jedan naivnjak vodio ma- 
garca, pa jedan pametnjakovid rede njegovom prijatelju: 

„Mogu uzeti ovog magarca, a da ovaj naivnjak to i ne osjeti." 

Rede: „Kako des to udiniti kada ga on vodi svojom rukom?" 

Pametnjakovid prode, odveza magarca i stavi povodac na svo- 
ju glavu. Potom je rekao njegovom prijatelju: „Uzmi magarca i idi." 
Uzeo ga je isao za ovim naivnjakom, a povodac je na njemu bio 
odredeno vrijeme. Potom je zastao, pa ga on povude, ali nije isao. 
Naivnjak se okrenu, ugleda ga, pa rede: 

„Gdje je magarac?" 
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Rede: „Ja sam on." 
Upita: „A kako?" 

Rede: „Bio sam nepokoran svojim roditeljima, pa sam pretvo- 
ren u magarca i ja sam cijelo ovo vrijeme bio tebi u sluzbi. Sada je 
moja majka sa mnom zadovoljna i ponovo sam se pretvorio u do- 
vjeka." 

Naivnjak rede: „Nema pokreta, nema snage osim sa Allahom. 
Kako sam te koristio, a ti si bio dovjek?" 

Rede mu: „Tako je bilo." 

Naivnjak rede: „Idi sa Allahovom zastitom." 

Pametnjakovid ode, a naivnjak se vrati svojoj kudi i rede svo- 
joj zeni: „Znas li sta se desilo?", pa joj je ispridao kako je bilo. „Tako 
smo, ieno, koristili dovjeka, a nismo ni znali. Kako demo se otku- 
piti i pokajati?" 

Ona mu rede: „Daj sadake prema mogudnosti." 

Proslo je nekoliko dana, a potom mu ona rede: „Tvoj posao je 
najamnidki, pa zato otidi i kupi nam magarca kojeg des koristiti." 
On ode na pijacu i zatede svoga magarca koga su prodavali. Pribli- 
zio mu se i sapnuo mu u uho rekavsi: 

„Zar si ponovno nepokoran majci?" 

-Ebu Dulame je dosao kod El-Mensura i spjevao mu sljededi 

stih: 

Vidio sam u snu da mi daje$ krastavac 
Ispunjen dirhemima, a ti mi protumadi san 

El-Mensur mu rede: Idi i donesi mi krastavac, napunit du ti ga 
dirhemima i dinarima. Ebu Dulame je otisao na pijacu i donio naj- 
vedu tikvu koja je tamo bila. Kada ga je El-Mensur vidio s tikvom, 
rede mu: „ Sta je to?!" 

Ebu Dulame odgovori: „Neka su sve moje detiri zene puste- 
ne, ako nisam u snu vidio tikvu, ali sam je zaboravio. Kada sam je 
ugledao na pijaci, sjetio sam se!" 
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-Proditajmo ove smijesne hiperbolistidne stihove koje je Ibn 
Er-Rumi poslao Ibn Mensuru opisujudi skrtost jednog Isaa: 

Isa je ikrt sdm prema sebi 
Nede vjeino zivjeti 
Kada bi mogao, iz svoje bi Skrtosti 
Na jednu nozdrvu disao. 

-Jahja b. Zijad el-Muharibi rekao je Mutiu b. Ijasu, koji mu je 
inade bio prijatelj: „Kreni sa mnom do te i te, jer izmedu nas dvoje 
postoji spor, kako bi nas pomirio, a los li si ti izmiritelj." 

Krenuli su i usli u njenu kudu, pa su se Jahja i zena podeli pre- 
pirati. Muti'a je sutio. Kada je prepirka postala jos veda Jahja rede: 
„Zasto sutis, Allah te usutio?" Muti'a rede: 

Ti njemu prigovarai, a on je joi ponizen 6ine6i tebi zadovoljstvo. 

Jahja se zadivi i obradova mu se, a Muti'a rede: „Ostavi ga i 
budi sa Ibn Ijasom, sutra bih se za tebe zrtvovao." Jahja uze jedan 
tvrdi jastuk i pode ga udarati po njegovoj glavi govoredi: „Jesam li 
te radi toga doveo?" Muti'a je trazio pomod, a zena im se smijala. 

-Jedan dovjek je poznatom klovnu Terbilou zaprijetio da de 
ga bidevati. Klovn je zatrazio utodiste kod kralja Fransua I, pa mu 
kralj rede: „Ako se neko usudi da te ubije ja du ga objesiti za detvrt 
sata." Terbilo rede: „Moj gospodine, molim da ga objesis prije de- 
tvrt sata." 

-Neki dovjek je dosao kod Urve b. Ez-Zubejra da mu izrazi za- 
lost nakon sto mu je odsjedena noga. Obratio mu se rijedima: 

„Tvoja noga je odsjedena?" 

Rede: „Da." 

Upita: „Dobro, a je li te mnogo boljelo?" 
Odgovori: „Da." 

Covjek mu rede: „Nemoj se brinuti, jer da znas kolika je nagra- 
da, pozelio bi da ti je Allah uzeo ruke, noge i vid." 
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-Kada je umro Seid b. Muslim el-Bahili, Er-Resid je Ebu Aliji 
rekao: „Podudi tog i tog koji de izraziti sudut Seidovoj djeci." Ebu 
Ali je rekao jednom mladidu: 

„Kada odes kod njih reci: „Neka vam Allah uveda nagradu, 
olaksa vasu tegobu i neka se smiluje Seidu." 

Mladid rede: „Ova sudut je duga." 

Onda reci: „Neka Allah vama uveda nagradu i neka vam srca 
zapecati strpljenjem." 

Mladid rede: „Ova je duza od prethodne." 

Onda reci samo: „Neka vam Allah uveda nagradu." 

Mnogo puta je ponovio, a zatim je uzjahao i otisao do ljudi 
koji su pred njega izasli iz respekta prema njemu. Kada ih je vidio 
upita: 

„Sta je uradio Seid." 

Rekose: „Umro je." 

Rede: „Dobro, a sta ste sa njim uradili?" 

Rekose: „Ukopali smo ga." 

„Lijepo ste postupili"- rede on, a zatim ode. 

-Obolio jedan prijatelj Hamida b. El-Abbasa, pa mu on posla 
svoga sina da ga obide i posavjetova ga sta de redi. 

„Kada mu dodes sjedi na najuzvisenije mjesto i pitaj bolesno- 
ga: „Na sta se zalis", pa kada ti kaze na to i to, ti odgovori: „Ozdra- 
vit des, ako Bog da." Potom ga upitaj: „Ko ti dolazi od ljekara?", pa 
kada kaze taj i taj, ti reci: „Nek je lijepo i blagoslovljeno." Potom ga 
upitaj: „A sta jedes?", pa kada kaze to i to, reci mu: „Lijepa hrana." 
Sin je otisao i dosao kod bolesnog. Ispred njega je bila jedna svje- 
tiljka i on sjede na nju zato sto je bila uzvisena, pa ona pade na bo- 
lesnoga i nanese mu bol. Potom je upitao bolesnoga: 

„Na sta se zalis" 

Rede: „2alim se na smrtnu bolest." 
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Ovaj rede: „Ozdravit des, ako Bog da. A ko ti dolazi od ljekara?" 
Ovaj rede: „Melek smrti." 

Mladid rede: „Neka je lijepo i blagoslovljeno, A sta jedes?" 
Rede: „Smrtni otrov." 

„Lijepa hrana" - doda mladid, a zatim ode. 


-El-Hadzdzadz je postavio za namjesnika jednog podrudja be- 
duina, a podrudje se zvalo Tibala. Beduin okupi ljude i rede: „Moj 
pretpostavljeni me je posavjetovao u pogledu vas. Tako mi Allaha, 
ne znam suditi izmedu dvojice dva puta. Tako mi Allaha, nede mi 
biti dovedeni ni nepravedni ni onaj kome je nepravda podinjena, a 
da ih nedu izudarati do smrti." 

Ljudi se tada izmedu sebe izmirise. 


-Bessar je imao dva brata koji su radili kao mesari. Cesto su 
posudivali njegovu odjedu, pa bi je zaprljali i zaudarala bi. Skrojio 
je jednu kosulju sa dva dzepa i zakleo se da im nikada vise nede po- 
suditi odjedu. Medutim, njih dvojica su je uzimali bez njegove do- 
zvole. Jednom je rekao da mu se donese odjeda, pa kada je obukao 
osjetio je ruzan miris i rekao: 

„Gdje god krenem zateknem S'ada." (ovo je izreka za lose op- 
hodenje) 

Kada je izasao u toj odjedi medu ljude redeno mu je: 
„Sta je to, Ebu Muaze?" 

On rede: „Ovo je plod odrzavanja rodbinskih odnosa." 


-Nasir b. Mukbil je bio Er-Residov nasljednik nad Er-Rakkom. 
Doveden mu je jedan dosjetljiv dovjek koji je imao odnos sa ov- 
com. Rekao je: „0 namjesnide, tako mi Allaha, ona je u mom po- 
sjedu, a Uzviseni Allah kaze: „Ili ono sto je u vasem posjedu, za to 
nedete biti prekoreni." Pustio ga je i naredio da se ovca izbiduje, pa 
ako umre da je razapnu. 
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Rekose: „Namjesnide, pa to je zivotinja?" Rede: „Pa makar bila 
i zivotinja. Kazne se ne mogu obesnaziti, jer ako ih ja ukinem ni- 
sam valjan namjesnik." 

-Prenosi se od jednog pjesnika da je rekao: „Usao sam u mesd- 
zid u Himsu i vidio dovjeka otkrivene glave. Rekoh mu: „Selam 
alejkum", a on mi nije odgovorio. Nekoliko puta sam mu ponavljao 
selam, pa me je srdito pogledao i rekao: „Ti si vjerovatno od ovih 
safaina koji dolaze sa juga Sama." 

Rekoh: „A sta je s njima?" 

Rede: „Oni ude sedam dugih sura i mrze Ebu Bekra es-Sanadi- 
kija, Omera el-Havaririja b. Affana, Osmana b. Ebi Sufjana, Mua- 
viju b. Ebi el-Hattaba, jednog od nosioca Arsa." 

Rekoh: „A ko je Muavija?" 

Rede: „To je dovjek koga je Allah poslao jednom narodu da ih 
podudi da je Musaov stap bio od duda, pa ga je susreo vjerovjesnik 
Mahmud i ozenio ga svojom kderkom Aisom koja mu je rodila El- 
Hasena i El-Husejna u doba El-Hadzdzadza b. El-Mehdija." 

Rekoh mu: „Vidim da si strudnjak u pitanjima historije. Ja cije- 
li svoj zivot provedoh u ovoj nauci, a nikada to ne saznah. Pamtis 
liKur'an?" 

Rede: „Udim na sedam dijalekata." 

Rekoh: „Proudi nam nesto." 

Rede: „U ime Allaha milostivog Samilosnog. I kada bi im dosao 
donosilac radosnih vijesti ili opominjad, oni bi varali. Krenuli su za 
Allahovom devom i zaklali je, velike su spletke pravili, pa koje dete 
blagodati vasih vrata poricati?" 

Rekoh mu: „Sejh, kako si zadovoljan tim stanjem kada imas 
tako velike vrijednosti. Zasto se ne nastanis u Bagdadu da bi znali 
tvoje vrijednosti i cijenili te?" 

Rede: „Bagdad je mjesto neznalica i ludaka, sta da radim u njemu." 

Rekoh: „Rekao si istinu", ostavih ga i odoh. 
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-U Egiptu je bio dovjek poznat po imenu Ebu Dzafer Es-Sekk, 
a i poznat po svojoj ludosti, naivnosti, ozbiljnosti i blagodati. 

Ebu El-Husejn, njegov pisar, kaze: „Jednoga dana mu dodoh 
da ga obavijestim da mi je majka umrla. On zaplaka i rede: „Umrla 
je velika zena i moja odgajateljica", a on je bio stariji od nje detr- 
deset godina. Svom slugi rede. w O Bisri, ustani i donesi mi dvade- 
set dinara." On mu ih donese i rede: „Uzmi ih i za deset dinara kupi 
kefine. Pet dinara podijeli na kaburu, a pet preostalih utrosi za po- 
trebe opremanja." Potom je rekao sljededem slugi: w O bisere moj, 
idi do tog i tog da je okupa." Rekoh: „Gospodine moj, posalji kakvu 
zenu da je okupa." Rede: „0 Ebu El-Husejne, nemoj se povoditi ni 
za radosdu ni za tugom, kao da je ona tebi rod, a ne meni. Kako de 
joj dodi onaj koji je ne zna?" Rekoh: „Da. Da li mi to dozvoljavas?" 
Rede: „Ne tako mi Allaha, nede je okupati osim taj i taj." Rekoh: „A 
kako de muskarac okupati zenu?" Rede: „Pa tvoja majka je zena? 
Tako mi Allaha zaboravio sam." 

-Neki dovjek je dosao Ebu Muhammedu En-Nevbehariju, pa rede: 
„Stavio sam svoju glavu u krilo svoje zene, pa ona rede. „Kako ti je gla- 
va teska!" Rekoh: „Ti si pustena ako je moja glava tela od tvoje." En- 
Nevbehari rede: „Ona ti je pustena." Upitan je: „A zasto?" Rede: „Zato 
sto su se mesari usaglasili da je glava ovna tela od glave ovce." 

-Neki dovjek je napisao pismo kadiji u kojem ga obavjestava o 
svojim komsijama koji su se zavadili, rekavsi: „Ono sto izmedu njih 
dvojice nije bilo nije ni shvatljivo. Zelio sam pomirenje, ali se ono 
pretvorilo u nered, pa ako kadija, Allah mu oduzio smjenu (azlehu 
umjesto izzehu), bude mislio prelistati moje pismo, u njemu ima 
manjkavosti." 

Kadija rede: „Ne. Zapravo u njemu ima vise jedno slovo, neka 
nas Allah saduva od njegovog zla." 

-Bessaru b. Burdu je redeno: „Neki dovjek tvrdi da ne razmislja 
da li istupiti pred jednim ili pred hiljadu neprijatelja." Bessar red: 
„Rekao je istinu, jer on bjezi od jednog kao sto bjezi od hiljadu." 
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-Htio jedan naivnjak da prelomi badem, pa badem iskliznu is- 
pod kamena. Rede: „Sve bjezi od smrti, pa dak i zivotinje." 

-El-Hamduni, izridudi stihove o kurbanu koji mu je darovao 
Seid b. Ahmed b. Dzosbendad: 

Seide, zar si mi darovao kurban, 

Koji bjeSe kod vas dugo vremena, a niUa nije jeo? 
Psi su ga vet podeli odmjeravati, 
I navalili su na njega da biga priklali igozbu napravili. 
Kada jojse druge ovce nasmiju, 
Ona im kaze: Nemojte se meni ismijavati, 
Smilujte mi se, pa 6e se i vama milost ukazati. 
ProSla je pored hrane, pa je stade jesti, 
I ujedno pjevati.a suze su joj k'o rijeke tekle. 
Ebu Seide, nama su u tvojoj ovci velike pouke, 

DoSla je, a nije ni mokrila ni brabonjala. 
Kako bi i brabonjala ovca koja je kod vas bila, 
Kad se hranila suncem i mjesecom? 
Kada bi u snu vidjela stodnu hranu, 
Zapjevala bi i suze bi joj potekle. 
O vi koji uskradujete naslade dunjaluka pored njegovog obilja, 
Gledanje u va$a lica me ushiduje. 

-El-Me'mun se okrenuo Busejni i rekao: „Ti si Dzemilova Bu- 
sejna?" 

Ona rede: „Da, vladaru pravovjernih. Upita: „§ta je u tebi Die- 
mil vidio, pa te je podeo opisivati u odnosu na ostale zene svijeta?" 
Ona rede. „Ono sto su i u tebi ljudi vidjeli pa te postavili za svoga 
halifu." Abdumelik se nasmija, njen ga odgovor obradova i dade joj 
bolju nagradu nego Izzi. Zatim je naredio da udu kod Atike. Ona 
je Izzi rekla: „Obavijesti me o stihovima Kesira: 

Svaki duznik isplati dugsvome davaocu duga, 
A Izzi njen duznik odgada ispladanje duga. 

Rede: »A sta je duzan i sta si kod njega pohranila?" Rede: „Dala 
sam mu poljubac, a zatim sam se osjedala grjesnom." Atika rede: 
„Drago mi je sto si to udinila, pa makar ja snosila tvoj grijeh." Po- 
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torn se Atika pokajala i zatrazila oprosta od Allaha. Zbog ovih ri- 
jedi je otpustila detrdeset robova. 

-Jedan dovjek je doveden pred mekkanskog namjesnika zato 
sto nije postio mjesec ramazan. 

Namjesnik mu rede: „AHahov neprijatelju, zar ne postis ra- 
mazan?" 

„Ti si mi to naredio - odgovori on. 

Upita: „To je zlo, kako bih ti ga ja naredio? Tesko ti se!" 

Rede. „Prenio si predaju od Ibn Abbasa da onaj ko isposti dan 
Arefata to je jednako postu cijele godine, a ja sam ga ispostio." 

Namjesnik se nasmija i pusti ga. 

-Ibn Zuhejr el-Huzai se popeo na brdo i umorio. Pao je po- 
put onesvijestenog. Potom rede: „0 brdu, sta da radim s tobom? 
Ako te budem udarao nede te boliti, ako te budem grdio nedes se 
obazirati. Dovoljan ti je dan u kome de brda biti poput rasdeslja- 
ne vune." 

-El-Hanfesa je rekla svojoj majci: „Pored koga god prodem na 
mene pljune." Majka rede: „Kderkice, zbog tvoje ljepote daje ti se 
utodiste." 

-Ilija Ebu Madi dode kod svog prijatelja Vilijema Ketsflisa pa 
pred njim zatede umrlu kuju Fifi i pode je oplakivati: 

Pojede je vrijeme nakon Sto je ona ljude jela, 
lzvrtila je zadatak iuvara. 
Koliko siromaha dode da zaprosi hranu, 
A Fifi ga sprijeii da dode na vrata? 
Davalac duga dode da zatrazi dug 

A ona ga u zemlju uvalja. 
Nesretnik dode da pokrade kudu, 
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A onaga ostavi rascijepane odjede. 
Nek je pokoj njenom mesu i kostima, 
I blagoslov na njene tanjire i daie. 

-Redeno je: Bessar je pjevao stihove dok je jos bio malen. Kada 
bi u stihovima napao neke ljude, oni bi dosli njegovom ocu i na 
njega se pozalili. Otac bi ga namlatio ostavljajudi na njemu modri- 
ce, a majka bi govorila: „Koliko samo udaras ovo slijepo dijete! Zar 
mu se nedes smilovati?" 

Otac bi odgovarao: „On izaziva ljude, pa se na njega zele." 

Bessar ga je duo i rekao mu: „Ode, ono na sto se oni zale tebi 
stihovi su na mene. Sljededi put ako se budu zalili na mene red 
im: Zar Allah ne kaze: „Nije grijeh za slijepca." Kada su mu sljede- 
di put dosli, otac im rede ono sto je rekao Bessar. Oni se okrenuse 
govoredi: 

„Burdova pronicljivost nas vise ozlojeduje od Bessareve poezije." 

-Navodi se da je neki siromah dosao na vrata gramatidara i po- 
kucao. 

Gramatidar rede: „Ko je na vratima?" Siromah rede: „Prosjak." 
Gramatidar red: „To je promjenjiva imenica." 
Prosjak rede: „Ime mi je Ahmed." 

Gramatidar svome slugi rede. „Dadni Sibevejhu komad hljeba." 

-Jedan dovjek je s ciljem spjevao stih protiv El-Hadzdzadza b. 
Jusufa: 

Ebu Hisame, na tvojim vratima se osjeti miris tvojih cevapa. 

Rede: „Tesko ti se, zasto si stavio Ebu Hisama u vokativ?" Rede. 
„Moj nadimak je kao i njegov nadimak. Ako hodu stavit du ga u vo- 
kativ, a ako hodu stavit du ga u nominativ." 

-Hafiza Ibrahima, poznatog pjesnika, je stalno bolio lijevi dio 
stomaka, pa je mislio da se radi o slijepom crijevu. O tome je oba- 


U4 


Nasmijesi se 


vijestio svoga doktora prijatelja, pa mu ovaj rede: „Smiri se, jer sli- 
jepo crijevo je na desnoj strani." 

Hafiz rede: „Doktore, a moze li biti da ga ja imam na lijevo) 
strani?" 

-Neki dovjek rede svojoj zeni: „Hvala Allahu koji nas je opskr- 
bio dobrim djetetom." Ona doda: „Hvala Allahu, nikome nije da- 
rovano ono sto je nama." Oni pozvase svoje dijete, pa ono dode i 
otac mu rede: 

„Sinko, ko je iskopao more?" 

„Rede: „Musa b. Imran." 

„A ko ga je poplodao?" 

Rede: „Muhammed b. El-Hadzdzadz." 

2ena podera svoju kosulju, pusti svoju kosu i pode plakati. 
Muz joj rede: „A sta ti je?" 

Ona rede: „Moj sin nece modi zivjeti s ovom inteligencijom." 

-Od poznatih ludaka je bio i Hebneka. Njegova ludost se ogle- 
dala i u tome da je napravio ogrlicu od kostiju skoljki i izlomljenog 
porculana. Govorio je: „Bojim se da necu zalutati, pa sam je napra- 
vio kako bih sebe prepoznao." Jedne noci ogrlica s njegovog vrata 
prede na vrat njegovog brata, a kada osvanu Hebneka rede: „Brate, 
ja sam ti, a ko sam ja?" 

-Jedan sudanski student musliman studirao je na Ameridkom 
univerzitetu u Bejrutu. Redovno je izvrsavao svoje vjerske obave- 
ze. Jednoga dana jedan od njegovih profesora primijeti kako ovaj 
uzima abdest. Srdito na njega povika: 

„Kako mozes prati noge u lavabou u kome mi peremo lica!?" 

Ovo je inade poznata smicalica vuka pred napad... 

Sudanski student mu rede: „Koliko puta ti dnevno peres svo- 
je lice?" 
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Ameridki profesor mu rede: „Naravno, jedanput svako jutro." 

Student mu rede: „Ja najmanje pet puta dnevno perem svoje noge, 
a ti imas pravo da procijenis sta je disde, moje noge ili tvoje lice." 

-Pisar Ruzejn je rekao: „Jednog dana smo se sastali ja, Ebu 
Nuvas i Alijj b. Halil na pijaci u Kerhu. Sastajali bismo se i jedni 
drugima citirali stihove, prisjedali se odredenih stvari i o njima 
pridali. Ebu Nuvas je rekao: „Kujem zavjeru protiv onoga koji je u 
mojoj kudi i ko mi je najpokorniji, pa ne znam kako da mu napravim 
smicalicu." Alijj b. El- Halil rede u sali: „0 Ebu Alijj, zamoli svoga 
sejha i uditelja da ga udini blagonaklonim prema tebi. 

Ebu Nuvas rede: „Na koga mislis?" 

Rede: „Na onoga kome si u pokornosti i danju i nodu (tj. Iblis). 
Ako ti ne udovolji ovoj potrebi ne trebas ga vise nikada pitati ni za 
sta, niti njegove odi obradovati svojim grijehom." 

Rede: „To je bolje rjesenje nego da me zapostavi ili ostavi." Tada 
smo zavrsili svoje sijelo. 

Nakon nekoliko dana sastali smo se na istom mjestu i zapodeli 
smo nasu pridu. Ebu Nuvas se nasmija, pa mu rekosmo: „Sta te je 
nasmijalo?" 

On rede: „Toga dana sam se prisjetio rijedi Alijja b. El-Halila: 
„Zamoli svoga sejha da ga udini blagonaklonim tebi." O Ebul- 
Hasane, ja sam ga zamolio, pa mi je udovoljio potrebi. Tako mi 
Allaha, nije proslo tri nodi a ved mi je dosao, a da nisam nikoga 
po njega poslao ili da sam od njega nesto vise trazio. Prekorio me 
i trazio da mi udovolji. Jako je bio srdit i agresivan. Mislim da je 
sejh (tj. Iblis) slusao kada smo mi pridali, a ja sam o tome spjevao 
stihove." 

Rekosmo: „Hajde nam ih citiraj." 

Pa je citirao: 

Kada me je voljeni zapostavio, 
I kada prestadoSe dolaziti pisma i obavijesti od njega, 
Moja deznja posta jaka, gotovo da me ubi. 
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Spomen moga voljenog briga i razmiiljanje. 
Pozvah Iblisa pa mu rekoh u samoti, 
Sa suzama koje su u obilju lile. 
VidiS kako sam iskuSan i ranjen, 
A pla6 i nesanica me isuSiSe. 
Ako ne ubaciS ljubav prema meni u prsa mog voljenog a ti to mozeS, 
ViSe nedu citirati poeziju niti sluSati pjesme. 
Niti 6e mo jim zglobovima i6i opijenost. 
Stalno 6u uiiti Kur'an jutrom i vederom, 
Postiti, klanjati i sve svoje vrijeme 6u za dobro iskoristiti. 
Poslije toga ne prode ni tri nodi, 
A moj mi voljeni dode izvinjavajuti se. 

-Hebneka je izgubio devu, pa je podeo vikati: „Ko mi nade 
devu dat du mu je!" 

Reko§e mu: „Ako de§ je dati onome ko je nade, pa za§to za nju 
pitaS?" 

Rede. „Vi ne poznajete slast pronalaska zagubljene stvari." 

Takoder se pridalo da mu je deva odbjegla, pa je podeo govori- 
ti: „Ko mi pokaze gdje je, dobit de dvije deve!" 

Redeno mu je: „Zar des dati dvije deve za jednu devu?" 

Rede: „Vi ne poznajete slast onoga ko pronade izgubljenu ja- 
halicu." 

-Za Sulejmanovu sofru dode neki beduin, pa on ugleda dlaku 
u beduinovom zalogaju. Rede mu: „Vidim dlaku u zalogaju kojeg si 
uzeo." Beduin mu rede: „Ti me tako pazis kao onaj koji vidi dlaku 
u mom zalogaju. Tako mi Allaha, nikada vise nedu kod tebe jesti." 
Sulejman mu rede. „Pokrij tu sramotu, beduinu, to je propust ko- 
jeg ja vise nedu podiniti." 

-El-Asmei kaze: „Rekao sam jednom beduinu: „Klevetas li 
Izrael?" Rede: „Ja bih onda bio los dovjek." Rekoh mu: „Pa zar onda 
povladis Palestinu?" Rede: „Tada bih bio jak." 
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-C\xo neki beduin imama kako udi: „I nemojte se vjendavati za 
musrike sve dok ne povjeruju. ('Tenkihu' umjesto 'tunkihu ' - ne- 
mojte ih zeniti)." Rede: „Nedemo se za njih vjendavati pa makar i 
vjerovali." Redeno mu je: „Udad je pogrijesio, tako se ne udi." Rede: 
„Ne dajte mu vise da predvodi namaz, Allah ga pogrdio, jer dozvo- 
ljava ono sto je Allah zabranio." 

-Jedan beduin je drzao hutbu, ali je zbog izvjesne stvari bio u 
zurbi tako da nije otpodeo sa rijedima 'elhamdulillahi' i sa iznose- 
njem pohvale Allahu. Rekao je: „A zatim...bez dosade u spominja- 
nju Allaha i bez davanje prednosti drugome nad Njim, kazemo to 
i to, molimo to i to, - izbjegavajudi da njegova hutba bude 'nepri- 
mjerena!" 

-Neki dadose beduinki zvaku da je iivade, a ona to nije udini- 
la. Potom je upitase o tome, a ona rede. „2vaka samo zamara zube 
i upropastava grlo." 

-Jedan dovjek dode sa svojim parnidarem pred kadiju, pa rede: 
„Ovaj mi je prodao odjedu i njoj nadoh mahanu, pa sam trazio da je 
vratim, ali je on odbio." Kadi j a mu se okrenu i rede: „Uzmi je na po- 
vrat, Allah ti oprostio, jer Allahov Poslanik, sallallahu alejhi ve se- 
llem, kaze: „Vi poslije podne spavajte, jer sejtani tada ne spavaju." 

-Napravila se majka da je bolesna i sin je povede doktoru. Dok- 
tor mu rede: „Sinko, ako zelis da ti se majka izlijedi neka se uda." 

Majka se udala, a bila je inade starija zena, pa ju je muz nakon 
odredenog vremena pustio. Potom je ponovo podela glumiti da je 
bolesna. 

Sin joj rede: „Hodes da ti zovnem doktora?" Rede: „Ne treba. Ti 
znas dijagnozu od prosli put." 
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-Jezid b. El-Muhreb postavio beduina za namjesnika nad ne- 
kim podrucjima Horosana. Kada je dosao petak, beduin se pope 
na minber i rece: „Zahvala pripada Allahu", a zatim se uzdrmao i 
rece: „0 ljudi, cuvajte se dunjaluka, jer dete ga zatedi onako kako je 
Allah o njemu rekao: „Niti je dunjaluk vjecan za zivoga, niti de zivi 
biti vjecno na dunjaluku." 

Njegov pisar rece: „Neka Allah popravi namjesnika, ovo nije 
ajet, ved poezija." 

On ga upita: „Da li je ikome dunjaluk vjecan?" 

Pisar rece: „Na njemu niko nede ostati." 

Rece: „Naivcino jedna, nisam te ni za sta pitao!" 

-Mesleme b. Abdul-Melik je rekao pjesniku Nesibu: „Jesi li po- 
hvalio tog i tog (svog rodaka)?" 

Nasib rece: „Da." 

Mesleme rece: „Zar ti je uskratio nagradu?" 
Nasib: „Da, vladaru pravovjernih." 

Mesleme: „Zasto ga onda nisi pogrdno u stihovima spomenuo?" 

Nasib: „Nisam to ucinio, vladaru pravovjernih." 

Mesleme: „A zasto to nisi ucinio kada ti je uskratio nagradu?" 

Nasib: „Zato sto sam ja bio preci da budem pogrden, jer sam 
ga smatrao dostojnim pohvale." 

Mesleme se ovome zadivi i rece: „Trazi od mene, Nasibe." 

Nasib rece: „Tvoja ruka je dobrostivija u davanju od mog jezika 
u pitanju, vladaru pravovjernih." 

Njegov ga je odgovor zadivio, pa naredi da mu se dadne obil- 
na donacija. 

-Hamza Sehate, Allah mu se smilovao, spjevao je: 
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Odustah od brige i zalaganja 
Zadovoljan postah s malim na dunjaluku 
Podeh hvaliti zadovoljstvo 
Nakon Sto najbolji konjanici pretekoSe moga magarca 
Kazem: Dadoh prednost spasu nod strastima prezrenog dunjaluka 
I svoju nutrinu tako umirih 
Ljubav prema dunjaluku ispunjava srce 
A tvrdnje o skromnosti su opravdanje za nemar 
Da ija imam sluzbeni turban k'o i drugi 
Ne bih bio zadovoljan beduinskom kapom 
Ali, oni koji svoje pozicije udiniZe mjerilom iskrenosti 
Moja ih tambura nije razveselila 
Navalih na suparnike i svi su slabiji od mene 
Malo je ljudi menijednako 
Uspjeh je mjerilo za odlikovanja i stjecanje bogatstva 
To je nala vaga koja nam zamjenjuje realnu ocjenu 
Po njoj lopovi obukoSe odjetu bogobojaznih 
I svoje zloiine od kazne saduvaZe 
PodeSe se nadmetati sa velikanima 
I kititi se njihovim perjem 
RekoSe: UsavrHio sipoeziju i to je poruka velikanima 
Nikako, o vi koji lazno svjedoiite 
Da je istina ono Uto rekoste, ne bi tmina obavila vaSe prave pjesnike 
A vi u svjetlosti uzivali 
Imetak je mjerilo zivota 
I njime se otkupljuje ropstvo ljudi 
Kipovi se za bogove otvoreno uzimaju 

Ropstvo njima zemlja oiisti 
To je priia s kojom je nastala prevara 
A njen scenarij podeUe slijediti mase 

Ako ljude o meni upitaH 
O svome bratu 6es" samo 6uti najgore 
Stihove i prozu kakve zelii 
Dos jet ke i izljev suptilnosti 
Znanje je najveia obmana 
A moid a i uienjaka zaslijepi 
Pa vidi bogatstvo prezrenim 
I odabere da zivi luksuzno 
Ja sam prekoren, a kada bih se ponaiao kao i oni 
Svoje bi diepove zlatom napunio 
I sufijski raskol 6ija se vrijednost zaboravi izmedu ljudi 
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Zivio je poput HunSura 
A neko drugije uzjahao El-Kedalika na vrudini 
I znoj lije dahdudi poput zenskaroSa 
Ne moze zbog malih primanja 
Da izbjegne autobus i sjedne u „kodiju" 
Vidii ga na zelenoj pijaci kako dijeli dvije kovanice 
lzmedu zivota i divljeg kupusa 
Ponudili su mu sumnjive poslove 
A on odbi i rede: O institucije, moje je vrijeme doUol 
On opruzi svoj jezik u nekim pridama 
Pa nakon zatvora ga jot protjeraZe 
Kada njegova zena pozeli 
Svakih devet mjeseci i viSe 
Podne talak traziti 
Od zajedljiva i nesmotrena dovjeka 

-El-E'ames je imao komsiju koji bi mu desto nudio svoju kudu 
i govorio: „Kada bi u§ao i pojeo ne§to hljeba i soli!" El-E'ames je to 
odbijao. Jednoga dana mu je to predlozio, a El-E'ames je bio gla- 
dan. Rede: „Povedi nas." El-E'ames ude u njegovu kudu i ovaj mu 
dade hljeba i soli, kada dode i neki prosjak, pa mu vlasnik kude 
rede: 

„Nek si blagoslovljen." Prosjak ponovo zamoli, a vlasnik mu 
rede: „Neka si blagoslovljen." Prosjak ga upita tredi put, a ovaj mu 
rede: „Idi, ili du te natjerati stapom." El-E'ames ga pozva i rede: 
„Tesko ti se, idi! Nisam vidio nijednog dovjeka da bolje ispuni ono 
sto obeda. Tako mi Allaha, on mi obedava ved punu godinu da de 
mi dati hljeba i soli i nista mi vise od toga nije iznio." 

-Jedan dovjek je pridao: „Bio sam na putovanju i zalutao sam 
s puta. Potom vidjeh kudu u pustinji, pridoh joj, a u njoj bijase 
beduinka. Kada me je ugledala upita me: „Ko si ti?" Odgovorih: 
„Gost." Rede. „Dobro dosao, gostu. Osjedaj se ugodno i lijepo." Od- 
sjeo sam, pa mi je ponudila hranu i vodu pa sam jeo i pio. Dok 
sam tako dinio dode domadin i upita: „Ko je ovo?" Rekla je: „Gost." 
Rede. „On nema dobrodoslice. Sta mi imamo s gostom?" Kada 
sam duo njegovgovor odmah uzjahah jahalicu i krenuh. Sutradan 
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sam ponovo vidio kudu u pustinji. Kada joj pridoh ugledah bedu- 
inku koja me upita: „Ko si ti?" „Gost" - odgovorih. Rede: „Nema 
dobrodoslice gostima. Sta mi imamo s gostima." Dok )e sa mnom 
tako pridala pride domadin i kada me ugleda upita: „Ko je to?" Ona 
rede: „Gost." Domadin rede: „Dobrodosao gostu", a potom mi do- 
nese lijepu hranu koju pojedoh i vodu koju popih. Prisjetio sam se 
juderasnjeg dogadaja, pa se nasmijesih. Domadin me upita: „A za- 
sto se smijes?" Ja mu ispridah sta mi se desilo sa torn beduinkom i 
njenim muzem, kao i ono sto sam duo od njega i njegove supruge. 
On mi rede: „Ne dudi se. Ta beduinka koju si vidio je moja sestra, a 
njen muz je brat moje zene, pa se svako ponasa onako kako se po 
prirodi ponasa njegova porodica." 

-Beduinu je redeno: „Kod koga bi volio da bude tvoja hrana?" 
Rede: „Kod majke koja doji dijete, kod udaljenog putnika, kod glad- 
nog starca ili srodnika s kojim je u prekinutim odnosima." 

-Beduin je rekao: „Da nije tri stvari u zivotu: vode, sna i Ummu 
Amr ne bih se plasio tjeskobe u kaburu." 

-Neki beduin du dovjeka koji udi suru Et-Tevbe, pa mu rede: 
„Ovo treba da je zadnji dio Kur'ana." Redeno mu je: „A zasto?" „Vi- 
dio sam kako se krse ugovori, odgovori on. 

-Izmedu E'amesa i njegove zene nasta zahladenje odnosa. On za- 
moli jednog svoga prijatelja pravnika da sa njom prida i pomiri ih. 

Prijatelj ude kod nje i rede: „Ebu Muhammed je stari sejh, neka 
te prema njemu ne dini skromnom slabost njegovih odiju, tankoda 
njegovih potkoljenica, slabost njegovih koljena, vonj njegovih pa- 
zuha, zaudaranje iz usta i krutost dlanova." 

El-E'ames mu rede: „AHah te unakazio! Ustani! Ispridao si joj 
moje mahane koje nije znala." 
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-Direktorica hitne pomodi upita jednu udenicu: 

„§ta bi ti udinila kada bi tvoje dijete progutalo kljud kudnih 
vrata?" 

Udenica je malo razmislila, pa rede: 
„Usla bih u kudu kroz kuhinjski prozor." 

-Jedna skupina dode Karakusu koji je bio namjesnik Salahud- 
dina u Egiptu. Sa sobom su imali jednog ubijenog, vola, i sveza- 
na dovjeka. Rekose: „Namjesnide, ovaj vo je napao ovoga dovjeka i 
ubio ga, a ovo je njegov vlasnik koji de isplatiti krvarinu." 

Namjesnik malo razmisli, a zatim naredi da objese vola, a da 
se pusti njegov vlasnik. 

Redeno mu je: „To nije Allahova presuda." 

Namjesnik rede: „Da se ovo dogodilo u doba Faraona ni on ne bi 
drugadije postupio. On je ubio i nije dozvoljeno ubiti osim ubicu." 

-M'an b. Zaide sa skupinom svojih odabranika krenuo je u lov. 
Pred njih istupi stado gazela, pa se oni razidose u potjeri za njima. 
M'an se osami tjerajudi jednu devu i tako ode od svojih prijatelja. 
Kada ju je pogodio pride joj i prikla je. Potom ugleda jednog starca 
kako dolazi iz pustinje na magarcu, pa uzjaha svoga konja i dodeka 
ga i poselami. Rede. „Odakle si i gdje ides?" 

„Dosao sam iz zemlje u kojoj je ved dvadeset godina susa, ali 
ove godine je pala kisa, pa sam je ja zasijao tikvicama. Tikvice su 
dosle van svoga vremena, pa sam sabrao od njih one koje su bile 
lijepe s namjerom da odem M'anu b. Zaidi zbog njegove plemeni- 
tosti i poznate vrijednosti, dobrote i nesebidnosti." 

Rede: „Koliko se nadas da des od njega dobiti?" 

„Hiljadu dinara" - odgovori. Rede: „A sta ako kale da je to 
mnogo?" Onda du traziti pet stotina" - dodao je. Rede: „A ako kaze 
da je mnogo?" „Onda tri stotine - odgovori. „A ako kaze da je 
mnogo?" „Onda stotinu" - odgovori ovaj. Neprestano je snizavao 
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iznosdok ovaj ne rede: „Nedu manje od trideset." M'an mu rede: „A 
sta ako kaze da je to mnogo?" „Pustit du magarca da ga udari svo- 
jim nogama i vratiti se svojoj porodici bez idega." 

M'an se nasmija i ode na svome konju do svojih prijatelja. 
Smjestio se u svoju kudu, a svome vrataru rede: „Kada ti dode sta- 
rac na magarcu sa tikvicama dovedi ga meni." 

Za kratko vrijeme dode dovjek, ali ga nije prepoznao kada je 
usao zbog strahopostovanja, mnostva svite i sluga koji su ga sa svih 
strana okruzivali. 

Kada ga je poselamio rede: „Sta te je dovelo, brate arapski?" 

Rede: „Nadam se nagradi od namjesnika. Donio sam mu tikvi- 
ce u vrijeme kada ne radaju." Rede mu: „A koliko se nadas od nas?" 
Rede. „Hiljadu dinara." M'an rede: „To je mnogo", a starac u sebi 
pomisli: „Tako mi Allaha, onaj dovjek mi je zlo slutio." Potom po- 
novno rede: „Petsto dinara." Ovaj rede: „Mnogo je." Neprestano je 
snizavao iznos sve dok nije spomenuo pedeset dinara." Rede mu: 
„Opet, mnogo je." Starac rede: „E ne manje od trideset", a M'an se 
nasmija. 

Tada je beduin shvatio da je to dovjek kojeg je prije susreo, pa 
rede: „Gospodine moj, ako ne pristanes na trideset magarac deka 
na vratima, a ovo je M'an koji sjedi." 

-Jedan beduinski starac iz Benu Nehsela, koji je imao nadimak 
Ebu El-Egarr odsjeo kod svoje sestridne iz plemena Kurejs u Basri i 
to u mjesecu ramazanu. Muskarci su otisli na svoje posjede, a zene 
su otisle u dzamiju da klanjaju, a u kudama ostase samo sluskinje. 
U kudu u kojoj je bio beduin ude pas i vrata zaskripase. Imam je 
duo zvuk, pa pomisli da se radi o kradljivcu koji je usao u kudu. 
Jedna od tih sluskinja ode do El-Egarra i o tome ga obavijesti, a on 
uze stap i stade pred vrata kude i rede: „ O ti, tako mi Allaha ja te 
znam. Jesi li ti od kradljivaca iz Benu Mazina? Popio si ukiseljenu 
rastopinu od hurmi pa ti se zavrtjelo u glavi i podeo si mastati. Re- 
kao si: „Odoh u kude Benu Amra, muskaraca nema, a zene klanja- 
ju u dzamiji, pa du ih pokrasti. Lose je to za tebe. Tako mi Allaha, 
to ne dini Slobodan dovjek. Lose je to sto zelis. Izadi s oprostom ili 
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du u protivnom udi da te kaznim. Tako mi Allaha, ili des izadi ili du 
tako glasno povikati pa de se iskupiti oba plemena Amr i Hanzale. 
Zejd de postati Zejd, a S'adovi de dodi u broju koliko je kamenja. 
Ljudi de sa svih strana na tebe navaliti. Ako se budes tako ponasao 
bit des najnesretniji koji je ikada roden u Benu Temimu." 

Kada je vidio da mu se ne odaziva pode mu se blago obrada- 
ti. Rede. „Izadi, drazi si mi i od oca i od majke. Izadi, pomognut i 
zastiden. Tako mi Allaha vidim da me ne poznajes, a da me znas 
povjerovao bi u moj govor i u meni osjetio smiraj. Ja sam Ebu El- 
Egarr En-Nehsevi. Ja sam daidza ovim ljudima. Ja sam na visokom 
stepenu kod njih, oni mi se ne suprotstavljaju. Ja sam garant za 
tebe i dajem ti puno utodiste. Izadi pod mojim garancijama. Kod 
sebe imam dvije vredice hurmi koje mi je darovao moj dobrostivi 
sestrid. Uzmi jednu od njih halal ti bilo u ime Allaha." 

Kada je pas duo ovaj govor povukao bi se, a kada bi ovaj usu- 
tio krenuo bi da izade. Ebu El-Egarr tiho rede: w O najgori dovjede, 
vidim ove nodi kao da sam ja u jednoj dolini, a ti u drugoj, a ustva- 
ri si u mojoj kudi. Kada ja navalim ti podnes vikati i povladiti se, a 
kada usutim ti skodis i spremas se da izades. Tako mi Allaha, ili des 
izadi ili du ja sigurno udi." 

Dok je tako dugo dekao dode sluskinja i rede: „Ovaj beduin je 
lud. Tako mi Allaha, nikoga nema u kudi", pa ona otvori vrata, a 
pas brze-bolje izjuri. Ebu El-Egarr ledima pade na zemlju, pa mu 
rekose: „Tesko ti se, ustani. To je pas." A on rede: „Hvala Allahu koji 
ga je pretvorio u psa i saduvao Arape od rata." 

-Jedan beduin drzao govor povodom prihvatanja namjesnis- 
tva, pa rede: „Allah je stvorio nebesa i zemlju za sest mjeseci." Re- 
deno mu je: „Za sest dana." On rede: „Tako mi Allaha, htio sam to 
redi, ali mi je izgledalo da je malo." 

-Jedan ministar je darovao Hasanu El-Alatiju cipele na bajram, 
a on mu posla poruku u kojoj mu zahvaljuje i govori: „Svaki dovjek 
de na Sudnjem danu biti prozivljen pod sjenom svoje sadake." 
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-Ebu Diafer Muhammed b. Diafer El-Berti kaze: „Prodoh po- 
red jednog prosjaka na mostu, a on govori: „Slijepome siromahu!" 
Dadoh mu jedan komad i rekoh: „Zasto si ovo spomenuo u aku- 
zativu?" Rede: „Iskupio bih se za tebe, a skriveni glagol je „smiluj- 
te se"." 

-Redeno je: „Neki beduin je svoju anegdotu proslijedio do El- 
Me'muna i upitao ga da mu dopusti da dode kod njega kako bi je 
od njega i duo. El-Me'mun mu je i dozvolio, pa je on usao i posela- 
mio ga. El-Me'mun mu rede: „Govori o svojoj potrebi." 

Rede. „Obavjestavam vladara pravovjernih da su nedade vre- 
mena duda ovih dana, iskusenje ovog zemana navalili na mene i od 
mene uzeli ono sto mi je dunjaluk dao. Nisam imao nikakvog po- 
sjeda a da nije propao, rijeke a da nije presusila, kude a da nije sru- 
sena, imetka a da nije nestao. Osvanuh, a ne posjedujem nista, a 
imam porodicu i djecu. Ja sam ostario, a meni se upuduju zahtjevi. 
Ne mogu da zaradujem, pa zato imam potrebu za vladarem pravo- 
vjernih i njegovom saosjedajnosdu." 

Dok je tako beduin govorio iz njega izade zvuk vjetra, pa rede: 
„I ovo je, vodo vjernika, dudo ovog vremena i iskusenja. Tako mi 
Allaha, ovo mi se nije nikada desilo osim na mjestu gdje treba da 
se desi." El-Me'mun svojoj sviti rede: „Nikada nisam vidio dovjeka 
jadeg srca, snaznijeg i psihidki stabilnijeg od njega." Potom je nare- 
dio da mu se odmah isplati pedeset hiljada dirhema. 

-Prenosi se od Ijasa b. Muavije da je rekao: „Nikada me nije 
niko nadvladao osim jednog dovjeka. Dok sam bio u sudijskom vi- 
jedu u Basri dode mi jedan dovjek koji je posvjedodio da je odrede- 
na basda, spomenuvsi njene granice, vlasnistvo te i te osobe. Upi- 
tah ga: „A koliko u njoj ima drveda?" Covjek usuti, a potom rede: 
„Koliko ved nas gospodin kadija sudi ovdje?" Rekoh: „Jos od tada i 
tada." Upita: „A koliko ima greda na krovu?" Rekoh mu: „Istina je 
na tvojoj strani", i ja prihvatih njegovo svjedodenje. 
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-Neki beduin dosao za sofru Sulejmana b. Abdul-Melika, pa 
pode ispred njega prolaziti. Vratar mu rede: „Beduinu, ono sto je 
ispred tebe jedi." Beduin rede: „Ko zapadne u oskudicu nastoji da 
trazi dobro." To je Sulejmanu tesko palo, pa rede vrataru: „Kada 
ovaj ode, neka vise ne dolazi." 

-Poslije ove sofre dode drugi beduin i prode ispred Sulejma- 
na, pa mu vratar rede: „Beduinu, jedi ono sto je ispred tebe." Bedu- 
in rede: „Kada ima obilja, onda moze i da se bira." Sulejmana je to 
zadivilo, pa ga je sebi priblizio, podastio i udovoljio njegovim po- 
trebama." 

-Neki beduin dosao na sofru Sulejmana b. Abdil-Melika. Kada 
se donese paluza krenu za njom hitro, pa Sulejman rede: „Beduinu, 
znas li sta jedes?" Rede: „Svakako, vladaru pravovjernih. Osjedam 
prijatan okus i blagost ovog jela. Mislim da je to Pravi put kojeg 
Allah spominje u Svojoj Knjizi." Sulejman se nasmija i rede: „Dat 
du ti ga jos, beduinu, jer kazu da paluza uvedava mozak." Beduin 
rede: „Lazu ti, vladaru vjernika, jer da je tako tvoja bi glava bila po- 
put glave mazge." 

-Neki dovjek kod kadije poveo parnicu protiv lijepe zene koja 
mu je dugovala, ali je kadija postao pristrasan ovoj zeni u presudi. 

Covjek rede: „Neka Allah popravi kadiju, moj dokaz je jasniji 
od ovog dana." Kadija mu rede: „§uti, Allahov neprijatelju, sunce 
je jasnije od dana. Ustani, ona nema nikakve obaveze prema tebi." 
2ena rede: „Neka te Allah nagradi dobrim zbog moje slabosti, jer 
ti si je ojadao." 

Covjek rede: „Neka te Allah ne nagradi za moju snagu koju si 
oslabila." 

-Er-Rejjas kaze: „Ljudi u Basri izadose da gledaju pojavu rama- 
zanskog mladaka. Jedan od njih ga je ugledao. Stalno je na njega 
pokazivao tako da su ga i drugi po tome vidjeli. Kada se trebao po- 
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javiti mladak za nastupanje bajrama, jedan od njih dode torn do- 
vjeku, pokuca na njegova vrata i rede mu: „Ha)demo sada da nas 
izvedes iz onoga u sto si nas uveo." 

-Jedan halifa pozvao egipatske pjesnike, pa ih presrete jedan 
siromasni pjesnik koji je u ruci imao prazan dup idudi ka moru 
da bi ga napunio vodom. Slijedio ih je sve dok nisu dosli do ha- 
lifine kude. Halifa im ukaza veliku podast i dade im u obilju. Po- 
tom je ugledao tog dovjeka koji je preko ramena imao prebaden 
dup i dija je odjeda bila ishabana, pa ga upita: „Ko si ti i kakvu po- 
trebu imas?" 

Siromah rede: 

Kada victim ljude da su krenuli na putovanje, 
Ka tvome dubokom moru, ija ponesem svoj dup 

Halifa rede: „Napunite njegov dup zlatom i srebrom." Neki pri- 
sutni mu pozavidjese i rekose. „Ovaj siromah je lud i ne poznaje 
vrijednost ovog imetka. Mozda de ga unistiti ili izgubiti." 

Halifa rede. „To je njegov imetak neka sa njim dini sto hode." 
Napunjeno mu je zlatom, pa je on otisao, a potom podijelio sav 
imetak. Ta vijest dode do halife, pa ga on pozva i prekori za ono sto 
je udinio. Siromah mu rede: 

Prema nama su dobrostivi, darezljivi 
A mi njihov imetak drugima darujemo. 

Halifu je to zadivilo, pa je naredio da mu se vreda napuni jos de- 
set puta, rekavsi: „Za jedno dobro djelo nagrada je deseterostruka." 

-Pridalo se da je El-Hadzdzadz hodao jedne nodi i naisao na tri 
pijana dovjeka. Upitao ih je: „Ko ste vi?", pa je prvi odgovorio: 
Ja sam sin onoga 6iji ugled vrijeme ne kvari, 
A ako se spusti jednoga dana, otiti 6e. 
Vidii ljude kako u skupinama dolaze.prilaze njegovoj vatri, 
Neki oko njestoje, a neki sjede. 

Drugi je odgovorio: 

Ja sam sin onoga kome se drugi pokoravaju, 
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Bilo da se radi o Mahzumijama Hi HaSimijama. 
Oni mu dolaze ponizno i on uzima njihove imetke i krvi. 

Treci odgovori: 

Ja sam sin onoga koji odluino kroz redove prolazi, 
I ispravlja ih svojom sabljom sve dok se u potpunosti ne poravnaju. 
Njegove noge ne mogu bez njegovih koljena, 
Kada konjica u nesretnom danu pobjegne. 

Potom ih je pustio, a kasnije se raspitao o njihovim odevima, 
pa je otac prvoga bio kuhar. Otac drugoga se bavio hidzamom, a 
otac trecega je bio tkalac. Rekao je: „AHah ih je nadahnuo." Hadz- 
dzadz ih je pustio zbog njihove rjeditosti. 

-Ebu Ishak el-Dzehmi kaze: „Kada je El-Hadzdzadz zavladao 
rekao je svome slugi: „Hajdemo se maskirati i pogledati sta ljudi o 
nama govore." Prikrili su svoja lica i krenuli. Dodose do El-Muttali- 
ba, sluge Ebu Leheba, pa rekose. „0 ti, sta imas reci protiv El-Hadz- 
dzadza?" Sluga rede: „Neka je na El-Hadzdzadza Allahovo proklet- 
stvo." Upitase: „A kada ce se pojaviti?" Rede: „Neka mu Allah uzme 
dusu, ne znam." Hadzdzadz upita: „A znas li ko sam ja?" „Ne" - od- 
govori sluga. Rede: „Ja sam El-Hadzdzadz b. Jusuf." El-Muttalib rede: 
„A znas li ti mene?" Rede: „Ne." Rede: „Ja sam El-Muttalib, sluga Ebu 
Leheba i poznat sam. Svakoga mjeseca imam padavicu tri dana, a 
danas je prvi dan." El-Hadzdzadz ga ostavi i produzi dalje. 

-Beduin kupovao slugu pa rekose prodavcu: „Da li on ima ka- 
kvu mahanu?" prodavac odgovori: „Ne, osim sto mokri u postelji." 
Beduin rede: „To nije mahana, jer ako nade postelju neka se u njoj 
i pomokri." 

-Neki beduin prode pored ljudi citirajuci stihove o svome sinu. 
Rekose mu: „Opisi nam ga." Rede: „Kao da je dinardic." Rekose: „To 
nismo vidjeli." Ne prode mnogo vremena kada ponovo dode bedu- 
in noseci na svome vratu kotrljana. Rekose mu: „To je taj sto si za 
njega rekao da je dinardic?" On odgovori: „I skodimis je u oku svo- 
je majke lijep." 
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-Neki dovjek po imenu Ebu Alkame se vjestadio u izgovoru i 
upotrebi dudnih i manje poznatih rijedi. Jednom je dosao kod lje- 
kara i rekao: „Jeo sam meso golupdadi pa me uze indigestija. Za- 
boljelo me je od bedrenjade do krknog ligamenta, i bol je stalno 
napredovala, sve dok nije presla na dzigernu membranu, od dega 
me je podela boljeti ribna hrskavica. Pa da li imas lijeka? Ljekar mu 
rede: „Uzmi poderanu potaru, pa je izgrohotaj, izdavrljaj, operi ba- 
legnom vodom i popij je sa vodenom vodom." 

Ebu Alkame mu rede: „Ponovi mi, tesko ti se, nisam nista shva- 
tio!" Ljekar mu rede: „ Allah te ubio, govori da te drugi razumiju, ni 
ja nista nisam shvatio sto mi rede." 

-Djevojdica potrda majci i rede: 

„Majko, kako se zove rupa koja je ispred nase kude?" 

Majka odgovori: „Ja sam trenutno zauzeta kuhanjem. Idi i pi- 
taj svoga oca." Djevojdica ode svome ocu i upita ga: „Ode, kako se 
zove rupa ispred nase kude?" Otac rede: „Sada ditam novine, idi i 
pitaj svoju sestru." 

Djevojdica ode sestri i upita je: „Kako se zove rupa ispred nase 
kude?" 

Sestra joj odgovori: „Zove se bunar." Djevojdica rede: „Pozuri, 
nasa mala sestra je pala u bunar." 

-Sjeo mladozenja sa mladom u spavadu sobu i pode joj prida- 
ti o svojoj majci. Posto je oduzio pridu, mlada zapade u tjeskobu 
i srdito rede: 

„Mozes li i o demu drugome pridati osim tvoje majke?!" 

Mladozenja rede: „Svakako, kada zavrsim pridati o njoj, onda 
du ti pridati o svome ocu." 

-Skupina Kurejsija krenula na putovanje radi trgovine. Sa njima 
je krenuo neki beduin iz plemena Benu Gifar. Najedanput zapuha 


130 


Nasmijesi se 


jaka oluja tako da se zabrinuse za svoje zivote. Odludise da svako od 
njih otpusti po jednog svog roba prije same smrti. Medutim, beduin 
nije imao roba, pa zastade i rede: „AUahu moj, ja nemam roba da ot- 
pustim, ved radi Tvoga zadovoljstva, pustam zenu tri puta." 

-Neka zena se susrete sa covjekom koji je na glavi imao turban i 
jahao je magarca. Sa sobom je imala pismo koje je zeljela da joj neko 
procita, pa ga ona zaustavi i uruci mu pismo da joj ga procita. 

On joj se izvini rekavsi: „Ja ne znam ditati." 

2ena se zacudi i rede: „Nosis turban a ne znas citati?!" 

Sejh nije imao drugog izbora tada osim da turban stavi na gla- 
vu svoga magarca i kaze: „Izvoli magarce proditaj pismo." 

-Sevki, oraspolozavajudi svoga prijatelja dr. Mahdzuba Sabita, 
opisuje njegovu medicinsku ordinaciju u kvartu Sejjida Zejneb. 

Mahdzubove buhe nikada nedu zaboraviti, 
Niti 6u zaboraviti ono $to iz mojih usta pojedoSe, 
Svojim zaokama moje darape probadaju, 

I do mesa i kosti stiiu. 
Kada Ijeto dode ja sam hidzamu uzimao, 
A kada jesen dode nisam je uzimao. 

Buhe doiekuju goste iznad puta, 
Na vratima ordinacije i stepenicama. 
Rasporedile su se po stepenicama, 
Kao kada se po zemlji rasporede crveni mravi. 
PleSu poput oUrih brijaia, po kozi i bradavicama. 
Izdanci se pojave prije zime ipodizu zastave sezone. 
Ako Ibn Sina izbaci Slajm, vidM buhe u njemu. 
VidiH ih oko ulaznih vrata, na njegovim brkovima i oko usta. 
Izmedu njegovih od karijesa natruhlih zuba kako traze hranu. 

-Es-Safi je rekao: „Bili smo u Jemenu i postavili smo nasu so- 
fru da veceramo. Potom je nastupio aksam namaz, pa smo ustali 
da klanjamo, a potom da veceramo. Ostavili smo sofru na njenom 
mjestu i ustali da klanjamo. Na njoj su bile dvije pedene kokosi. 
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Potom je dosla lisica i uzela jednu kokos. Kada smo zavrsili namaz 
razalostili smo se i rekli: „Liseni smo nase hrane." 

Dok smo bili u takvom stanju, opet dode lisica noseci u svojim 
ustima nesto poput kokosi. Ona to ostavi, a mi pritrcasmo da uz- 
memo, misleci da je to kokos koju je sada vratila. Medutim, kada 
ustadosmo ona pride drugoj i uze je sa sofre, a mi uzesmo ono sto 
je ona ostavila. Medutim, vidjesmo da je to bio smotuljak koji je 
lidio na kokos." 

-Neka gospoda ude kod svoje komsinice da joj izrazi sucut 
zbog smrti njenog muza i rede joj: 

„Kako je umro tvoj muz?" Komsinica rede: „Otisao je da kupi 
vrecicu makarona za kuhanje, pa ga je udarilo auto i odmah je 
umro." Izrazavajuci sucut ova rede: „Sirotice, a sta si ti uradila?" 
Rede: „§ta bih uradila? Skuhala sam punjene tikvice." 

-Pridalo se: Neki beduin je viden kako zaranja u more sa nekim 
konopcem. Kada god zaroni zaveze jedan dvor. Upitase ga: „Sta to 
radis?" Rede: „Zimske dzunupluke nadoknadujem ljeti." 

-Pridalo se: Neki beduin dosao na sijelo gdje su se ljudi prisje- 
cali nocnog ustajanja na namaz. Pitali su ga: „Ebu Umame, je li ti 
ustajes nocu?" Rede: „Da." Upitase: „§ta cinis?" Rede: „Pomokrim 
se i vratim se spavati." 

-Neki mladic je jednoga dana pridao kod Es-S'abija. Es-S'abi 
mu rede: „To nismo duli." Mladic mu rede: „Je li kod tebe sve zna- 
nje?" Rede. „Ne." „Znas li polovinu cjelokupnog znanja?" Rede: 
„Ne." Rede mu: „Ovo sto ne znas stavi u onu polovinu za koju jos 
nisi duo." Es-S'abi osta zadepljenih usta. 

-Neka zena dode pred kadiju, a on joj rede: „Dovedi svoje svje- 
doke", a ona usuti. Kadijin pisar rede: „Kadija ti kaze: „Jesu li tvoji 
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svjedoci dosli s tobom?" Ona rede: „Da. Zasto, kadijo, nisi upitao 
kao sto je upitao tvoj pisar? Ti si ostario, pamet ti je pomanjkala. 
Nisam vidjela mimo tebe drugog mrtvaca da sudi zivima." 

-Abdullah b. Diafer dode do satora neke beduinke koja je ima- 
la kokos, a ona je prikla i donese mu je pedenu i rede: „Ebu Dzafe- 
re, ovo je kokos koju sam ja othranila svojom hranom i koju sam 
njegovala nocu kao sto bih njegovala svoju kcerku koja je dosla iz 
moje nutrine, pa sam se zaklela Allahom da cu je ukopati na najda- 
snijem mjestu, a onda ne nadoh blagoslovljenijeg mjesta od tvoga 
trbuha i zato zelim da je u njega ukopam." Abdullah b. Diafer se 
nasmija i naredi da joj se dadne pet stotina dirhema. 

-Ebu Zejd je rekao: „Vidio sam beduina diji je nos bio poput 
drske lonca, a on nas vidje kako mu se smijemo pa rede: „Zasto se 
smijete? Tako mi Allaha, kada dodem medu odredene ljude moj se 
nos spljosti." 

-Hafiz Ibrahim je poslao svome prijatelju i rodaku Hamidu Se- 
riu na dan njegove svadbe poruku u kojoj trazi da mu dadne nesto 
svadbene hrane i odjece koju ce obuci: 

Hamide, kako deS me zaboraviti, 
a izmedu mene i tebe je komUjska veza? 
Zar 6e Mustafa el-Havli da se zasiti, 
A ja se pat it i odgladi u svojoj ku6i. 
Kuda mije prazna u njoj mHa nema.osim mene, 
A ija sam u svojoj kudi go. 
Sav moj imetak je crna dizma, 
Koju du vam dati i obedavam vam da du vam brzo dodi. 
Trenutno imam od prijatelja skupinu, 
Koji kada jedu, jedu poput ljutih lavova, 
Ako mi odmah ne polaljel sofru na velikoj siniji, 
I ne prekrijei je razliditim koladima, 
I na sebi ne bude imala zadina, 
Znaj da sam ja pjesnik dijegse jezika boje, 
I sigurno du tipokazati loSe posljedice moga prijezira. 


133 


Nasmijesi se 


-S'ad Zaglul u svome ljetovalistvu je ugostio neke svoje prijate- 
lje, a izmedu njih su bili Hafiz Ibrahim i dr. Mahdzub Sabit. Jednog 
dana im je doktor ispridao san koji je usnio. S'ad ga je upitao o torn 
snu, a on rede: „Vidio sam kako neko jase na velikoj devi, a iza nje- 
ga veliki broj magaraca. Potom je dosao neki dovjek, a sa sobom je 
imao pismo od neke velike osobe, te mi ga je predao." 

S'ad pogleda u Hafiza i rede mu: „Hafize, protumadi nam ovaj 
san." Hafiz rede: 

„Sto se tide deve koju jase, to je stolica u parlamentu, a pismo 
oznadava prihvatanje duznosti u Ministarstvu zdravstva, polozaj 
koji je zelio. A sto se tide magaraca, to su oni koji su ga izabrali da 
bude u parlamentu." 

-Prenosi se da je Hafiz b. Hadzer el-Askalani izasao sa jednom 
velikom povorkom lijepog izgleda i to na svojoj mazgi, a na njega 
napade jedan zidov koji se bavio proizvodnjom ulja i dija je odjeca 
bila zamascena i koji je sasvim ruzno izgledao. Uhvatio je za maz- 
gine uzde i rede: „0 sejhul-islam, je li ti tvrdis da je vas Vjerovje- 
snik rekao: „Dunjaluk je zatvor za vjernika, a Dzennet za nevjerni- 
ka? U kojem si ti zatvoru, a u kojem sam ja Dzennetu?" 

Hafiz b. Hadzer rede: „Tadno. Tvoje prokletstvo i nesreca se 
smatraju Dzennetom, u odnosu na kaznu i patnju ponizenja koje 
te dekaju na Ahiretu. A ja, i pored ove raskosi, ukoliko me Allah 
uvede u Dzennet, ovo moje stanje se smatra zatvorom u odnosu 
na ono sto me deka u Dzennetu." 

-Dosao neki beduin na sofru kod Jezida b. Mezida. Jezid svo- 
jim prijateljima rede: „Napravite mjesta vasem bratu." Beduin rede: 
„Ne trebate mi praviti mjesta, jer su moje ruke duge." Kada je pru- 
zio ruke pustio je vjetar, a Jezid se nasmija i rede: „Brate Arapa, mi- 
slim da je jedan tvoj ligament pukao." 

-El-Mensur je drzao govor jednoj skupini u Samu, pa je rekao: 
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„0 ljudi, trebate zahvaljivati Allahu na onome sto vam je po- 
dario, jer kako sam ja vama postao namjesnik, Allah je udaljio od 
vas kugu koja vas je vrebala." 

Jedan od slusalaca rede: „AHah je daleko plemenitiji da bi nam 
u jednom vremenu dao kugu i tebe." 

-Kada je umro Es-Sefah i naslijedio ga njegov brat El-Mensur 
kojeg je on mrzio i prezirao, Ebu Dulame je podeo u stihovima za- 
liti Sefaha, pa mu je El-Mensur na tome zamjerio. 

Ebu Dulame mu rede: „Vladaru pravovjernih, on me je doveo 
iz pustinje, bas kao sto je Allah ispridao o Jusufu, pa red kao sto je 
rekao Jusuf: „Danas vas necu koriti." 

El-Mensur mu rede: „Onda se spremi za pohod." Ebu Dulame 
rede: „Tako mi Allaha, nisam za to sposoban zato sto je moj izgled 
zlokoban." El-Mensur rede: 

„Tesko ti se! Zar si toliko smion da optuzujes sebe za zlokob- 
nost i da bi pobjegao iz borbe." 

Ebu Dulame rede: „Vladaru pravovjernih, ja znam sebe. Prisu- 
stvovao sam u devetnaest bitaka i sve su zavrsile porazom i kob- 
nim kolapsom, pa ako hodes da kusas svoju sredu i da tvoja vojska 
bude dvadeseta, udini to." 

-Redeno je beduinu: „U kojem vremenu bi zelio da umres?" 
Rede: „Ako bas moram, neka to bude prvi dan mjeseca ramazana." 

- Ljekar usao u sobu za preglede i ostavio supruga jedne zene 
ispred sobe u odaju. 

Poslije dvije minute ljekar izlazi i trazi veliki noi, a suprug se 
izvinu jer ga nema. 

Ljekar ponovo ude u sobu i izade nakon pet minuta trazedi de- 
kid sa odvijadem. 

Suprug ode i brzo ih donese. Bio je u velikom strahu. 
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Ljekar ponovno ude u sobu i vrati se za pet minuta govoredi: 
„2ao mi je, mislim da mi treba zaga." Suprug siromah rede: „Molim 
te Allahovim imenom, doktore, da li se moja zena moze prebaciti 
u bolnicu ako je tako nesto opasno?" 

Ljekar rede: „Ne treba. Ja sam samo htio da otvorim svoju torbu." 

-Neki dovjek dode kod Kafura El-Ihsidija, namjesnika Egipta, i 
uputi dovu za njega, pa rede u svojoj dovi: „Neka Allah oduzi dane 
(Ijjam) naseg zastitnika ." 

Prisutni mu zamjerise na ovoj govornoj pogresci u dovi. Do- 
bro su ga izgrdili, pa ustade Ebu Ishak Ibrahim b. Abdullah, po- 
znati lingvistidar, izmedu ostalih prisutnih, branedi ovu pogresku 
i nastojedi da spasi situaciju koliko moze: 

Ne 6udi $to dovitelj pogrijeHi prema naiem gospodinu 
Ili se zagrcnu pljuvaikom od zadivljenosti i sjaja 
To je strahopoStovanje dija se uzviienost isprijeiila 
Izmedu pjesnika i pravilnog izgovora 
'Ijjam je greika re6i 
Kada treba redi 'ejjam 
AH, nije to zbog neznanja 
To mije, ipak, unijelo optimizam u pogledu naieg gospodina 
Optimizam smo nautili od predvodnika svih ljudi (Poslanika) 
Jer njegovi 'ejjami'su 'ijjami' 
A njegova vremena su dista bez pomudenosti 

Kafuri je rekao: „Nema smetnje. Ovim si pronicljivim odgovo- 
rom onemogudio jezike drugih." 

-Neki dovjek je upitao islamskog pravnika o vinu - da li je ha- 
lal ili je haram. 

Pravnik mu odgovori: „Haram." 

Covjek rede: „A sta kazes za grozde, grozdice i hurme, da li su 
halal ili haram?" Pravnik rede: „Halal." Upita ga: „A sta kazes za Se- 
der, med i kandis (zuti seder)?" Rede: „Halal." 

Covjek upita: „Kako je jedno dozvoljeno, a drugo zabranjeno?" 


136 


Nasmijesi se 


Pravnik rede: „Sta mislis kada bih uzeo saku zemlje i bacim je 
na tvoje lice ili prsa, da li bi te boljelo?" 

Rede: „Ne." 

Rede: „A kada bih uzeo saku vode i bacio je u tvoje lice ili prsa, 
da li bi te boljelo?" 

Rede: „Ne." 

Upita: „A kada bih uzeo prasine i bacio je u tvoje lice, prsa ili 
leda, da li bi te boljelo?" 

Rede: „Ne." 

Upita: „A kada bih uzeo zemlju, prasinu, vodu pa ih izmijesam 
i stavim na sunce danima, a potom te time udarim u lice, da li bi 
te boljelo?" 

Odgovori: „Da." 

Pravnik rede: „Tako je kada se to sastavi i prode odredeno vri- 
jeme, onda bude zabranjeno, kao kada se ovo sastavi i prode odre- 
deno vrijeme pa se od njega osjeda bol." 

-Prenosi se da je sejh Mudzidduddin b. Dekik el-Id bio veoma 
dobrostiv prema svojim prijateljima. Cinio bi im dobro prema nji- 
hovim zaslugama u sudstvu i pravednosti. Jedan od njegovih udeni- 
ka mu dode i pozali mu se na neimastinu. Ibn Dekik mu rede: „Na- 
pisi mi o svome stanju, a ja du razgovarati sa ocem", pa je udenik 
napisao: Rob taj i taj ljubi zemlju, siromah je u nuzdi ('mazrur' umje- 
sto 'madrur') i pomanjkanju srede ('kalilul-haddi' umjesto 'kalilul- 
hazzi'). Pismo je predao sejhu, pa kada ga je on proditao rede: „Sub- 
hanallah, siromahu, u nedadi zivis, a srede nemas." 

-Dvojica pjesnika Ez-Zehavi i Er-Resafi su sjeli da jedu poparu 
iznad koje je bila pedena kokos. Ni je proslo dugo, a kokos se nagela 
prema Ez-Zehaviju, pa on rede: „Dobro je prepoznala one kojima 
pripada" i krenuo je da jede. Er-Resafi rede: „Mnogo je ispod nje 
potkopavao, pa je pala." 
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-Halifa El-Mu'tesim je posjetio Hakkana u njegovoj bolesti, pa 
je halifa htio da iskusa svoga sina El-Fetha i ispita njegovu inteli- 
genciju, te vidi da li su njegove godine uticale na njegov um. Rede: 
„Fethe, da li je moja kuda bolja ili kuda tvoga oca?" 

El-Feth rede: „Dok je vladar pravovjernih u kudi moga oca, ona 
je najbolja." 

Halifa rede: „Lijep li je tvoj brzi odgovor, Fethe." 

-Ovo je dio stihova Ibn Danijala u kojoj se zali na zenidbu i 
brak i u kojima opisuje stanje sebe i svoje zene: 

Tebi se zalim na zenu koja me je udinila odsutnim medu prisutnima, 
Odvela me je od samogsebe onim Ho me nahranila, 
J a svo vrijeme razmiSljam odekujudi. 
Odsutan sam, pa kada bi mi i Samar udarili, 
Rekao bih: Tako vam Allaha, nemojte udarati moga komSiju. 
Moj dan je jednak mojoj nodi, a i no6 danu. 
Okrenuh se od vrata moje kude, tako vam Allaha, 
Gospodo obavijestite megdje je moja kuda. 

-Neki beduin je rekao El-Ahnefu: „Zasto te je tvoj narod ocr- 
nio, Ahnefe, a ti niti imas najljepsu kudu, ni najljepse lice, ni naj- 
ljepse ponasanje?" 

El-Ahnef rede: „Kod mog naroda me ocrnilo ono sto ti nemas, 
bratidu." 

Beduin rede: „A sta bi to moglo da bude kod tebe?" 

El-Ahnef rede: „To je sto sam ostavio po pitanju tebe ono sto 
me se ne tide, kao sto si se ti po pitanju mene posvetio onome sto 
te se ne tide." 

-Dva pjesnika Sevki i Hafiz su zajedno isli jednom ulicom Ka- 
ira. Hafiz je htio da upotrijebi uvredljive rijedi nakon sto ih je upa- 
kovao u nevine rijedi u vanjstini. Podeo je lukavo trazit pojasnjenje 
o stihu kojeg je spjevao o svome prijatelju. 
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Kazu da je deznja (Sevk) vatra iplamen, 
Pa Ha je sa Sevkijem, danas je postao hladan? 

Sevki nije na usutio na ova] ponizavajudi epitet, ved je skrio u 
sebi osvetu. Kada su dosli do kude svoga prijatelja, Sevki ugleda di- 
jete kako obladi nove cipele. Pozvao ga je, oraspolozio i toplo posa- 
vjetovao: „Cuvaj (hafiz) svoje cipele, sinko." 

-Nakon sto je ljekar zavrsio pregled supruge, pride suprugu i 
tiho mu rede: „Izvinite, ali simptomi kod vase zene su fikcijski, pa 
sam zato i propisao fikcijske lijekove." 

Tada muz rede: „Ako su simptomi fikcijski i lijekovi fikcijski, 
onda neka i tvoj trud bude fikcijski." Potom je izasao iz ordinacije. 

-Od lijepih stihova koju su spjevani o mjesecu ramazanu su 
i stihovi pjesnika Alijja El-Dzevahirija, sa naslovom: Ramazan i 
bankrot. Stihovi ove pjesme su dosli improvizacijski, sa podruglji- 
vim stilom i to u zimu 1930. god. Pjesma sadrzi pronicljive i salji- 
ve termine. 

Slidajte moj proglas, o ljudi i diinni, 
Sta dovjek 6ini u ramazanu! 
J a i ostala stvorenja smo zbunjeni, u zivotu i vjeri. 
Samo na sehuru se iftarim, 
Pa Ua misUS kada 6e mi sehur dodi? 
Tako miAllaha, nisam vidio tevape, 
Niti su moje o6i vidjele kolaie. 
Nikada nisam duo da se spominje piletina, 
Jer to su samo rijedi bez znadenja. 
A takoder, nisam kuHao ni hranu lijepoga mirisa, 
Nitije moj nos osjetio cijelo ovo vrijeme. 
U nodi Kadra u kojoj ima dosta hrane, 
Cak ipsijedu ovdije meso. 
A ja zanodim prazna stomaka, 
I od gladi pjevaju moja crijeva. 

-Zijad je naredio da se neki dovjek izbiduje, a dovjek rede: 
„Vodo, ja imam kod tebe jednu zapreku." Ovaj upita: „Koju?" Rede. 
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„Moj otac je tvoj komsija u Basri." Zijad upita: „A ko ti je otac?" 
Ovaj rede: „Gospodine, zaboravio sam svoje ime, pa kako ne bih 
zaboravio odevo ime." Zijad stavi svoj rukav na usta, nasmija se i 
pusti ga. 

-Predvodnik svih pjesnika je rekao: 

Kada muStulugdzija dode lavu, 
Donosedi mu radosnu vijest o prvom djetetu, 
PotrtaSe zivotinje na zemlji i nebu, 

Da mu zajedno izraze destitku. 
Izdat je proglas o pozivu na zemlji, 
Onima koji su blizu i daleko. 
Lonci i posude iz ku6e se ispunife jagnjetinom ipiletinom. 
Kada su se svi okupili.lav pozva iz mase i rede: 
Da li ima ovdje vjeitog govornika, 
Koji 6e moliti da se vodi zivot produzi? 
Ustade slon i rede $to odgovara toj prigodi. 
Iza njega dode lisica pjevati stihove, 
Pa je re6eno:Ona je veoma vjelta. 
Ustade majmun, pa je redeno: 
Dobro sipostupio, Ebu Nuvase. 
Magarac usplahireno pokaza, 
Zeleti da izrazi podast porodici. 
Rede: „U ime Tvorca jedma 
I onoga kojije poslao Stapove za magarce, 
Ovaj glas uznemiri prestolonasljednika, 
Pa on umre od njegove gromkosti u kolijevci. 
Svi navaMe na magarca svojim zubima i kandzama. 
Lisica dode da izrazi sautes" (.e, 
I u prenesenom znaienju rede: 
Allah mu ne dao smiraja, 
Zivio je kao magarac i otiiao kao magarac. 

-Neka zena je dosla Karakosu i pozalila se njemu na svoga sina, 
rekavsi da joj je neposlusan, pa ga je on uhapsio i zakleo se da de ga 
pustiti tek nakon jedne godine. 

Posto je zena otisla kuci tesko joj palo to sto se desilo s 
djetetom. 
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Jednoga dana dode do zatvorske straze i upita da ga puste, te 
im dade nesto imetka. 

Rekose joj: „Napisi sta se desilo i spomeni da je prosla godina, 
mi cemo te pomoci." 

Ona je to i u&nila. 

Kada je Karakos procitao njeno pismo re£e: „Ti lazes, ostao je 
jos jedan dan od godine, a mi cemo ga pustiti sutra, insa Allah." 

Ona re£e: „Mi se pokoravamo vasem naredenju" i ode. 

-Karakos se natjecao u utrci konja sa nekim Kurdom, pa ga je 
Kurd pretekao. 

On rece svome konjusaru, zeleci kazniti konja: „Ne daj mu da 
ista jede ovu sedmicu." 

Konjusar mu rete: „Umrijet ce." Karakos mu drugi put rete: 
„Dobro, nahrani ga i nemoj mi govoriti da sam ti ja to rekao kako 
ne bi mislio da smo se mi lazno zakleli." 

-Zejd b. Alijj je dosao Hisamu b. Abdul-Meliku u Er-Resan, 
ali nije nasao mjesta na koje bi sjeo. Shvatio je da se prema njemu 
tako namjerno postupilo. 

Zejd re£e: „Vladaru pravovjernih, boj se Allaha." 

Hisam rece: „Zar takav poput tebe nareduje meni da se bojim 
Allaha?" 

Zejd rece: „Niko ne moze biti veci od bogobojaznosti, niti ma- 
nji od nje." 

Hisam re^e: „Zejde, do mene je doprlo da ti sam sa sobom pricas 
da zelis hilafet a da njemu nisi dostojan zato sto si sin ropkinje." 

Zejd re£e: „§to se tide tvrdnje da ja sa sobom pri£am zeleci hi- 
lafet, kazem da skriveno poznaje samo Allah. A sto se tide tvojih 
rijeci da sam ja sin ropkinje, pa Ismail sin Ibrahimov, alejhisselam, 
je bio sin ropkinje, a iz njegove ki£me je dosao najbolji covjek Mu- 
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hammed sallallahu alejhi ve sellem, a evo i Ishaka sina Harre, on 
nije sin ropkinje, a iz njegove kidme su nastali majmuni, svinje i 
obozavaoci sejtana." 

Hisam mu rede: „Ustani!" 

Zejd rede: „Onda, vidjet des me samo tamo gdje prezires da 
me vidis." 

-Od primjera raspolozenosti i prijaznosti je i ono sto prenosi 
El-Husavi u svojoj knjizi „Dzem'ul-dzevahiri nl-melhi ven-neva- 
diri", zvana „Zejlu zehril adabi". Kale: „Hamada bint Alijj b. Abdi- 
llaha b. Abbas je umrla, a El-Mensur dode na njen kabur dekajudi 
njenu dzenazu. Tu je bio i Ebu Dulame, pa rede: 

„Ebu Dulame, sta si ti pripremio za ovu rupu?" 

Rede: „Tetku vladara pravovjernih koja de sada biti donesena." 

-Er-Resid je jahao, a s njegove lijeve strane je bio Dzafer b. Ja- 
hja. Er-Resid na putu susretnu velike tovare koji su noseni, pa upi- 
ta za njih. 

Rekose mu: „Ovo su pokloni iz Horosana od Alijja b. Isaa b. 
Mahana." Er-Resid ga je postavio za namjesnika tamo poslije Fad- 
la b. Jahjaa. Er-Resid se okrenu Dzaferu i upita ga: „Gdje su bili ovi 
pokloni, Dzafere, dok je tvoj brat bio namjesnik?" Dzafer odgovori: 
„U kudama njihovih vlasnika, vladaru pravovjernih." 

-Pokazatelj oraspolozavajudeg odnosa koji ukazuje na izuzet- 
nu inteligenciju i lijepo postupanje sa dva najzesda zenska nepri- 
jatelja, a to su inode, bez imalo sumnje, je i anegdota koju prenosi 
pisac knjige El-Ezkija kada kaze: 

„Pjesnik Nusajb se ozenio drugom pored svoje prve zene Ummu 
Mihdzem. Zatim je htio da se one susretnu kako bi ih izmirio. Rekao 
je Ummi Mihdzem: „Mrzim da moja nova zena na tebi vidi bijedu i 
siromastvo, zato uzmi ovaj zlatnik i napravi za nju dobru hranu." 
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Otisao je novoj zeni i rekao joj: „Ja du te sastaviti sa Ummu Mi- 
hdzem i ona de te posebno podastiti. Mrzim da kod nje dodes pra- 
znih ruku i da ona pomisli da si ti siromasna. Uzmi ovaj zlatnik i 
njoj nesto pokloni." Objema je naredio da ne govore o zlatniku. 

Potom je rekao svome prijatelju: „Sutra du sastaviti svoje iene, 
a ti dodi da me poselamis, a ja cu te ostaviti na rucku, pa kada za- 
vrsis upitaj me koja mi je od njih draza." 

Sutradan je nova zena posjetila Ummu Mihdzem, a dosao je 
i njegov prijatelj. Kada su rudali prijatelj mu rede: „Zelio bih znati 
koja ti je zena draza?" Nusajb rede: „Subhanallah, zar me o tome 
pitas dok one duju?" Gost mu rede: „Ja te zaklinjem Allahom da 
mi kazes." Nusajb rede: „Najdraza mi je ona kojoj sam dao zlatnik. 
Tako mi Allaha, nista ti vise nedu redi." 

Duse obje njih se ispunise sredom, svaka od njih je mislila da 
je samo na nju mislio. 

-Muhammed b. Imran je napravio visoku gradevinu u blizini 
dvorca Abdullaha b. El-Me'muna. Protivnici mu pozavidjese i po- 
zurise otidi El-Me'munu i nahuskati ga protiv Muhammeda govo- 
redi: „Vladaru pravovjernih, Muhammed je napravio dvorac kod 
tvoga dvorca izazivajudi te i oponasajudi te." 

Muhammed je doveden pred El-Me'muna i on mu rede: „Ka- 
kva je to smjelost, Muhammede? Zar me izazivas gradnjom dvor- 
ca u mojoj blizini?" 

Muhammed b. Imran rede: „Vladaru pravovjernih, ne zaboravi 
Allahove rijedi: „0 vi koji vjerujete, kada vam dode kakav grjesnik 
sa vijesdu provjerite, da ne bi druge ljude iz neznanja optuiili, pa 
se pokajete za ono sto ste dinili." Tako mi Allaha, nisam izgradio 
svoju kudu da bih ti bio konkurencija, ili da bih te oponasao, vlada- 
ru pravovjernih, a niti radi isticanja i nadmetanja, ved da ti svojim 
odima vidis tragove tvoje blagodati i darezljivosti prema meni." 

-Pridalo se: Neki beduin je klanjao, pa ga ljudi podese hvaliti i 
davati mu komplimente dobrote i bogobojaznosti. Beduin prekinu 
svoj namaz i rede: „Povrh svega, ja jos postim." 
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-Muhammed b. Ismail b. Ebi Fudejk kaze: „Kod nas je bio neki 
dovjek sa nadimkom Ebu Nasr iz plemena Dzuhejne koji je uvijek 
razmisljao o onome o demu ljudi nisu razmisljali. Sjedio )e sa sta- 
novnicima trijema u zadnjem dijelu mesdzida Allahovog Poslani- 
ka sallallahu alejhi ve sellem, i dosao sam mu jednog dana i upitao: 
„5ta je dast?" Rede: „Podnijeti poteskode koje su zadesile familiju, 
prihvatiti dobrodinstvo onih koji ga dine i predi preko njihovih lo- 
sih postupaka." Pitah ga: „A sta je dostojanstvo?" Rede. „Nahraniti 
gladnog, siriti selam, duvati se prljavstina." Upitah: „A sta je dare- 
zljivost?" Rede: „Da dajes kada malo imas." Upitah: „A sta je skr- 
tarenje?", pa mi rede: „Uh", pa okrenu svoju glavu od mene. Rekoh 
mu: „Odgovori mi." Rede. „Ved sam ti odgovorio." 

-Neki dovjek se raspravljao sa skupinom ateista koji su govorili 
da je sve nastalo sludajno i koji su negirali postojanje Boga. Posto 
se rasprava oduzila pozvao ih je da se drugi put susretnu kako bi je 
zavrsili pod uslovom da se na raspravi nadu i svjedoci koji de pre- 
suditi dija je pobjeda. 

Kada je doslo vrijeme novoga susreta ovaj dovjek je zakasnio, 
a svi su dekali, pa su ga podeli koriti. Covjek rede. „Pustite me da 
vam pojasnim zasto sam okasnio, pa dete mi mozda nadi ispriku. 
Vi znate da ja stanujem na drugom dijelu grada i da nas dijeli rije- 
ka. Kada sam dosao do rijeke da je predem nisam nasao ladu koja 
bi me prenijela, pa je to bio razlog moga kasnjenja. 

Ateisti rekose: „Kako si dosao ako nisi nasao ladu?" 

Covjek rede: „Dosla mi je sreda i potrefila me sludajnost. Prosla 
je jedna daska plovedi po rijeci i stala je pred mene, a potom prode 
jos skupina dasaka koje se poredase oko prve daske s detiri strane 
uspravno. Potom je rijeka izbacila jake konopce koji se umotase s 
detiri strane uspravno oko dasaka. Potom je ponovno rijeka izba- 
cila jake konopce koji se omotase oko preostalih dasaka i udvrsti- 
se ih. Neki ljudi bacise nesto tekudeg katrana koji ude u supljine 
i tako sprijedise ulazak vode. Tako se nadoh pred malom ladom 
koja me prevezla preko rijeke do vas." 

Ateisti rekose: „Tesko ti se, ti se sa nama ismijavas. To je ne- 
mogude!" 
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Covjek rede: „Propali ste i posvjedodili protiv sebe. Vasi umo- 
vi ne mogu da prihvate da se slucajno napravila jedna mala lada, a 
smatrate mogudim da je ovaj nadnaravni svijet sludajnosdu stvo- 
ren, a daleko je komplikovaniji, savrseniji i vedi od lade." 

-Ahmed Salim Ba'atab je rekao: 

Rekla je: Sutra de me posjetiti moje komUnice, 
Pa pazi da ne zabor avis' na moje potrebe. 
Napravit du sofru koja de odzvanjati, 
I s kojom du medu zenama lidno poznata ostati. 
Taj datum 6e se spominjati 
I najsladi trenutak moga zivota biti. 
Napravit du razlidite vrste jela, 
A kada ih probaju prerezat 6e svoje ruke od pakosti. 
Voljele bi da je vrijeme poput naSega, 
I da su svoje muzeve troSkovima izlozile. 
Rekoh: Suti, povrijedila si moje osjedaje, i ostale paralizovani. 
USutkala sipjesmu srede na mojim ustima, 
I mojim pogledima zastrla svaku nadu. 
Juder sipotpalila moju krv, 
I napunila pun kamion otpadaka. 
Ostavila si naSu ulicu da jeca i zali se, 
Na sve gmizavce koji se u njoj nakotiie. 
Karavane komaraca probijaju sluh, 
Svojim zujanjem u nodnim tminama. 
Povorke muha udaraju u lice, 
Zive u otpacima koje si bacila. 
Zali se, a on je poput tebe 
Ne shvataju njegove rijedi 
Gotovo da se udave tim rijedima. 
Rekla je: Ti si naruHio svojim rahatlukom moju last, 
I nasrnuo na moje dostojanstvo. 
HodeS li da budem izlozena podsmijehu na zenskom sijelu, 
Idaseo meni medu djevojkama dugo godina prida? 
Hodei li da u kvartu budemo simbol zaostalosti, 
I dases nama zene u nodnim pridama nasladuju? 
Zarzelil kada me vHnjakinje vide, 
Da podnu namigivati i saiaptavati se? 
Ostavi nas da idemo, a da se karavane ismijavaju, 
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Prolazedi putevima pored onih koji stoje. 

Ja nisam roba koju ti lahko dobijeS, 
Ja nisam ona koja je u kudu zatvorena. 
Rekoh: Budi pametna, jer si sa upute zalutala, 
A tvoj jezik poniSti obilje tvojih dobrih djela. 
Ja svoj imetak, teSko ti se, nisam od kamate zaradio, 
Kao ni od mita i korupcije. 
Sve svoje dane potroSih u borbi, 
I svoje miSide u njegovom postizanju umorih. 
Provodim nodi nesigurno i zbunjeno, 
U zbunjenosti vrijeme provodim. 
Kako da dodem do bogatstva, a moja plata je mala, 
Kako da uvedam svoju uStedevinu? 
2,eno moja, gluma bogatstva je ponizavajuda, 
Jer je ona vjesnik raspada. 
Nemoj uzimati sa prljavog izvora, 
Na dijim dubinama su Mice prokletstva. 

-Ebu El-Ajnaa susrete neki njegov prijatelj u doba prije zore, 
pa se pode duditi njegovom ranjenju. 

Ebu El-Ajna rede: „Vidim da dinis isto sto i ja, a samo se meni 
dudis." 

-Prenosi se da je El-Mutevekkil Ebu El-Ajnau rekao: 

„Da ti nisi slijep mi bismo s tobom zajedno sjedili." 

On rede: „Ako nisam sposoban vidjeti mladak i ditati natpise, 
valjda mogu da sjedim zajedno sa vama." 

-Es'ab je znao otidi kod pjevaljke koju je poznavao, pa je ona 
jedanput od njega zatrazila dirhem, a on potom vise nije dolazio. 
Napravila mu je neki lijek, a kasnije ga susrela. Upita je: „A sta je 
to?" Rede: „Lijek koji sam ti napravila da ga popijes zbog straha 
koji dozivljavas." Rede joj: „Ti ga popij za pohlepu, jer kada presta- 
ne tvoja pohlepa prestat de i moj strah." 
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-Pjevad Diahza je dosao sa skupinom ljudi, medu kojima je bio 
i Alijj b. Bessam. Svako od njih je uzeo jastuk. Diahza rede: „Zasto 
meni niste dali jastuk?" Ibn Bessam mu rede: „Zapjevaj, pa de svi 
jastuci tebi poletjeti."(Kada ga budu gadali jastucima) 

-Sufjan b. Ujejne je jednoga dana zaplakao, pa ga Jajha b. Ek- 
sem upita: „Sta te je rasplakalo, Ebu Muhammede?" 

Sufjan rede: „Rasplakalo me je to sto se poslije druzenja sa as- 
habima Allahovog Poslanika sallallahu alejhi ve sellem, druzim s 
tobom." 

Jahja b. Eksem mu rede: „Onda nedada ashaba Allahovog Po- 
slanika, sallallahu alejhi ve sellem, zbog druzenja s tobom poslije 
Allahovog Poslanika, sallallahu alejhi ve sellem, je veda od tvoje 
nedade zbog druzenja sa mnom poslije ashaba." 

Sufjan obori glavu i izrede stihove: 

Okreni se od strijelca 
,1 u miru od njega podi 
Ali bjezi od njega trazeti spasa. 
Bolje je umrijeti od bolesti Sutnje, 
Nego od bolesti govora. 
Spaien je onaj ko zauzda svoja usta. 

-Jedan glupak pogleda u ogledalo i rede. „Allahu, osvijetli lica 
nasa na dan kada se budu lica svijetlila, a ocrni ih na dan kada su 
budu ocrnjivala." 

-Tri heretika vidjela jednoga starca kako spava ispod drveta, 
pa se dogovorise da ga isprovociraju. Dogovorili su se da mu svako 
od njih postavi pitanje na koje ovaj nede modi odgovoriti i da kod 
njega potaknu sumnju. Pridose mu i probudise ga. 

Prvi rede: „Ja ne vidim Allaha, pa kako da vjerujem u Njega." 

Drugi: „Kako mi je Allah propisao sudbinu, a zatim de me za 
nju obradunati i kazniti?" 
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Tredi: „Zar dzinni nisu stvoreni od vatre, pa kako de u njoj biti 
kaznjavani?" 

Starac nije imao nista drugo ved da ih gada zemljom, pa ga oni 
uzese i odvedose namjesniku. 

Rekose: „Pitali smo ovog dovjeka tri pitanja, a on nam nije od- 
govorio, ved nas je gadao zemljom. Namjesnik: „Zasto si ih udario, 
a nisi im odgovorio na pitanje?" 

Starac: „Odgovorio sam im. Prvi je rekao da ne vjeruje u po- 
stojanje Boga jer Ga ne vidi, pa sam ga udario." 

Prvi covjek: „Da, jos me i zaboljelo." 

Starac: „Ako sam ti nanio bol, gdje je tvoja bol? Jer dok bol ne 
vidis onda je ne mozes ni osjetiti." 

Drugi: „A zasto si mene gadao zemljom?" 

Starac: „Pitao si kako de te Allah obradunati za djela koja ti je 
propisao kao sudbinu, pa kada ti je Allah propisao da du te udariti, 
zasto si me onda prijavio namjesniku?" 

Potom je rekao: „Tredi me je upitao kako de Allah dzinne ka- 
zniti u vatri, a oni su stvoreni od vatre, pa sam i njega gadao ze- 
mljom." 

Tredi rede. „Ti si me uznemirio." 

Starac odgovori: „Zar nisi stvoren od zemlje, pa kako te boli 
kada njome bivas gadan? Tako de Allah kazniti dzinne vatrom kao 
sto ih je stvorio od vatre." 

-Pridalo se da je neki beduin dosao Jezidu b. El-Mihlebu dok 
je on lezao u svojoj postelji, a oko njega je bilo mnogo ljudi. Upi- 
tao je: „Kako je namjesnik osvanuo?" Jezid rede: „Kao sto i volis da 
bude." Beduin rede. „Da je onako kako volim, ti bi bio na mom, a ja 
na tvom mjestu." 

-El-Dzahiz kaze: „Dosao sam kod odgajatelja, a njegova glava 
je bila u krilu jednog djeteta, a o usima mu je bila okadena krpa. 
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Odgajatelj je bio delav, a dijete je pisalo po njegovo) glavi i brisalo 
torn krpom. Zatim bi ponovo pisalo. Upitah ga: „Sta to dijete radi 
po tvojoj glavi?" On mi rede: „Ovo dijete je sirode, pa nema table 
niti novca da je kupi. Ja mu zato dadnem svoju glavu da pise po 
njoj zeledi nagradu od Allaha." 

-Muzebbid je darovao svojoj zeni kosulju, a ona mu se poza- 
li da je kosulja grubo satkana. On joj ljutito rede. „Zar mislis da je 
grublja od talaka (razvoda braka)?" 

-Ibn Ebi Atik jednoga dana sjeo da jede sa svojom djecom, pa 
djeca podese uzimati meso ispred njega, a on im rede: 

„Djeco moja, Allah je preporudio da se dobro dini roditeljima 
„I nemoj im redi ni uh", tako mi Allaha da mi kazete trideset puta 
uh draze mi je nego da uzmete meso ispred mene." 

-Jednoga dana sluskinja rede Ibn Ebi Atiku: „Neki toboze kari- 
ja, me je presreo na putu i uznemirio me rijedima „Ja te volim"." 

Ibn Ebi Atik joj rede. „Reci mu: I ja tebe volim", a zatim se do- 
govori da se nadete u kudi." 

Ova je to i udinila i uvela ga u kudu, a takoder je i on pozvao 
skupinu svojih prijatelja da se ismiju ovome dovjeku. 

Sluskinja je usla u kudu u kojoj je bio ovaj dovjek. On je pozva, 
ona se isprida, a potom on na nju skodi i obori je na zemlju. Tada 
udose Ibn Ebi Atik i njegovi prijatelji, a ovaj se postidi i ustade, pa im 
rede: „Grjesnici jedni! Ovdje ste se okupili samo radi sumnjidenja!" 

Ibn Ebi Atik i njegovi prijatelji rekose: „Prekrij nasu sramotu, 
Allah te saduvao." 

-Pridalo se: Mutiu je pao zid, pa mu jedan njegov prijatelj rede: 
„Zahvali Allahu sto ostade ziv." 

On rede: „Zahvali ti Allahu, jer nije te uzasnuo njegov pad, nije 
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te pogodila njegova prasina, niti des snositi troskove njegove po- 
novne izgradnje." 

-Bisr b. Hudzr kaze: „Kod Ebu Alkame je dosao jedan sluga 
koji ga je sluzio. Ebu Alkame je jedanput htio da porani radi neke 
svoje potrebe, pa rede: „Momde, jesu li zakukurikali atarifi?" Slu- 
ga mu rede: „Zakfilin." Ebu Alkame upita: „A sta je zakfilin?" Ovaj 
upita: ,A Sta su atarifi?" Ovaj rede: „Pijetlovi." Sluga rede: „Ja sam 
rekao da se jos nijedan od njih nije duo." 

-Es'ab prida o sebi: Jednog dana su ga djeca uznemirila, pa je 
htio da ih zaposli. Rekao im je: „Na torn i torn mjestu ima svadba, 
pa krenite." Kada su oni krenuli ja sam pomislio da je to istina, pa 
sam za njima otisao." 

-Prenosi se da je neki slijepac dosao da se okupa na izvoru i 
usao u vodu u svojoj odjedi. Neko mu rede. „Odjeca ti se smokrila." 
„Da se na meni smokri draze mi je nego da se na nekom drugom 
osusi" - odgovori slijepac. 

-Neki dovjek je pohvalio drugoga dovjeka po imenu Jesir (ne- 
znatan), pa je rekao: „Hvala Jesiru u ovoj zemlji je lahka." Redeno 
mu je: „On ti nece nista dati." On rede. „Ako mi nista ne dadne ova- 
ko du rukama pokazati", pa je skupio svoje prste, misledi time na 
pomanjkanje. 

-Neki beduin prode pored Ebu El-Esveda ed-Duelija koji je 
stajao na svojim vratima, pa ga poselami. 

Ebu El-Esved mu rede. „§ta je s tobom, beduinu?" 

Beduin: „Dopusti da udem u tvoju kudu." 

El-Esved: „Ono sto je iza tebe je prostranije." 

Beduin: „Imas li sta za jesti?" 
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Ebu El-Esved: „Da, ali je moja porodica preda toj hrani od tebe." 
Beduin rede: „Tako mi Allaha, nisam vidio skrtijeg od tebe." 
Ebu El-Esved: „Pa kako si na sebe zaboravio?" 

-Jedan pripovjedad je pridao i rekao: „Na nebu ima jedan me- 
lek koji svakog dana kaze: „Pripremite se za smrt i gradite za pro- 
past." Jedan pronicljivi dovjek rede: „Taj dovjek se zove Ebu El-Ata- 
hije (Idiot)." 


-El-Fadl b. Er-Rebia, koji je bio lijepog izgleda, je bio sa El-Fe- 
redzom Ez-Zahdzijem, koji je bio ruznog izgleda, i zajedno su jeli, 
a onda im pride lijepa beduinka i poce sa njima jesti. 

El-Fadl je upita: „Imas li ti koga sa sobom?" 

Ona odgovori: „Ne." 

Upita je: „Imas li ti prijatelja od pratilaca vladara pravovjer- 
nih", pokazujudi na El-Feredza?" 

Rede: „Odgovorit du ti kada zavrsimo sa jelom." Kada je zavrsi- 
la rede El-Fadlu: „Hodes prouditi sta iz Allahove Knjige?" 

On rede: „Da." 

„A vjerujes li u nju?" - upita. 
Rede: „Da." 

Ona rede. „AHah kaze: „Kome li je sejtan pratilac, ruzan li mu 
je pratilac." 

-Neki dovjek pogleda u dva brata po ocu i majci. Jedan je bio 
lijep, a drugi ruzan, pa rede: „Vasa majka je poput drveta koje jed- 
ne godine rada banane, a druge otudke." 


-Jedan parazit prode pored ljudi koji su jeli, pa pred njim za- 
tvorise vrata, a on se uspe na zid, pa rede: „Sprijedili ste me da vam 
dodem sa zemlje, pa evo me sada s neba." 
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-Abdul-Melik b. Mervan je sagradio ulaz za El-Mesdzidul-Ak- 
sa, a El-Hadzdzadz takoder sagradi slican ulaz. Jednog dana udari 
grom i spali Abdul-Melikova vrata, a El-Hadzdzadzova ostadose. 
Abdul-Melik se jako rasrdi i rede: „Zar su moja vrata spaljena, a El- 
Hadzdzadzova ostala ditava!?" El-Hadzdzadz napisa Abdul-Meli- 
ku sljedede: „Dosla mi je vijest da je vatra sisla s neba i spalila vra- 
ta vladara pravovjernih, a nisu se spalila El-Hadzdzadzova vrata. 
Nas primjer je kao primjer dvojice sinova Ademovih „Kada su oni 
svoje zrtve priblizili, pa je od jednoga primljena, a od drugoga nije 
primljena. " 

Abdul-Meliku je odmah bilo lakse zbog ovoga sto je duo. 

-U Kufi je bio neki dovjek po imenu Muslih, pa je do njega dos- 
la informacija da u Basri ima neki dovjek iz porodice Musliha na 
visokoj poziciji. Kufljanin ode za Basru, pa kada mu dode upita ga: 
„Ko si ti?" Rede: „Ja sam Muslih i dosao sam ti iz Kufe kada sam 
dobio informaciju o tebi." Potom mu je ovaj izrazio dobrodoslicu i 
uveo ga kod sebe, a onda izasao da mu kupi nesto za jelo dime de 
ga podastiti. Dosao je trgovcu sirem i rekao mu: „Imas li sira?" 

Rede mu: „Imam sir poput masla." Ovaj u sebi rede. „Zasto ne 
bih kupio maslo, kada se ono ved uzima za najbolji primjer." Po- 
tom je otisao trgovcu maslom i rekao: „Imas li masla?" Trgovac mu 
rede: „Imam masla koje je poput ulja." Ovaj u sebi rede: „Zasto ne 
bih kupio ulje kad se ono uzima za najbolji primjer." Potom je oti- 
sao trgovcu uljem i upitao ga: „Imas li ulja?" Trgovac rede: „Imam 
ulja i tako je disto poput vode." Ovaj u sebi rede: „Zasto ne bih ku- 
pio vode kada se ona uzima kao najbolji primjer." Potom se vratio 
kudi i uze posudu i napuni je vodom, te je stavi pred gosta zajedno 
sa suhim komadidima hljeba. Potom ga je upoznao sa onim sto mu 
se desilo na pijaci. Kufljanin mu rede. „Svjedodim da si ti za isprav- 
ku (islah) predi od stanovnika Kufe." 

-Neki dovjek opali samar El-Ahnefi b. Kajsu, a on mu rede. „Za- 
sto si to udinio?" Ovaj odgovori: „Data mi je nagrada da osamarim 
predvodnika Benu Temima." El-Ahnef mu rede. „Nista nisi uradio, 
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jer onda trebas osamariti Harisa b. Kudamu, jer je on predvodnik 
Benu Temima." Ovaj ode do Harisa i osamari ga, a Haris mu odsi- 
jede ruku - to je El-Ahnef i zelio. 

-El-Dzahiz je rekao: „Prosao sam pored uditelja koji je imao 
dugi i kratki stap, palicu, loptu, bubanj i trubu. Upitao sam ga: „§ta 
ti je to?", a on rede: „Ja udim olos od djece. Jednom od njih kazem: 
Xitaj sa svoje tablice", a on meni zvizne i onda ga udarim kratkim 
stapom. Potom se on izmakne, pa ga udarim dugim stapom. Po- 
tom podne bjezati od mene, a onda stavim loptu na palicu i uda- 
rim ga po glavi i napravim mu ranu. Potom sva ostala djeca na 
mene podnu bacati tablice, a onda bubanj stavim o svoj vrat i tru- 
bu u svoja usta udarajudi po bubnju i pusudi u trubu. To prolaznici 
duju, pa mi pritrde da me od njih spase." 

-Prenosi se da je Busejna dosla Abdul-Meliku b. Mervanu, a on 
uperi pogled u nju. Rede joj: „0 Busejna, sta je na tebi Dzemil vidio 
kada je ved o tebi spjevao ono sto je spjevao?" Ona mu odgovori: „Vla- 
daru pravovjernih, a sta su u tebi ljudi vidjeli kada su te postavili za 
halifu?" Abdul-Melik se nasmija tako da mu se ugleda crni zub koji je 
inade skrivao. Svakoj potrebi koju je imala toga dana on je udovoljio. 

-Neki pjesnik je dosao Bessaru b. Berdu i spjevao mu slabe sti- 
hove. Upita ga: „§ta mislis o ovoj poeziji?" Bessar rede. „Dobro je da 
je izasla iz tvojih prsa, jer da si je ostavio dobio bi od nje paralizu." 

-Neki beduin podeo da bjezi iz rata. 

Umer b. Ebi Hubejra mu rede: „0 ti, bori se i uzmi opskrbu!" 

Beduin rede: „Ja se ne borim da bi mi se dala opskrba." 

Umer rede: „Ja ti nedu dati opskrbu sve dok se ne budes borio." 

Beduin rede: „Cudno je to Umere! Kako da se borim dok gle- 
dam smrt koja de mi brzo dodi i nadu u opskrbu koja de mi odgo- 
deno dodi." 
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-Susrela se dva stara prijatelja. Jedan od njih je zavrsio medici- 
nu, a drugi se bavio ribolovom. 

Jednoga dana ovaj ljekar je htio da prede rijeku i prijatelj ribo- 
lovac ga uze u svoj damac. Ljekar ga upita: „Znas li ista o hirurgiji 
i lijedenju?" 

Ribar rede: „Nista." 

Ljekar mu rede. „Tebi je proslo pola zivota." 

Poslije toga zapuha jak vjetar, pa oni podese govoriti sljedede: 

Ribar: „Da li znas plivati?" 

Ljekar: „Nikako." 

Ribar: „Tebi je onda prosao ditav zivot." 


-Neki dovjek rede Harunu er-Residu: „Ja mogu da udinim ne- 
sto sto ne moze niko od ljudi." Er-Resid mu rede. „Daj da vidimo 
sta je to." On izvadi kutiju punu igli i jednu zabi u zemlju, a potom 
pode bacati sljedede igle tako da je svaka igla pogadala vrh prve 
igle. Kada je ovaj zavrsio sa bacanjem igala stade ponosan na svoje 
djelo odekujudi da mu se dadne dobra nagrada. Ali, Er-Resid nare- 
di da se ovaj izbiduje s stotinu bideva i dadne mu se stotinu dinara. 
Kada je Er-Resid upita zasto je tako postupio rede: „Dao sam mu 
stotinu dinara kao nagradu za njegovo umijede i vjestinu a naredio 
sam da se izbiduje sa stotinu bideva jer on svoju pamet trosi u be- 
skorisne stvari. 


-Poveo se sljededi istinit dijalog: 

Bolesnik: „Ja osjedam teskodu u svome zelucu, doktore." 
Doktor: „Nemoj jesti mnogo." 

Bolesnik: Da li jelo zamara moj zeludac? Nasi djedovi su jeli 
mnogo, njihovi zeluci su bili poput zeljeza." 

Doktor: „Svi nasi djedovi su pomrli." 
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-Jedan apotekar objavio vijest da posjeduje lijek koji vrada mla- 
dost, pa ljudi navalise da ga kupuju. Potom mu dode neki dovjek 
trazedi od njega staklenu bocu sa tim preparatom, ali je apotekar 
pogrijesio i dao mu preparat koji izaziva proljev. 

Nije mnogo proslo, a dovjek popi sav sadrzaj te boce. 

Na putu do kude osjetio je bol u zelucu i proljev tako da se nije 
mogao obuzdati pa je zaprljao svoj unutrasnji ves. Potom dode 
pred kudu i zena ga vidje, pa ga upita sta je bilo, a on joj rede: 

„Apotekar mi je dao lijek koji obnavlja mladost, medutim, 
izgleda da je lijek tako jak da me vratio u doba dojenja." 

-Neki dovjek je dosao El-Hatii dok je on bio medu svojim sta- 
dom, pa mu rede: 

„0 vlasnide stada!" 

El- Ha tie podize svoj stap i rede: „One su debele." Covjek rede. 
„Ja sam gost." El-Hatie rede: „Pripremio sam ih za dva gosta." 

-Ovo je pjesma Mustafe Hamama kojom replicira na pjesmu 
Sevkija koja podinje: 

Prijekor prijateljima bolje pristaje, 
A ljubav uz prijekor moze biti iskrena. 

Mustafa Hamam je odgovorio: 

Novci prijateljima bolje pristaju, 
Jer su novci blizi srcu. 
U mom dzepu ne osta niUa osim bijedne pare, 
Allah daje i opskrbljuje koga ho6e. 
Kada sam krenuo u banku da trazim pozajmicu. 
Rekli su: Idi, jer banka sadaku ne daje. 
Ima li darezljivog koji 6e mi pomodi u mojoj nedadi, 
Otvorenih ruku, koji ka plemenitim osobinama pretjece? 
Zaustavih taksi da u njega udem, 
A on poce skakati i rikatipoput magarca. 

Taksisti skuziSe moju neimaUinu, 
Pa mi nee" e st at i, a ja pokazujem i vie em. 
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-El-Mutevekkil jednoga dana rede svojim prijateljima: „Zna- 
te li zasto su se muslimani urotili protiv Osmana? Radi nekoliko 
stvari, a one su: Ebu Bekr je stajao na minberu Allahovog Posla- 
nika sallallahu alejhi ve sellem, nize za dvije stepenice. Zatim 
se Omer popeo za jednu stepenicu, a Osman se popeo na vrh 
minbera." Ubade rede: „Niko nije blagodarniji prema tebi bio, vla- 
daru pravovjernih, od Osmana." On upita: „A kako?" Rede. „Zato 
sto se popeo na vrh minbera jer kada bi se svaki halifa spustao 
za stepenicu u odnosu na svoje prethodnike, ti bi nam drzao hu- 
tbu iz dubokog bunara." El-Mutevekkil se nasmija, a i oni oko 
njega." 

-El-Asmei rede: „Redeno je Tuvejsu: „Koliki je tvoj pesimi- 
zam?" Rede: „Roden sam na dan kada je Allahov Poslanik sallalla- 
hu alejhi ve sellem, umro. Podeo sam uzimati hranu poslije dojenja 
kada je umro Ebu Bekr. Osuneden sam kada je umro Omer, stupio 
u pubertet kada je ubijen Osman. 

Ozenio se kada je ubijen Alijj i rodilo mi se dijete na dan kada 
je ubijen El-Husejn." 

-Dok su neki ljudi sjedili kod jednog dovjeka iz Medine i jeli 
ribu, Es'ab im zatrazi dozvolu za ulazak. Neko rede. „Es'ab po obi- 
daju pruza ruku ka najboljoj hrani." Potom su velike ribe udinili 
van njegovog domasaja kako bi jeo one male. Kada Es'ab ude re- 
kose mu: „§ta mislis o ribama?" On rede. „Ja sam na njih veoma 
ogorden, jer mi je otac umro na moru i ribe su ga pojele." Rekose 
mu: „Hajde sada osveti im se." On sjede i pruzi ruku ka maloj ribi, 
a potom je stavi kod svoga uha i pode gledati u posudu u kojoj su 
bile velike ribe, pa rede: 

„Znate li sta kale ova mala riba?" 

Rekose: „Ne." Rede: „Ona kaze da ona nije prisustvovala smrti 
moga oca, niti ju je dozivjela, jer je daleko mlada. Rede mi: "Uzmi 
te velike ribe sa sofre, one su zivjele u doba tvoga oca i pojele ga." 
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-Jedan je spjevao stihove o glupavim: 

Cuvaj se druzenja sa glupim, 
Jer je ludak poput troSne odjede. 
Kad god se njen dio podere, 
Vjetar je od njene slabostijos" viSe rascijepi. 

Hi je poput hrde na velikom ogledalu, 
Pa da li misUs" da se hrda moze popraviti? 
Ilije poput magarca na pijaci, 
Kojeg kada nahranii ljude udara, 
A kada ogladni, pocne rikati. 
Hi poput loSegsluge, kadaga izgladniS krade od ljudi, 
A kada se zasiti, razvratu se oda. 
Akoga prekoriH da bi sebi doHao, 
On pokvari sijelo svojom osornoteu. 

-Jedan hirurg prenosi sljededu anegdotu: 

Jednoga dana dode mu bolesnik, pa ga hirurg upita da li je pri- 
je isao kod drugog ljekara. 

Bolesnik mu odgovori: „Nisam, ved sam isao apotekaru." 

Hirurg mu rede: „Kakvo ti je glupo misljenje taj dao?" 

Bolesnik rede: „Posavjetovao me da dodem u tvoju ordinaciju." 

-Neki zidov zatede muslimana kako u danu mjeseca ramaza- 
na jede pedeno meso, pa zatrazi da i njemu dadne. Musliman mu 
rede: „Nase meso nije dozvoljeno zidovima." 2idov mu rede. „Ja 
sam kod zidova isto sto si ti kod muslimana." 

-El-Dzahiz kaze: „Ludi Dzuajfiran je isao s jednim prijateljem, 
pa ovaj dovjek gurnu Dzuajfirana na jednog psa i rede mu: „§ta ra- 
dis?" Ovaj odgovori: „2elim da te s njime sprijateljim." Dzuajfiran 
rede: „Pa s kime sam ja jos od jutros?" 

-Nekom dovjeku koji je bio poznat po skrtosti je redeno: 
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„Zasto ne pozoves ljude na sofru, )er ti si poznat po udtivosti 
pri jelu?" 

Rede: „Spr jedava me da to udinim dinjenica da nisam jeo ni sa 
jednim dovjekom, a da nisam vidio odredene mahane koje nosi. 

Guta piledu dzigericu, uzima samo za sebe janjedi bubreg, davi 
se gusdijim batkom, navaljuje na pileda prsa. Zato je usamljenost 
za mene bolja od druzenja sa dovjekom koji ne zna lijepo jesti." 

-Ebu Hereme je bio najskrtiji dovjek, a tvrdio je da je najdare- 
zljiviji u svojim stihovima. Jednoga dana mu dode skupina, pa on 
upita: „Sta vas je dovelo?" Rekose: „Tvoji stihovi u kojima kazes: 

Put prekrivam iirinom svoga Satora, 
I u svoje Satore uvodim ljude, 
Ja sam covjek kojije svoju kudu, 
Na putu postavio cvrsto, 
I nedam da u njoj prezren svoje pravo node. 

Potom je u nas pogledao i rekao: „Nema na zemlji gluplje sku- 
pine od vas. Zar niste duli govor Uzvisenog Allaha koji kaze: „I oni 
govore ono sto ne dine." Tako mi Allaha, ja govorim ono sto ne di- 
nim, a vi zelite da dinim ono sto govorim. Tako mi Allaha, nedu 
svome Gospodaru biti nepokoran radi vaseg zadovoljstva." 

-Pridalo se da je jednom starijem dovjeku svakoga dana na so- 
fru stavljana kokos, ali je nije jeo, ved bi bila odnesena, pa bi se 
podgrijala za sljededi dan, pa bi mu ponovo bila iznesena, a on bi 
je ostavio onakvom kakva jeste. Jedan od prisutnih rede: „Ova nasa 
kokos je iz faraonove svite, izlaze se vatri jutrom i vederi." 

-Pridalo se da je jedan skrtac rekao svome slugi: „Daj hranu i 
zatvori vrata." Sluga rede: „Gospodine, to je greska. Prvo red: „Za- 
tvori vrata, a zatim daj hranu." Skrtac rede: „Idi sada, Slobodan si, 
jer dobro poznajes razloge pronicljivosti." 
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-Jednoga dana El-Hadzdzadz se odvojio od svoje vojske i su- 
sreo beduina. El-Hadzdzadz ga upita: „Uglednide Arapa, sta kazes 
o El-Hadzdzadzu?" Ovaj rede. „Nepravedni tiranin." Upita: „Zasto 
se ne pozalis na njega Abdul-Meliku?" Ovaj rede. „Allah ga pro- 
kleo, on je jos nepravedniji i vedi je tiranin." Potom beduina okru- 
zi vojska. El-Hadzdzadz rede: „Stavite beduina na jahalicu", pa su 
ga stavili. Beduin upita o njemu, pa rekose: „To je El-Hadzdzadz." 
Beduin potrdi za konjem i rede: w O Hadzdzadze!" Ovaj upita: „Sta 
ti je?" Beduin rede: „Neka niko ne sazna za tajne izmedu tebe i 
mene." El-Hadzdzadz se nasmija i pusti ga. 

-Neki beduin duo udada kako udi Kur'an, pa kada dode do ri- 
jedi Uzvisenog: „Beduini su najzesdi po nevjerstvu i licemjerstvu", 
rede: „Po ruznom nas je spomenuo." Potom ga je duo kako udi rije- 
di: „A ima beduina koji vjeruju u Allaha i Sudnji dan." 

Beduin rede: „Nema smetnje sto nas je spomenuo po ruznom, 
a potom nas pohvalio, kao sto nas pjesnik kaze: 

Uvrijedio si Zuhejra, a zatim sam ga ja pohvalio, 
A velikodostojnici bivaju i kudeni i hvaljeni. 

-Mukatil b. Sulejman jednog dana sjede, a uzeo ga je ponos u 
znanju. Onima koji su bili oko njega rede: „Hajde, pitajte me o sve- 
mu sto je ispod Arsa do ispod zemlje." 

Iz skupine ustade dovjek i rede mu: „Mi te nedemo o tome ni- 
sta pitati, ved te pitamo o onome sto je s tobom na zemlji." 

Mukatil rede: „Dobrodosli, dobrodosli! Pitajte sto zelite." 

Govjek upita: „Obavijesti me o boji psa ljudi koji su bili u pedini." 

Mukatil rede. „Tako mi Allaha, ostavio si me bez rijedi." 

-Neka gospoda rede ljekaru: „Doktore, problem moga sina je 
veoma tezak, jer stalno zamislja da je kokos." 

Doktor rede: „Koliko ved vremena se osjeda u takvom stanju? 
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Zena rede. „Ima godina dana." 

Doktor rede zadudeno: „Godina dana, a niste razmisljali o nje- 
govom lijedenju sve do sada!?" 

Zena stidljivo rede. „Doktore, ti znas da smo mi zato sirotinja. 
Mislili smo da de dekanje donijeti svoj rezultat, posebno zato sto 
su jaja skupa." 

-Jedan pronicljivi dovjek pogleda u dovjeka koji je gadao metu, 
a strelice su mu isle lijevo - desno od mete. Potom ovaj sjede na 
samu metu, pa ga upitase zasto je to uradio, a on rede. „Nisam vi- 
dio sigurnijeg mjesta." 

-Nekom dovjeku je redeno: „Pamtis li Kur'an?" On rede. „Da." 
Upitase: „Kako ide podetak sure Ed-Duhan (dim)?" Ovaj rede: „Si- 
rovo granje." 

-Kaze Ibn er-Rumi: 

„Neki dovjek je otisao na selo, pa ga ugosti tamosnji imam kod 
kojeg je ostao jedan dan. Imam rede: „Ja jos od tada i tada predvodim 
ljude u namazu. Neki dijelovi Kur'ana su mi problematidni." Ovaj upi- 
ta: „Reci koji su." Rede: „Jedan problem mi je u Fatihi: Ijjake na'budu 
ve ijjake ... a sta je tis'in (devedeset), ili je seb'ine (sedamdeset). To mi 
je problematidno. Ja ipak udim (tis'ine) iz predostroznosti." 

-Kradljivci udose u kudu Ebu Seida i uzese sve sto je u njoj bilo. 
Posto su izasli Ebu Seid ih pode pratiti nosedi nesto sto su ostavi- 
li. Upitase ga: „Covjede, gdje des, sta zelis?" Ebu Seid rede: „Nista 
mi niste ostavili u kudi, pa sam krenuo za vama da boravim u vasoj 
kudi." Oni mu se nasmijase i vratise mu njegove stvari. 

-Neki dovjek rede tvrdici: „Zasto me ne pozivas kod sebe na 
hranu?" Rede: „Zato sto ti dobro zvades i brzo gutas. Cim jedan za- 
logaj pripremis odmah si spreman za drugi." Ovaj mu rede. „Bra- 
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te, zar zelis da kada kod tebe jedem da klanjam dva rekata izmedu 
svaka dva zalogaja?" 

-Halifa El-Mehdi je izasao u lov i udaljio se od svojih prijate- 
lja sve dok ne dode do satora jednog beduina. Rede mu: „Bedui- 
nu, ima li bujruma?" Beduin rede: „Da", pa mu izvadi hljeb koji je 
jeo i mlijeko koje je pio. Kada se El-Mehdi napi upita ga: „Znas li 
ko sam ja?" Rede: „Ne, tako mi Allaha." Mehdi rede: „Ja sam jedan 
iz svite halife." Beduin rede: „AHah tvoju poziciju blagoslovio", a 
potom mu dade drugu posudu. Kada se El-Mehdi napi, upita ga: 
„Znas li ko sam ja?" Beduin rede. „Tvrdis da si iz halifine svite." 
El-Mehdi rede. „Ne, ja sam jedan od zapovjednika vladara pravo- 
vjernih." Beduin rede: „Neka tvoja zemlja bude siroka, neka ti op- 
skrba bude lijepa i svaka zelja ispunjena." Potom mu dade tredu 
posudu, pa je El-Mehdi popi i rede. „Beduinu, znas li ko sam ja?" 
Rede. „Tvrdis da si jedan od zapovjednika vladara pravovjernih." 
El-Mehdi rede: „Ne, nego sam ja vladar pravovjernih." Beduin uze 
pide i udalji ga od njega, pa rede: „Ako popijes detvrtu posudu tvr- 
dit des da si Allahov poslanik." El-Mehdi se nasmija, a zatim ih 
okruzi konjica. Pratnja side i krenuse ka El-Mehdi ju sa punim po- 
stovanjem. Beduin se tada uvjeri da je on halifa i samo sto mu srce 
od straha ne poletje. El-Mehdi rede: „Nista se ne boj", pa naredi da 
mu se dadne poklon. Beduin rede. „Ja svjedodim da si ti iskren, jer 
da si tvrdio da si nesto detvrto i to bih potvrdio." 

-El-Hadzdzadz jednoga dana je pustao krv hidzamom kada 
dovjek koji mu je radio hidzamu stavi kupice na njegov vrat, rede 
mu: „Namjesnide, volio bih da me obavijestis sta znas od Ibn El- 
Es'asu i kako ti je nepokoran bio." Rede mu: „Za tu pridu treba dru- 
go vrijeme, pa kada zavrsis svoj posao ispridat du ti." 

Covjek ga je nekoliko puta pitao ponavljajudi to, a El-Hadzd- 
zadz mu je obedavao i zaklinjao se da de to ispuniti. Kada je zavr- 
sio, skinuo kupice i oprao krv, rede mu: „Obedali smo ti da demo 
ti ispridati pridu o Ibn El-Es'asu zajedno i zakleli smo ti se, a sada 
demo ti ispridati." Potom El-Hadzdzadz viknu: „Slugo, daj bid!" 
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Bid je donesen, a El-Hadzdzadz naredi da se skine do pasa i po- 
dese ga bidevati. Potom El-Hadzdzadz pride i pode mu pridati aneg- 
dotu o Ibn El-Es'asu sto )e duze mogao. Kada je zavrsio pridu, ovaj 
dovjek je primio pet stotina bideva i gotovo da nije podlegao. 

Potom je El-Hadzdzadz prestao sa bidevanjem i rekao: „Mi smo 
ispunili obedanje. Kada god zelis da nas o drugima pitas mimo Ibn 
El-Es'asa pod ovim uslovima, mi demo ti se odazvati." 

-Slijepac sjede zajedno sa dovjekom koji je imao vid da jedu hur- 
me u tamnoj nodi. Slijepac rede: „Ja ne vidim, ali neka Allah prokune 
onoga ko jede po dvije." Kada je hurmi nestalo, vise kospica se nade 
kod slijepoga nego kod onoga koji je vidio. On rede: „Kako ti imas vise 
kospica nego ja?" Slijepac rede. „Zato sto sam jeo po tri." „A zar nisi re- 
kao: „Neka Allah prokune onoga ko je jeo dvije po dvije? - upita onaj 
koji je vidio. „Svakako, ali ja sam jeo po tri - odgovori slijepac. 

-Neki dovjek dode vjerovjesniku Sulejmanu, alejhisselam, i 
rede mu: „AHahov Vjerovjesnide, imam komsije koje mi kradu gu- 
ske." Sulejman pozva: „Zajednidki namaz!" Svi se okupise, a on im 
pode drzati govor u kojem rede: 

„Neko od vas krade guske svoga komsije, a zatim dolazi u 
mesdzid, a perje mu je na glavi." Jedan dovjek se potra po glavi, a 
Sulejman rede: „Uhvatite ga, on je kradljivac!" 

-Jedan halifa upitao svoje dijete koje je u ruci imalo misvak: 
„Koja je mnozina od 'misvak'?" Dijete rede: „Ona (mesavik) je u su- 
protnosti sa tvojim lijepim osobinama, vladaru pravovjernih" 

-Jedan dovjek se mnogo svadao sa zenom, a imao je komsiju 
koji ga je zbog toga kritikovao. Kada su se jedne nodi zestoko po- 
svadali i kada je suprug udari, dode komsija i rede: 

„0 ti, postupaj prema njoj kao sto Allah kaze: Hi ih zadrzite...", 
kako ono ide...?, „Ili ih pustite" - ne znam dalje." 
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-Jedan dovjek u doba El-Mehdija se proglasio poslanikom, pa 
El-Mehdi naredi da ga dovedu. Kada je stavljen pred njega rede 
mu: 

„Ti si vjerovjesnik?" 

„Da" - odgovori on. 

„A kada si poslan?" 

„Sta de ti datum" - odgovori. 

El-Mehdi upita: „Na kojem mjestu ti je doslo poslanstvo?" 

„Tako mi Allaha, vjerovjesnici se o tome ne raspravljaju. Ako 
nodes da mi povjerujes dini sve ono sto ti kazem, ako nodes da me 
poreknes, onda me ostavi i ja du tebe ostaviti. 

El-Mehdi rede. „To nije dozvoljeno, jer de tako vjera biti upro- 
pastena". 

Covek se naljuti i rede: „£udno! Cudno )e to! Srdis se radi pro- 
pasti svoje vjere, a ja se ne srdim radi propasti moje vjere. Tako mi 
Allaha, samo si jak zato sto imas Mana b. Zaida, El-Hasena b. Kah- 
tabu i njima slidne." 

El-Mehdi se nasmija i rede Surejku b. Kadiju: „Sta kazes o nje- 
mu?" 

Covjek rede: „S njime se savjetujes o meni, a ne pitas mene za 
misljenje." 

El-Mehdi rede. „Hajde da vidimo sta imas." 

Covjek upita: „Jesam li ja za tebe vjernik ili nevjernik?" 

El-Mehdi rede: „Nevjernik." 

Covjek rede: „AHah kaze: „Nemoj se pokoravati nevjernicima i 
licemjerima, i nemoj ih uznemiravati, a na Allaha se osloni." Zato, 
niti mi se pokoravaj niti me uznemiravaj i pusti me da odem sla- 
basnim siromasima jer oni slijede vjerovjesnike, a ostavit du kra- 
ljeve i silnike, jer su oni gorivo za dzehennem." 

El-Mehdi se nasmija i pusti ga. 
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-Od Ibn Sihaba se prenosi da je rekao: „Dosao neki dovjek kod 
Omera b. El-Hattaba radijallahu anhu, i rekao: „Esselamu alejke, 
ja Eba Gafre, hafesallahu leke (umjesto : O Ebu Hafse, gaferallahu 
leke - Allah ti oprostio)." 

Omer radijallahu anhu, rede: „Je li pod tim mislis na: Ja Eba 
Hafse, gaferallahu leke?" 

Covjek rede: „Asleatni furkatuke (odelavio me strah od tebe)", 
umjesto da je rekao efrekatni sal'atuke (zastrasila me je tvoja gordost). 

-Ebu El-Hasen b. Hilal bi naredio, ukoliko njegov konj pogri- 
jesi, da mu se uskrati hrana kao vid preodgoja. Kada bi mu se na 
to prigovorilo, on bi rekao: „Vi ga nahranite, ali mu ne govorite da 
ja za to znam." 

-Er-Rejjas kaze: „E1-Velid je srusio jednu crkvu, pa mu bizan- 
tijski car posla protestno pismo u kome kaze: „Ti si srusio crkvu 
koju je tvoj otac s pronicljivosdu ostavio. Ako smatras da je isprav- 
no kako si postupio, onda je tvoj otac pogrijesio, a ako je pogrije- 
sio, sta je tvoje opravdanje?" 

El-Velid mu odgovori ajetom: „I spomeni Davuda i Sulejma- 
na, kada su sudili o usjevu sto su ga nodu ovce nedije opasle, i 
Mi smo bili svjedoci sudenju njihovu, i ucinismo da Sulejman 
pronikne u to, a obojici smo mudrost i znan je dali." 

-Neki covjek se pozali ljekaru da ga boli stomak. Upitao ga 
je. „A sta si jeo?" Rede. „Jeo sam izgoren hljeb." Potom ga je dok- 
tor htio namazati surmom. Covjek rede. „Mene boli stomak, a ne 
oko." Ljekar mu rede. „Znam, ali hodu da te namazem surmom, pa 
da ubudude vidis izgoren hljeb i da ga ne jedes." 

-Ebu El-Haris Husejn je iskazivao veliku ljubav jednoj djevoj- 
ci. Ona ga je pozvala, ali mu nije iznijela hranu, tako da on osjeti 
tegobu i rede: 
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„Gospodice, zasto ne dujem da se rudak spominje?" 

Ona rede: „Subhanallah, zar ti nije dovoljan pogled u mene i 
tvoja zelja za mnom u odnosu na to sto govoris?" 

Ebu El-Haris rede: „Gospodice moja, kada bi Dzemil i Busej- 
na sjedili od jutra od ovoga vremena, a ne bi pojeli nista, jedno bi 
drugo ispljuvali." 

-El-Mutevekkilu je pokazana djevojka pjesnikinja, pa on na- 
redi pjesniku Ebu El-Ajnau da je ispita, a inade je Ebu El-Ajna bio 
slijep. 

Ebu El-Ajna rede djevojci: „Da li citiras poeziju onakokakoved 
o tebi govore?" 

Djevojka rede: „Da. Dobro je citiram." 

Ebu El-Ajna rede: „Dat du ti jedan dio redenice, a ti ga dovrsi: 
„el-hamdulillahi kesira (Mnoga zahvala pripada Allahu)." 

Djevojka rede: „Hajsu enseeke dariran (Kada te je slijepa stvorio). 

-Jedan dovjek se proglasio poslanikom i doveden je pred hali- 
fu, pa mu rede: „Ko si ti?" 

Covjek odgovori: „Ja sam vjerovjesnik." 

Halifa ga upita: „A koja je tvoja mudziza?" 

Covjek rede: „Trazi sta hodes." 

Ispred njega je bio katanac, pa mu rede: „Uzmi ovaj katanac pa ga 
otvori." Covjek rede: „Allah te popravio, ja nisam rekao da sam bravar, 
ved vjerovjesnik." Halifa se nasmija i zatrazi od njega da se pokaje. 

-El-Mensuru je doveden jedan haridzija koji se protiv njega 
borio a zatim je pao u zarobljenistvo. 

El-Mensur mu rede: „Obavijesti me ko je od mojih prijatelja 
najzesdi bio u dvoboju s tobom?" 
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Haridzija rede: „Vladaru pravovjernih, ja ne znam da su tvoji 
prijatelji ikada naprijed s licem u lice isli prema meni, ved jedino 
prepoznajem njihova tjemena kada su u bijegu, zato im red da se 
sada okrenu pa da ti kazem koji je od njih najbrze bjezao." 

-Muhammed b. El-Hadzdzadz je spjevao stihove o Bessaru b. 
Burdu kojem je umro magarac. Bessar je rekao: „Vidio sam sinod u 
snu svoga magarca, pa mu rekoh: „Tesko ti se, zasto umrije?" Ma- 
garac rede. „Ti si me uzjahao tog i tog dana, pa smo prosli pored 
ulaza El-Asbehanija, a ja ugledah magaricu kraj njegovih vrata, pa 
se zaljubih i umrijeh." 

Potom je spjevao: 

Gospodine moj, uzmi za mene sigurnost, 
Od magarice El-Asbahanija. 
Na ulazu je bila magarica od koje bolje nema, 
Usmrtila me je na dan kada smo oti$li, 
Svojim prelijepim sjekutidima. 
Svojom Ijepotom i njeznoidu, 
Pitaj o tome moje tijelo. 
Ona ima prelijepe obraze, 
Poput obraza Senferanija, 
Zbognje umrijeh, a da sam zivio, 
Moje biponiienje potrajalo. 

Neki ga dovjek upita: „Ebu Muaz, a sta je senferani?" Rede. „To 
je nesto o demu pridaju magarci, pa kada susretnes nekog magar- 
ca, upitaj ga o tome." 

-Prenosi se od Damura b. Sevzeba da je rekao: „Neki dovjek je 
imao sluskinju s kojom je u tajnosti imao odnos. Potom je rekao 
svojoj zeni: „Mer jem se kupala u ovoj nodi, pa se i vi okupajte." Po- 
tom su se okupali i on i njegova zena. 

-Mahmud Gunejn se salio sa svojim prijateljem pjesnikom, 
kojem je ukraden novdanik, sljededim rijedima: 

Neka tije lahko i neka ti nijegolemo, 
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Allah nede sastaviti poeziju i imetak. 
Odakle si dobio imetak pa da ti bude ukraden? 
Ti si meni najslicniji po neimaHini, 
Kako je ta vredica iz tvoga dzepa Otis' la, 
A ti si najpotrebnije stvorenje za dinarom? 
Cuvaj svoj novae i oko njega cvorove dobre napravi, 
Da se ne mogu odvezati. 
RekoHe:Sve njegovo mu iz ruke ode. 
Rekohl njegova jeglava od pameti prazna. 
Sta 6el sada da uradii, 
HodeS li postiti do sljededeg mjeseca ? 

-Neki dovjek upitao Ebu El-Gusna: „Ebu Gusne, sta je bolje: Id 
ispred dzenaze ili iza?" 

Rede: „Uglavnom nemoj biti na tabutu, a idi kuda hodes." 

-Obolio stidenik Seida b. El-Asa, a nije imaoonoga ko bi mu slu- 
zio i pomagao mu. Potom je poslao po Seida b. El- Asa, pa kada mu 
dode rede. „Ja nemam drugog nasljednika osim tebe, a ovdje imam 
trideset hiljada dirhema koji su zakopani. Kada umrem ti ih uzmi." 
Kada je izasao od njega Seid rede: „Vidim da smo pogrijesili prema 
nasem stideniku i bili nemarni prema njegovoj posjeti." Potom ga je 
posjedivao i zaduzio onoga ko de mu sluziti. Kada je umro kupio mu 
je kefine od tri stotine dirhema i prisustvovao njegovoj dzenazi. Po- 
tom se vratio kudi i ditavu je prekopao, ali nije nista nasao. Potom je 
dosao dovjek od kojeg je kupio kefine trazedi novae. Seid rede: „Htio 
sam iskopati njegov kabur i uzeti mu kefine." 

-Neki beduin duo gramatidara Ebu El-Meknuna kako u dovi 
za kisu govori: „Allahu, obaspi nas obilnom, rodnom, velikom, ne- 
presusnom, nabujalom kisom, korisnom za nas obidni narod, a 
neka ne bude stetna za nase odabrane." 

Beduin rede. „0 nasljednide Nuha, to je potop, tako mi Gos- 
podara Ka'be! Pusti me da se sklonim u brda koja de me saduvati 
od tog mora." 
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-Beduinu je redeno: „Kako si osvanuo?" Rede. „Dobro." 
Neko ga drugi upita: „Kako si osvanuo? 
Rede: „Onako kako sam ovoga obavijestio." 

-Ujela lisica beduina i on ode narodnom ljekaru da ga izlijedi, 
pa ga on upita: „§ta te je ujelo?" On rede: „Divlja zivotinja", stideci 
se da kaze lisica. Kada je ovaj podeo s lijedenjem, beduin mu rede: 
„Pomijesaj malo lijeka protiv lisidijeg ujeda" 

-Jedan beduin je rekao: „Stavis hurmu u svoja usta, a njenu 
slast osjetis do noznih dlanaka." 

-Neki beduin je govorio: „AHahu, jedinome mi oprosti." Reko- 
se mu: „Zasto nisi opcenito spomenuo sve ljude u svojoj dovi, jer 
Allah obilno prasta?" 

On rede: „Ne volim da opterecujem svoga Gospodara." 

-Majka vjernika Aisa radijallahu anha, je rekla: „Rekla sam: 
„AHahov Poslanide, kada bi dosao u dolinu u kojoj ima drvo sa ko- 
jeg su uzimani plodovi, a nades i drvece sa koga nisu uzimani plo- 
dovi, kod kojeg bi drveta ostavio svoju devu da slobodno pase i 
uziva?" 

Poslanik, sallallahu alejhi ve sellem, rede: „Kod onog drveta 
kod kojeg niko nije uzivao i ostavljao devu da pase (ovim je Aisa 
aludirala da nije zenio nijednu djevicu osim nje )." 

-El-Attabi je jeo na putu pred ulazom u Sam. Jedan prijatelj 
mu rede: „Tesko ti se, zar se ne stidis?" El-Attabi mu rede. „Sta mi- 
slis kada bi bili u kuci u kojoj su sve goveda, bi li se stidio i ustru- 
davao da jedes, a ona te gledaju?" Covjek rede: „Ne." El-Attabi rede. 
„Strpi se sve dok ti ne pokazem da su oni goveda." Potom je ustao 
i podeo pridati, pripovijedati i pozivati sve dok se ne iskupi oko 
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njega veca masa. Potom rede. „Vise nam je ljudi prenijelo da onaj 
diji jezik dodirne vrh nosa nece uci u vatru." Potom )e svaki od njih 
isplazio svoj jezik pokusavajuci da dodirne vrh nosa i procijeniti 
da li ga moze dodirnuti ili ne. Kada su se razisli El-Attabi rede. „Zar 
te nisam obavijestio da su oni goveda." 

-El-Hamduni, opisujuci skrtost Ebu Zurare, kaze: 

Vidio sam Ebu Zuraru kako jednoga dana, 
Svome vrataru, kojije imao sablju u ruci, kaze: 
Ako se sofra postavi, pa se neko pojavi, 
Ja 6u tiglavu odsjedi i selam ti redi 
Rece: Osim tvoga oca, jer je on prezreni starac, 
Kojeg rijeci ne mogu odvratiti. 
On usta i rece: Ko mu bude pakostio u ku6i 
Ne6e viSe u njoj biti 
Moj otac, dva brata i pas su kod mene 
Poput onoga kome dode hrana i kaze mu se: 
Pokazi mi, pasiji sine, je li moj hljeb citav i krnjav? 
Kada hrana dode onda prestaju prava mojih roditelja 
Na zemlji nema gore sofre 
Na kojojje hljeb oko kojeg seguraju 

-Pjesnik Kusadzim prenosi detaljno anegdotu sa svojim prija- 
teljem skrcem koji ga je pozvao na rudak, a onda je Kusadzim osje- 
tio kao da jede „domacinova rebra", a ne hranu: 

Nat prijatelj jesve ljude nadmaiio u Skrtosti 
On je najbolji od njih, ali nije dobar 
Pozvao me je k'o prijatelj prijatelja 
I dodoh mu kao ko treba dodi 
Kada sjedosmo da jedemo, primijetih 

Kao da njegove organe jedem 
Nekada se rasrdi i izgrdi svoga slugu 
A znam da je srdit i da ga grdi zbog mene 
Podoh polahko uzimati hranu sa strahom 
I vidjeh da me njegove ocipomno prate 
Taj no pruzam svoju ruku da ukradem zalogaj 
Pa me presjece krajem oka i pocnem se baviti povriem 
Sve dok moja ruka ne pocini smrtni grijeh 
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Jer mi glad pamet oduze 
Primakoh tada sebi kokoSiji batak 
I osjetih kao da sam povucen za svoju nogu 

Poslije jela mi je ponudio slatko 
Pa nisam mogao osjetiti ni slast ni gorcinu 
I ustadoh, a da sam namjeru za post u no6i donio 
Nagradu bih zaradio. 

-Jedan naivnjak imao magarca koji je obolio, pa se zavjeto- 
vao ukoliko magarac ozdravi da de postiti deset dana. Magarac je 
ozdravio, pa je ovaj ispostio. Posto je ispostio, magarac je umro. 

Rede: „Ovo je, tako mi Allaha, neprihvatljivo, oduzet du ovo 
od ramazana. 

Ali ramazan ved nastupa. Tako mi Allaha, nedu postiti propu- 
stenih deset dana. 

-El-Muttalib b. Muhammed je bio kadija u Mekki i imao je 
zenu kojoj je prethodno umrlo pet muzeva. El-Muttalib tesko obo- 
li, a ona sjede kod njegove glave i pode plakati i upita ga: „Kome me 
ostavljas?" On rede. „§estome nesretniku." 

-Neka zena tuzila svoje dijete kod kadije. Pozalila se na veliku 
neposlusnost. Kadija mu rede: „Sinko, zar nisi duo Allahove rijedi: 
„Nikada im ni „uh" ne red"? Tada je sin osamari i rede: „Kada sam 
ti rekao „uh"?" 

-Neko je rekao Ebu El-Ajnau: „Majmune", a on rede: „Naveo je 
nama primjer, a zaboravio je svoje stvaranje." 

-Neka zena svojoj sluskinji dade dirhem i rede: „Kupi za njega 
peciva." Ona se vrati i rede: „Gospodo, dirhem se izgubio." Rede joj: 
„Nevaljalice jedna, zar mi se obradas punih usta i govoris: Dirhem 
se izgubio?" Sluskinja svojom rukom prekri pola usta, a drugom 
polovinom rede: „Pude kora." 
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-Neki dovjek sluskinji, koju je htio kupiti, rede: „Koliko su plati- 
li za tebe?" Ona rede: „Vojske tvoga Gospodara poznaje samo On." 

-Ebu Sedzdzade, pravnik, u svojim stihovima kaze: 

Od nas ima vezira, a i emir a, 
Od nas ima savjetnika, a od nas sam i ja. 

-Pripovjedad Ebu Dihje je rekao: „Vuk koji je pojeo Jusufa zvao 
se Hemladz." Rekose mu: „Ali, Jusufa nije pojeo vuk." On rede. „Pa 
to je ime vuka koji nije pojeo Jusufa." 

-Hafiz Ibrahim je upitao Muhammeda Imama El-Abda (koji je 
bio erne koze): „Zasto se ne ozenis?", a on mu u stihovima rede: 

O prijatelju, a ti si najbolji prijatelj, 
Nemoj koriti monaha bez dokaza. 
Ja sam mrk k'o not, a svaka Ijepotica je poput sunca. 
Zato je nemogule da se sastanu nod i dan. 

-Neki dovjek zanodio kod nekih ljudi, a domadin se usred nodi 
probudi i zadu kako se ovaj dovjek smije u sobi. On povika: „0, ti!" 
Ovaj mu rede: „Odazivam ti se." Rede mu: „Bio si na donjem spratu, pa 
sta te odvede na gornji sprat?" Rede: „Odvaljao sam se." Domadin mu 
rede: „Ljudi se odvaljaju odozgo ka dolje, kako si se ti odvaljao gore?" 

Rede: „Pa tome se i smijem." 

-Sabuur je bio ministar Behau Devleta koji je postavljao i ski- 
dao ljude sa pozicija. Jednog dovjeka je postavio za namjesni- 
ka Akbere, a on ga upita: „Ministre, sta mislis da iznajmim ladu 
uzvodno i nizvodno?" Ministar se nasmija i rede: „Podi sutedi." 

-Neko je rekao: „Jedne nodi sam izasao iz naselja radi svoje po- 
trebe i nadoh se pred slijepcem koji je drzao dup na ramenu, a u 
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ruci svjetiljku. Isao je sve dok ne dode do rijeke, a potom napuni 
dup vodom i vrati se. Rekoh mu: „ Ti si slijep, a nod i dan su isti za 
tebe. Zasto de ti svjetiljka?" Rede mu: „Previse se zanimas za tude 
stvari. Ponio sam je za one koji su slijepih srca poput tebe da osvi- 
jetle sebi kako ne bi posrnuli u mraku, a onda padne na mene i raz- 
bije moj dup." 


-Pjesnik Ahmed Kindil kaze: „Omer b. Ebi Rebia je bio nadah- 
nut od Allaha u strpljenju i tjesenju. Njegova voljena Hind je od 
njega posudila jedan saudijski rijal. Poslala je svoga slugu S'ada kao 
izaslanika da izvrsi taj zadatak, pa kada joj je dao ono sto je trazi- 
la, onda joj se podeo dodvoravati ovom pjesmom: - Onaj ko ne zna 
ovo redi, nista ne zna. 

Da Hind ho6e uraditi ono Ho obetava, 
I naSe duSe od bola izlijeiiti. 
DoUa nam je onako kako je i odnijela moj rijal, 
A moje je srce u velikoj tuzi. 
Poslala je S'ada nama trazedi posudbu, 
Koju 6e za jedan dan vratiti, 
Dadoh mu ono Sto je trazila, 
A suze mi tekoSe niz obraze poput graiaka. 
On otrda u strahu da mu to ne uzmem, 
Prode dan, a jo$ jedan dan poslije njega, 

A i joS jedan dan, a sutra je nedjelja. 
A moj rijal, o Hindo, kao Sto si ti lijepa, 

PreSao je u Ijepoti svaku granicu. 
Njegovo nalicje je poput sunca svijetlo, 
Zvekede od svoje ivrstine 
Ja ga iz Sale zakotrljah 
I on ode poput potjerane gazele 
Na svakom kraju on ima palmu 

Sa granama iplodovima 
On je za mene poput zlatnefunte 
Volim ga kao Sto ga i Hind voli, pa i viSe 
Ah, kada bi se vratio, poljubio bih ga 
Stotinu puta sa svake strane 
Vezao sam ga za srce 
Iznad prsa, a zatim dvorove dobro uivrstio 
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Kada des" mi ga, Hindo, vratiti 

Moja feznja je duga 
Kada god kazem: Kada je rok? 
Hind se nasmije i kaze: „Prekosutra." 

-Neki dovjek rede Ibn Subrumi: „Od nas je znanje doslo vama." 
Ibn Subrume mu rede: „Da, ali vam se nije vise vratilo!" 

-El-Avam b. Havseb je rekao: „Rekao mi je Isa b. Musa: „Ko ti 
je bila dojilja?" Rekoh: „Niko me nikada nije dojio osim moje maj- 
ke." Ovaj rede: „Tako mi Allaha, to sam znao. Na torn ruznom lieu 
se moze strpiti samo tvoja majka." 

-Kalifornijski pjesnik Dru Henderson je svoju posljednju knji- 
gu poklonio supruzi uz sljededu poruku: „Mojoj dragoj supruzi, 
jer da nije njenog odsustva, ne bih imao prilike da napisem ovu 
knjigu." 

-Pisac B. Dz. Vud Havsu je darovao jednu svoju zbirku napi- 
savsi u njoj: „Cijenjenoj kderci, bez dije stalne paznje i pomodi pi- 
sanje ove zbirke se ne bi oduzilo za vise od duplo vremena nego 
sto je potrebno." 

-Neki beduin dosao u Kufu i otisao do trgovca hurmama, te 
mu rekao: 

Vidio sam te u snu kako mi daje& juder kotaricu hurmi, 
Rekoh svojoj djeci: Radujte se snu, jer sam ga kao dobrog usnio. 
Dodi 6e vam koHarica ujutro, a ako ne, onda naveier, 
Srca majke i djece ih pozeljeSe, 
Redeno mi je ( u snu): „Da", one su slatke, 
A ne red „Ne", da ne budu slane. 

On mu dade hurme i rede mu: „Nemoj vise da sanjas takve 
snove." 
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-Jedan knjizevnik dao svoje cipele obudaru da ih popravi, a 
obudar je otegao sa njihovom popravkom. Knjizevnik je pored nje- 
ga prolazio svaki dan da bi uzeo obudu. Kada ga obudar ugleda iz- 
daleka da ide, uzme cipele i zamodi ih u vodu kako bi zavarao do- 
vjeka da ih popravlja. Knjizevnik mu rede jednoga dana: „Ja sam ti 
dao cipele da ih popravis, a ne da ih naudis plivanju." 

-El-E'ames je sjedio u jednom kraju, a druga skupina u drugom 
kraju. Na torn mjestu je bila jedna lokva vode. Dode neki dovjek u 
crnoj odjedi i kada ugleda El-E'amesa sa oskudnim ogrtadem rede 
mu: „Ustani i prenesi me preko lokve." On ga uze za ruku i stavi na 
svoja leda, a dovjek rede: „Slavljen i Uzvisen neka je Onaj Koji nam 
je ovo potdinio, mi to sami ne bismo mogli postidi." El-E'ames ga 
donese do polovine lokve, a zatim ga baci i rede: „I reci: Gospoda- 
ru moj, ti me spusti u blagoslovljeno staniste, jer Ti si najbolji koji 
dajes staniste." Potom izade iz lokve i ostavi ovoga dovjeka da se u 
njoj valja. 

-Pridalo se: Neka stara zena je oboljela, pa joj sin dovede ljeka- 
ra. Ljekar primijeti kako se ona ukrasila sarenom odjedom i shvati 
sta joj je, pa rede: „Ona je u potrebi za muzem." Sin upita: „Zar sta- 
nce imaju potrebe za muzevima?" Starica rede: „Tesko ti se! U sva- 
kom sludaju, ljekar zna bolje od tebe." 

-Stanovnik Basre dosao kod stanovnika Medine koji mu je 
bio prijatelj, te je oduzio svoj boravak kod njega. Beduin rede svo- 
joj zeni: „Sutra du upitati naseg gosta koliko podlaktica mozes da 
skodis", a zatim du ja skoditi, pa kada on skodi onda zatvori vra- 
ta." Sutradan Medinlija gostu rede: „0 ti, kako skades?" Ovaj rede: 
„Dobro", pa mu je ponudio da zajedno skadu i ovaj to prihvati. Me- 
dinlija iskodi iz svoje kude za nekoliko podlaktica i rede gostu: 
„ Skodi sada i ti." Gost skodi nekoliko podlaktica prema unutrasnjo- 
sti kude. Domadin mu rede: „Skodio sam van kude za podlakticu, a 
ti u unutrasnjost kude za dvije podlaktice. Gost rede: „Dvije pod- 
laktice u kudi su bolje nego podlaktica van nje." 
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-Jedan dovjek je pridao: „Prenodio sam kod jednog bogatog do- 
vjeka iz Kufe. Njegova djeca su spavala i primijetih kako on nodu 
ustaje i preokrece ih sa boka na bok. Kada osvanusmo upitah ga o 
tome, a on rede: „ Ova djeca jedu i spavaju na lijevoj strani, pa hra- 
na na toj strani ostane i osvanu gladni. Zato ih ja prevrcem sa lijeve 
na desnu stranu kako je ne bi brzo probavili." 

-Neke sluge i robovi su opisani pronicljivoscu i snalazljivosdu 
u situacijama koje to zahtijevaju. Seid b. Jahja el-Umevi od svoga 
oca prenosi da je rekao: „Momci iz Kurejsa su gadali strijelama. Je- 
dan od njih je bio od potamaka Ebu Bekra i Talhe, pa je gadao i po- 
godio cilj. Rede: „Ja sam sin velikana dva grada (Mekke i Medine)." 
Potom je gadao jedan od potomaka Osmana, pa je pogodio cilj i 
rekao: ,Ja sam sin sehida Osmana b. Affana." Zatim je gadao jedan 
od sluga, pa je pogodio cilj, a onda rede: „Ja sam sin onoga kome su 
se meleki poklonili." Upitase ga: „A ko je on?" Rede: „Adem." 

-Neko je pozvao slijepca u svoju kudu, a kada sofra bijase po- 
dignuta od njega i donese se vode i slatko, kada oprase ruke, slije- 
pac je zelio da krene. Domadin mu tada rede: „Proudi nam nesto 
od Kur'ana", a on odgovori: „Tako mi Allaha, nista ne pamtim od 
Kur'ana osim Fatihe, a mozda i u njoj grijesim." Rekose: „Citiraj 
nam koji hadis." Rede: „Nista ni od hadisa ne pamtim." 

Domadin upita: „Hoces nam citirati nesto od arapske poezije?", 
a slijepac rede: „Od poezije ni stih ne pamtim." Domadin rede: Xud- 
no je to, jer znam da ljudi govore: „Slijepci su riznice znanja." 

Slijepac rede: „Ne treba se duditi. Zar nisi vidio i prazne riznice?" 

-Neki dovjek u doba El-Me'muna proglasio se poslanikom i 
tvrdio da je Ibrahim, alejhisselam. El-Me'mun mu rede: ..Ibrahim 
je imao mudzize i jasne dokaze." Ovaj upita: „A koji su njegovi ja- 
sni dokazi?" El-Me'mun rede. ..Vatra je potpaljena za njega, u nju je 
baden, a onda je postala hladna i spasonosna. Zato demo i mi tebi 
potpaliti vatru i baciti te u nju, pa ako ta vatra bude takva kao sto je 
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bila za njega, mi demo ti povjerovati." Ovaj rede. „2elim nesto lak- 
se od toga." El-Me'mun upita: „Da nedes Musaove dokaze?" Rede. 
„A koji su njegovi dokazi?" El-Me'mun kaza: „Bacio je svoj stap, pa 
se on pretvorio u zmiju koja se pokretala, njime je udario po moru 
pa se ono rascijepilo, svoju ruku je stavio pod pazuh, pa je ona po- 
stala providna." Covjek rede: „Ovo je teze od prvog." El-Me'mun ga 
upita: „Hodes li Isaove dokaze?" „A koji su" - ponovo de dovjek. El- 
Me'mun rede. „Ozivljavanje mrtvih." Covjek rede. „Ostani na svom 
mjestu, dosli smo do cilja. Ja du odsjedi glavu kadiji Jahji b. Eksemu 
i odmah ga prozivjeti." Kadija Jahja koji je tu bio prisutan rede: „Ja 
sam prvi koji je u tebe povjerovao i ono sto govoris potvrdio." 

-Timurlenk je bio sakat, pa kada je izvojevao pobjedu nad tur- 
skim sultanom Bajazitom koji je bio dorav u jedno oko, porobio ga je 
i doveo pred sebe. Kada ga Timurlenk ugleda, uhvati ga zestok smi- 
jeh. Sultan ga izgrdi zbog ponizavanja i potcjenjivanja, a Timurlenk 
mu rede: „Ja se ne ismijavam tvojoj nesredi, ali se nisam mogao suz- 
drzati od smijeha kada sam pomislio kako Allah upravlja sudbinom 
ljudi i predaje vlast nad carevinama sakatim i doravim." 

-Halid b. Safvan je usao u javno kupatilo u kojem je bio neki 
dovjek i sa njim sin. Taj dovjek je htio od Halida da duje njego- 
vu rjeditost i gramatiku. Svom sinu rede: „Sinko, kreni od ruka 
i noga." Halid mu se okrenu i rede: „0 Ebu Safvane, nema ljudi 
koji tako govore." Halid mu odgovori: „Za ovakav govor Allah nije 
stvorio ljude." 

-Dva dovjeka dodose Karakusu, a jedan je drugoga optuzivao 
da ga je ujeo za uho. 

Karakus ga upita o tome, a on odgovori: 

„On je sam sebe ujeo za uho." 

Sultan ustade i ode u svoje odaje, sjede na stolicu i pode po- 
kusavati da se ujede za uho, ali nije uspio. Potom se stolica zaljulja 
od njegovog silnog okretanja i pokusaja da se ujede, pa se prevrnu 
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i slomi. On u ovakvom stanju ponovo dode i naredi da se izbiduje 
optuzeni, pa rede: „Ti si ovoga dovjeka ujeo za uho i uz to jos slo- 
mio moju ruku." 

-Ovaj pjesnik je imao prijatelja po imenu Alijj, a nadimak mu 
je bio Ebu Fejjad. Imao je dva vola Hamisa i Zejtuna, te malo tele 
po imenu Anter. Kada je En-Nedzib jednoga dana obavijesten o 
smrti Hamisa, poslao mu je ove stihove u vidu saudesda: 

Kamo sre6e da je stoka u gradu i selu, 
Bila iskup za Hamisa predvodnika svih goveda. 
To je bik kojije od osobina dobra imao najljepHe, 
I po njima mnoge ljude nadmaSio. 
Nijednoga dana nije zalutao sa livade, 
Niti je ikoga udario u vratnu zilu Hi prsa. 
Nikada se u obradi zemlje nije lijenio, 
Niti se oholio niti gegao od mrzovolje. 
Niko se vlasnicima njegovim nije zalio, 
Da je usjevima Uetu nanio. 
U proljetega nije pozivao nagon oholosti, a za bodenjem drugih. 
/oi kada je bio tele, ukazali su se na njemu znakovi hrabrosti, 
A hrabrost vola nije skrivena joS od njegove mladalatke dobi. 
PoUo je dugo zivio, nije bio nemodan, 
Niti se medu ostalom stokom pokazivala njegova oholost. 
Sta 6e opravdati Zejtuna ako sa suzama krv ne potede, 
Zboggubitka Hamisa tokom preostalog zivota. 
Nije njemu slitna i vrednijegbika na zemlji vidio, 
U oranju zemlje teike. 
Ebu Fejade, ako te je pogodio rastanak sa njim, 
Budi zadovoljan Allahovom presudom i odredenjem. 
Red Fejadu, ako mu oti suze iz zalosti za njim, 
Da ostavi tugovanje i da strpljiv bude. 
Sinko, nema dobra u dunjaluku i zivotu na njemu, 

Jer ovo je svijet brige i pomutnje. 
Neka Zejtun ostane u dobru i zdravlju, a i Anter 
Sve dok ptice na granama pjevaju. 

-Er-Resafi u svojoj kasidi kaze: 

O ljudi, ne govorite, jer je zabranjeno govoriti, 
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Spavajte, a ne budite se jer 6e uspjeti samo spavalice. 

Izostavite sve ono s dime 6ete napredovati, 
Razum ostavite po strani, jer je dobro da ne shvatate. 
Udvrstite se u vaiem neznanju, jer je zlo da udite. 
Politiku ostavite zauvijek, u protivnom, pokajat 6ete se. 

Tajne politike samo da znate je zadarana, 
Kada budete nets' to dozvoljeno govorili, onda zapetljajte, 
Pravdu nemojte traziti, a protiv nepravde se boriti. 
Ko od vas zeli da zivi danas dostojanstveno, 
Neka zakonati bez sluha i vida, a i usta, 
Jer poiast zaluzuju samo gluhi i nijemi. 
Ostavite sredu, jer je sreda u zivotu privid. 
Zivot je blagoslovljen kao Ho je i pokuden 
Budite zadovoljni sa presudbom vremena, 
Bez obzira gdje vas vodilo. 
Kada vam se nepravda podini smijite se od sre6e, 
I nemojte se na nepravdu zaliti. 
Kada se kaze-.Ovo je sade gorko, 

Recite: Poput gorke tikvice. 
Kada se kaze: VaU dan je not, 
Recite: On je jo$ mrkiji. 
Kada vam se kaze: U vaSoj dolinije bujica. 
Recite: Sve je poplavila. 
Ako vam se kaze: Ljudi, va$a drzava 6e se podijeliti, 
Onda zahvalite, a potom se zanesite i umilno zapjevajte. 

-Dvojica beduina kruzila oko Ka'be, pa jedan od njih rede: 
„Allahu moj, podari mi od Svoje milosti i oprosti mi, jer ce§ naci 
druge mimo mene koje ce§ kazniti, a ja ne nalazim tude milosti 
osim Tvoje." 

Drugi rede: „Moli za svoju potrebu i nemoj vrijedati druge ljude." 

-Mahmud Gunejm opisuje svoga prijatelja Muhammeda El- 
Esmera i optuzuje ga za tvrdiduk: 

Posti kada tigost dode, 
I svome gostu iznesi vederu. 
Svoga gosta zaodjeni ogrtaiem, 
A neka tebi krov bude pokrivai. 
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Ne duvaj svoju opskrbu u okovima 
Niti vodu na zvijezdama, 
Prijatelju, mi smo te ispitali, 
I utvrdili da je Skrtost tvoja bolest. 
Uzmi pi6e darezljivosti, 
I popijga, pa 6e ti ono biti lijek. 
Bolestan si od Zkrtosti, 
Molimo Allaha da te izlijedi. 

Kada je Muhammed El-Esmer duo za ove uvredljive stihove i 
optuzbu za Skrtost odgovorio mu je sljedece: 

Prijatelju moj, ti nisi dorastao pjesniUvu, 
O plemeniti, kako su tvoje tvrdnje lijepe u havi, 
Zadrzi svoje stihove, jer je Sejtan iza tebe, 
Znamo te jos" odmalena, 
I uvjerili smo se u tvoju darezljivost. 
Zahvali Allahu Zto ti krijem mahane, 
I ne otkrivaj svoj pokrivad. 
Postao si hvaljen nanovo, 
Nakon $to si izlijecio svoju bolest. 
Neka te Allah pozivi u govornoj darezljivosti. 

-Beduinu je redeno: „Do§ao je mjesec ramazan." On rede: „Tako 
mi Allaha, rasturit cu ga putovanjem." 

-Fahri El-Barudi je oti§ao u Bejrut 1952.g. kao §to prenosi u 
svojoj zbirci pjesama pod naslovom „Srce koje govori". Odsjeo je 
u hotelu „Me§hur", bio je umoran i zelio je spavati. Medutim, iz 
obliznje kafane dula se muzika od koje nije mogao spavati. Kada 
se muzika utisala nekoliko sati poslije ponoci, jedan veliki zohar 
po£e pjevati. Kada ustane iz kreveta i podne ga traziti, on usuti, a 
kada se vrati u krevet, zohar ponovo podne pjevati. Ujutro je spje- 
vao ove stihove: 

O tefka nodi u Bejrutu 
Koju provedoh u nesanici i mrzovolji 
Ni muhe, ni vaii, ni buhe nisu me uznemirile 
Ve6 me pjesma zohara rastuzi 
San mi ode i moji kapciga ostale UHeni 
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S podetka nod me jlzez" budnim ostavi 
A srce mi u prsima bija&e potiUeno 
Samo ko udari bubnja uiutiie 
O zalosti, onda nastupi Skripanje 
U sobu mi dode zohar i ponovo me rastuzi 
Moje tijelo od njegovog otrovnog glasa osta otrovano 
On pjeva, a kad skodim daga uhvatim, uZuti 

A ako podnem spavati, on opet muzicira 
Ako se vratim, ponovo bez prestanka pjeva 
Kao da mu se pjevanje od srdzbe u ritam pretvorilo 
O nodi, u kojoj slast ni malogsna ne osjetih 
Provedoh je srdzbom ispunjen 

-El-Mugire b. Su'be kaze: „Nikada me nije niko nadmudrio 
osim mladida iz plemena Benu el-Haris b. K'ab kada sam ponudio 
zaruke jednoj zeni iz Benu el-Harisa, a sa mnom je bio jedan njihov 
mladid. PosluSao me je, a onda rekao: „Namjesnide, u njoj za tebe 
nema dobra." Upitah: „Bratidu, §ta joj je?" Rede: „Vidio sam nekog 
dovjeka kako je ljubi." Rede: „Odustao sam od nje, pa je kasnije do 
mene dosla vijest da ju je on ozenio. Poslao sam mu poruku u kojoj 
sam mu rekao: Zar me nisi obavijestio da si vidio dovjeka kako je 
ljubi." Rede. „Da. Vidio sam njenog oca kako ju je poljubio." 

-Laze Es'ab: „Jedna sluskinja mi je dosla sa dinarom i rekla: 
„Ovo ti ostavljam na emanet." Ja sam ga sakrio u postelju, a ona po- 
slije nekoliko dana dode i rede: „Predi si mi od oca, daj mi dinar." 

Rekoh: „Podigni postelju i uzmi njegovo dijete, jer je dinar rodio." 

Pored njega sam ostavio dirhem, pa ona uze dirhem, a ostavi 
dinar. Dosla je poslije nekoliko dana ponovo i opet pored dinara 
nasla dirhem i uzela ga, a tako i tredi put, a kada dode detvrti put 
ugleda me kako pladem. Upita me: „§ta te rasplakalo?" 

Rekoh: „Tvoj dinar je umro u nifasu." 

Ona upita: „A kako dinar moze biti u nifasu?" 

Rekoh: „Nevaljalice jedna, vjerujes da moze roditi, a ne vjeru- 
jes da moze biti u nifasu." 
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-Beduinu je ponudena banana, pa je podeo prevrtati i govori- 
ti: „Ne znam kome da se dudim, onome koji ju je skrojio, ili onome 
ko ju je napunio." 

-Pleme Muzejne je zarobilo Sabita b. El-Munzira el-Hazred- 
zija oca Hassana b. Sabita. Rekli su: „Nedemo uzeti drugi otkup 
osim jarca", zeledi time da ga omalovaze. Njegovo se pleme rasr- 
di i rekose: „To nedemo udiniti." Sabit im posla poruku da Muzej- 
ni dadnu ono sto traze. Kada su im doveli jarca Sabit rede: „Dajte 
im njihovoga brata, a vi uzmite svog brata." Potom su dobili naziv 
„Jardeva Muzejna". 

-Amr b. Mejmun kaze: „Jednoga dana sam rudao kod El-Kin- 
dija, pa mu dode covjek koji je bio moj komsija i prijatelj, ali mu 
on nije ponudio hranu, a mi smo jeli. Postidio sam se njega i rekao 
sam: „Subhanallah! Hodes li se pribliziti i nesto uzeti sa nama?" 
Covjek rede. „Ne, ved sam jeo." El-Kindi rede: „Nista poslije Alla- 
ha." Rede: „Tako mi Allaha, svezao mu je ruke na pleda." 

-Muavija b. Mervan b. Hakem je stajao u Damasku dekajudi Ab- 
dullaha, svoga brata pred vratima jednog mlinara diji je magarac po- 
kretao mlinarski kamen. Na svom vratu je imao praporac. Upitao je 
mlinara: „Zasto si o vrat ovoga magarca stavio praporac?" 

Rede: „Mozda me obuzme san ili dosada, pa ako ne dujem glas 
praporca znam da je magarac stao, pa onda povidem na njega da 
ponovo krene." Muavija ga upita: „A sta mislis kada stane, a onda 
podne mrdati glavom tamo-vamo, desno-lijevo, kako des onda 
znati da je stao?" 

Mlinar rede: „ Ko de mi nadi magarca koji je pametan poput 
naseg namjesnika." 

-Neka zena je tvrdila da je poslanik u doba Me'muna. Dovede- 
na je pred njega, pa je on upita: „Ko si ti?" Ona rede: „Ja sam vjero- 
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vjesnica Fatima." El-Me'mun je upita: „A vjerujes li u ono s time je 
dosao Muhammed sallallahu alejhi ve sellem,?" 

Ona rece: „Da. Sve ono s time je dosao je istina", a El-Me'mun 
joj rece: „Muhammed sallallahu alejhi ve sellem, kaze: „Nema vje- 
rovjesnika poslije mene." 

Ona rece: „Istinu je rekao sallallahu alejhi ve sellem, ali nije 
rekao: Nema vjerovjesnice poslije mene. El-Me'mun rete prisutni- 
ma: „§to se mene tide, ostao sam bez rijedi, pa ko ima kakav dokaz 
neka ga iznese," a zatim se El-Me'mun nasmijao tako da je od smi- 
jeha prekrio svoje lice. 

-Jedan obmanjeni sluzbenik opisuje svoje stanje napornoga 
rada danju i nodu, ali ne ostvaruje svoje potpuno pravo. 2ena mu 
je zivjela van tegoba koje je on dozivljavao i zanimalo ju je samo da 
u vanjstini zivi zivotom bogatasa. On kaze: 

U dzepovima nema para, 
Pauci su u njemu gnijezda napravili, 
Skupoda je zavladala, 
I zapadoh u dugove do vrata. 
Sluzbenik se pozali i poie pomo6 traziti, 

Ali ne nade prijatelja. 
Trazio je povetanje za zivotne potrebe, 
Pa mu joS viSe pladu umanjiSe. 
Zivot mu postade osoran, 
I zapade u viie telko6a. 
Muza brige ubise, 
A zena mu tjera po svome. 
Ne cudi se onome ito vidii, 
Jer zivimo u vremenu cudesa. 

-Rebia Er-Re'j je jednoga dana mnogo govorio, pa kao da ga je 
obuzela zadivljenost. Nekibeduin je bio u njegovoj blizini, a Rebi'a 
mu pride i rece: „§ta ubrajas u rjeditost?" 

Re£e: „Malo govora i sazetu ispravnost." Upita ga: „§ta ubrajas 
u nesposobnost?" Rece: „Nisam je do danas vidio." 

Kao da mu je beduin zadepio usta kamenom. 
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-Pridalo se da je neki djedak susreo Ebu El-Alaa el-Muarrija, 
pa ga upita: „Ko si ti, starve?" Rede: „Taj i taj." 

Rede: „Ti si onaj koji u svojim stihovima kaze: 

Iako sam posljednji iz svoje generacije, 
Cinim ono $to ne mogu prvaci. 

Rede: „Da." 

Rede mu: ..Amidza, prvaci su poredali dvadeset osam harfova 
arapske abecede, a mozes li ti dodati jedan novi harf?" 

El-Muarri bi iznenaden ovim pitanjem i rede: „Ovaj djedak 
nece dugo zivjeti"-Ebu El- Ambes popeo se na jedan taifski minber, 
zahvalio Allahu i iznio Njegove pohvalne osobine a zatim rekao: 
„Potom..." Potom se na njemu prodrmao i rekao: „Znate li sta vam 
zelim reci?" Rekose: „Ne." Rede: „Od kakve ce vam biti koristi da 
vam kazem?" Potom je sisao sa minbera. 

Sljedece dzume se ponovo popeo na minber i rekao: „Zatim", 
pa se prodrmao na njemu i rekao: „Znate li sta hocu da vam ka- 
zem?" Rekose: „Da." Rece. „Onda nemate potrebe da vam govorim 
kada vec znate." Potom je isao. 

Kada je dosla treca dzuma, ponovo im rede: „A zatim" i pro- 
drma se na minberu. Kaza: „Znate li sta vam zelim reci?" Rekose: 
„Neki znaju, a neki ne znaju." Rede: „Neka oni koji znaju obavijeste 
one koji ne znaju", a potom je sisao. 

-Ebu Nuvas je izlazio iz sjedista hilafeta, a pratio ga je pjesnik 
Er-Rekasi koji mu rede: „0 Ebu Alijj, raduj se, sada ti je halifa dao 
namjesnistvo." 

Ebu Nuvas rede: „A kakvo namjesnistvo, tesko ti se?" Er-Re- 
kasi rede: ..Namjesnistvo nad majmunima i svinjama." Ebu Nuvas 
rede: „Onda me slusaj i pokoravaj se." 

-Jednoga dan seoski pjesnik Resid Selim el-Huri je upitan o 
motivu brijanja svojih brkova, pa je odgovorio ovim smijesnim sti- 
hovima: 
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RekoSe: Brkove si obrijao, 
A koje li propasti za brkove! 

J a im rekoh: Ruzni li su, 
A moje oci ruznije ne vidjeie. 
Obuzimaju me, smetaju me, 
SpuSteni su, strSe. 
A kada pustim njihove krajeve, 

Budu poput dva akrepa. 
Ako se spuste, usta mi zauzdaju, 
A ako se podignu, ocima mi smetaju. 
Ako se opuste, brzi su na sofri od mojih ruku, 
Kada zelim jesti, dijelim hranu izmedu sebe i njih, 
Kada zelim piti, piju pi6e poput spuive. 
Stanu pred moj nozdrve, 
To su dva najnesretnija roba, 
Koja od kralja napladuju dug. 

-El-Asbehani je pogledao u Ebu Heffana koji je razgovarao s 
nekim dovjekom u tajnosti. El-Asbehani rede: „Oko dega lazete?" 
Ebu Heffan rede: „Oko tvoje pohvale." 

-Jedan savremeni pjesnik je jednoga dana krenuo u svoje selo 
sa skupinom prijatelja ali ih na putu presretose lopovi da ih opljad- 
kaju, pa su sve pokrali od njegovih saputnika. Kada su htjeli da 
prekopaju njegove dzepove nisu nasli nista drugo nego nekoliko 
listica na kojima je bilo nesto stihova. On je opisao ovaj dogadaj 
rekavsi: 

Lopovi mi preprijeciSe put, 
A prije je njihova vlada moje puteve preprijecila. 
I vlada i lopovi su moji neprijatelji, 
Kojipotezu oruzje u borbi protiv svakog knjizevnika. 
Jedan mi mask ir an lopov pride.veoma jak i straian, 
Poce me pretrazivati, a ja se smijudi Salih, 
U mojim diepovima bijaSesamo pjesma, 
Dugo je tragao po mojim diepovima, ali niUa ne nade. 
Ostavi me sa srditim pogledom, 
A ja ga se postidjeh kada rece svojoj druzini: 
Kako je lopov isti kao i opljackani. 
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-Ibn El-Dzessas dode jednoga dana kod ministra Ibn Farata 
el-Hakanija. U svojoj ruci je imao lubenicu, pa je htio da je dadne 
ministru i da pljune u rijeku Tigris, ali je pljunuo u lice ministra i 
bacio lubenicu u Tigris. Ministar se rasrdi, a Ibn Dzessas se prepa- 
de i osta zbunjen, pa rede: 

„Tako mi Allaha, pogrijesio sam. Htio sam da pljunem u tvo- 
je lice i bacim lubenicu u Tigris." Ministar mu rede: „Neznalico, pa 
tako si i uradio." 

-Jednoga dana sluga Ibn El-Dzessasa mu donese pile i rede: 

„Pogledajte u ovo pile kako je slidno svojoj majci." Potom rede: 
„Je li mu majka musko ili zensko?" 

-Ibn Halef kaze: „Neki pripovjedad je pridao u Medini i rekao: 
„Ebu Hurejre je na svojoj kderci vidio zlatni prsten, pa je rekao: 
„Kderkice, ne stavljaj zlatni prsten, jer je on vatra." Dok im je tako 
pridao, na njegovoj ruci se ukaza zlatni prsten, pa mu rekose: „Za- 
branjujes nam da stavljamo prsten, a ti ga stavljas." 

Rede: „Ja nisam Ebu Hurejrina kderka." 

-Pjesnik Ni'ameh Kazzan je poklonio pjesniku Tevflku Safva- 
nu cipele u elegantnoj kutiji, pa je na njoj napisao ova dva stiha: 

Tevjiku sam poklonio cipele, 
Pa zavidnici rekos'e.Zas'to mu ih dade? 
Zar arapski mladit jednoga dana ne rede: 

Ono $to je slidno, drugoga privlafi. 
Tevfik mu je odgovorio sa sljedeia dva stiha: 
Da se iovjeku poklanja onoliko koliko je vrijedan, 
Trazio bih od tebe dunjaluk i sve $to je na njemu, 

Alija prihvatih ove cipele od tebe, 
Jer se pokloni mjere prema onima koji ih daju. 
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-Neki glupavac je rekao Sa'biju: 

„§ta kaies, Allah te saduvao, o dovjeku koji me izvrijeda prvog 
dana ramazana, da li de imati nagradu?" 

Es-S'abi rede. „Ako ti je rekao: „0 glupavde", nadam se da de 
imati nagradu." 

-Studenti Fakulteta arapskog jezika su igrali utakmicu sa ti- 
mom Instituta, pa je tim Instituta zbog nemara i umisljenosti do- 
zivio katastrofalan poraz. Pjesnik Hasim er-Rifai, Allah mu se 
smilovao, je spjevao ovu pjesmu kao znak sjedanja na ovaj poraz i 
ismijavanja tima Instituta, i to 1953.g. 

Ogubitka kojise vaga tonama 
Dode nam danju poput mrkle nodi 
Odoh do kluba, pa me doteka jedan 

Smrknuta lica i mrzovoljna srca 
Plate i narite jer izgubiie na igralistu 
Igrali su utakmicu poput slabica 
Svaki „dugonja", Allah ga oduzio 
Mogao bi biti vuia za kodije 
Ovu nedacu niste odekivali 
O vi, napravite tim od„pravih igrata" 
Sta imajuglupi sa igranjem fudbala 
Kamo srece da su vas postrojili 
Allah vas ponizio dosli ste na nas Institut 
Sramota nek vas je mladici, koji ste poput kipova 
Niste igrali met 
Ali ste na narandze navalili poput zaga 
Da sam znao da je poraz vama dodijeljen 
U spisima sudbine 
DoSao bih vam sa bubnjarem da vas obraduje 
I poteo bih pjevati poput fruli 
„Ne treba koriti gorostase, s tijelima mazgi i mozgovima vrabaca!" 

-Prosjak stao na vrata i rede: „Dajte mi sadaku, jer sam gladan." 
Rekose: „Jos nismo ispekli hljeb." Rede: „Dajte mi saku popare." Re- 
kose: „Nemamo popare." Rede: „Dajte mi gutljaj vode, jer sam ze- 
dan." Rekose: „Napoj nam jos nije dosao." Rede: „Dajte mi bar malo 
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ulja da ga stavim na glavu." Rekose: „Odakle nam ulje?" On rede: 
„Zasto onda sjedite, hajdete sa mnom prositi." 

-Neki dovjeku je rekao drndaru: „Kada bi jednu svoju nogu 
stavio na brdo Hira, a drugu na Turi Sina, a zatim uzmes luk ko- 
jim ces mlatiti oblake pamuka, u dzepovima meleka, opet nisi ni- 
sta drugo nego drndar." 

-Neki zidov dosao kod beduina i umro. Beduin ustade da kla- 
nja i rede: „Allahu moj, ovo je gost, a ti znas koje je pravo gosta. 
Daj nam roka dok ne isplatimo njegove dugove, a zatim ti raspra- 
vi s psom." 

-Beduin prosio na vratima, pa mu dijete iz unutrasnjosti rede: 
„Neka si blagoslovljen." On rede: „Neka Allah pogrdi ova usta. Na- 
udio je zlo kao malen." 

-Prijatelji Muhammeda b. El-Dzehma su mu jednog dana re- 
kli: „Bojim se da kod tebe ne sjedimo vise nego sto zelis. Kada bi 
nam dao kakav znak po kojem bi znali da ti zelis da odemo." On 
rede. „Znak za to jeste da kazem: „Dijete, daj rudak." 

-Pjesnik Es'ad Rustum opisuje stanje zaljubljenih prije i poslije 
braka. Ova pjesma je uistinu izvanredna i potvrduje ono o demu 
govori. Zavrsio ju je na najljepsi nadin. 

Covjek prije zenidbe izgara, 
Za onom za koju se srce veze, 
U srce mu je ulivena potpaljena vatra, 

lza njom pada od slabosti. 
Kada bi se prema njoj brdo isprijecilo, 
Stvarno bi ga pokuHao skloniti, 
Kada god zatvore vrata kroz koja prolazi, 
On nastoji da ih otvori. 
VidiS kako troii imetak, 
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Kojije ved prije znojem stekao, 
Ostavlja porodicu i sve prijatelje, 
Da bi za nju ljubavlju bio vezan. 
Dani mu prolaze, a nema drugoga posla, 
Nego da je se sjeda i nodi u nesanici provodi. 
Samo Ho ne umre od ljubavi, 
Koliko je pogoden samo zato Uoga nije pogledala. 
Kada bi od njega neUo zatrazila 
Poput bujice bipotrdao Hi bi se poput strijele ispalio. 
Koliko se samo puta sretno nasmijao, 
Kada se pojavi. 
Koliko je iz deinje za njom uzdahnuo i izdahnuo. 
Ljubomoran je prema njoj ako se drugome okrene, 
I zato zanodi zabrinut. 
Kupuje joj svaku dragocjenost, 
Narukvice, landide iprstenje. 
A kada mu ona svoje srce pokloni ipostane joj muz, 
I na zajedniStvo se obavezu, 
Odmah je manje podne voljeti, 
I ljubav se u mrinju pretvori, 
A viSe nema spomena onome Sto je prije bilo. 
Kao da nikada prema njoj nije niUa osjedao, 
Niti mu je srce za njom deznulo. 
Kao da mu se viSe ne svida, 
Kao da se nikada nisu sastali, niti voljeli. 

Podinje jegrditi nepravedno i udarati, 
A mozda u naletu srdibe iglavu joj odrubi. 
I najmanji dogadaj od njega uznemiri, 
Pa ako mu se usprotivi, onda je joS viHe zamrzi. 

Zeli da mu spravi hranu, 
A ako okasni ijedan trenutak u njeno lice pljune, 
Kao da je njegova ropkinja, 
A robova u ovome vremenu nema. 
Nodu ga nema kod kude i ostavlja je samo, 
Da pati u samodi i nesredi. 
Akoga upita gdje je bio moj otac, 
Odgovori joj Stap poteiudi. 
Kaze: Ustani pasja kderi, 
I zakrpi mi poderane pantalone. 
Odisti, skuhaj, pometi.nosi dijete, 
Jer de uznemiriti kom&ije ako bude plakalo. 
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Tako njihovo stanje traje, 
A mozda se poslije ovoga i rastanu. 
Ruzna li braka u kojem nema doge, 
A i ostanak u braku bez ljubavi , 
Ne ratuna se pravim ostankom. 
Muikarac trazi ono Ho ne posjeduje, 
A kada ga dobije onda nije zadovoljan. 

-Neki dovjek prihvatio islam i postao ministar. Ebu El-Ajna 
dode pred njegova vrata, pa mu je redeno: „Klanja." Ebu El-Ajna 
rede: „On ima opravdanje, jer sve novo u sebi nosi slast." 

-Jednoga dana Ebu El-Ajna prosao pored kude svoga neprijate- 
lja i upita: „Kako je Ebu Muhammed?" Rekose: „Kao sto bi ti volio." 

Ebu El-Ajna rede: „Sta mi je onda pa ne dujem vikanje i jauka- 
nje?" 

-Neki mladid rede djeci: „Hodete li da danas ne prisustvujete 
nastavi?" Rekose: „Da." Rede: „Dodite da pred uditeljem svi posvje- 
dodimo da je on bolestan." Dode jedan od njih i rede. „Vidim da si 
veoma slab, mislim da de§ dobiti groznicu. Bilo bi dobro da odes 
svojoj kudi i odmoris se." Uditelj drugome rede: „0 ti, ovaj tvrdi da 
sam bolestan." Ovaj drugi rede: „Tako mi Allaha, istinu je rekao. 
Ovo vide sva djeca i ako ih pitas tako de ti i redi." On ih upita i oni 
posvjedodise. Rede im: „Idite kudi danas i dodite sutra." 

-Neko je rekao: „Dosao sam jednoga dana kod Kusejjira koji je 
bio u skupini Kurejsija. Kusejjira su ismijavali zbog njegove glupa- 
vosti. Rekosmo mu: „Kako si, Sahre?", a bio je bolestan. Rede. „Do- 
bro sam. Jeste li duli da ljudi ista govore?" 

Rekoh: „Da, duo sam ih kako govore da si ti Dedzdzal." On 
rede: „Tako mi Allaha, ovo jedno oko mi je slabo ved vise dana." 
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-Imam El-Abd je krenuo da klanja namaz. Koza mu je bila 
crna, pa je skinuo svo) ogrtad. Potom mu je jedan saljivdiija prisao 
u njegovoj nesmotrenosti i na ogrta£u mu nacrtao magarca. Kada 
je zavrsio namaz i htio ponovo obudi ogrtad, ugledao je magarde- 
vu glavu, a zatim pred drugima povikao: „Ko je otrljao svoju glavu 
o moj ogrta£?" 

Na kraju kazemo: Slava neka je Tebi Allahu, i hvala. Svjedo- 
t\mo da nema drugog boga osim Tebe, od Tebe trazimo oprosta i 
kajemo Ti se. 

Neka je hvala Allahu na podetku i na kraju. 
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